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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge
A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen

kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-

zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-

werkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-

sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit
» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
veridndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-

cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-

ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-

werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch

fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-

nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
derUnachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sichin einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerdt nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
demEinsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Bohrmaschinen

» Tragen Sie Gehorschutz beim Schlaghohren. Die Einwir-
kung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerit gelieferte Zusatzhandgrif-
fe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube verborgene Stromleitun-
gen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

—

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Deutsch |7

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse beider Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgeméaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Schlagbohren in Zie-
gel, Beton und Gestein, sowie zum Bohren in Holz, Metall, Ke-
ramik und Kunststoff. Gerate mit elektronischer Regelungund
Rechts-/Linkslauf sind auch geeignet zum Schrauben und Ge-
windeschneiden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Gra-
fikseite.

Schnellspannbohrfutter
Umschalter ,,Bohren/Schlagbohren®
Drehrichtungsumschalter
Feststelltaste fiir Ein-/Ausschalter
Stellrad Drehzahlvorwahl
Ein-/Ausschalter

Gangwahlschalter

Zusatzgriff (isolierte Griffflache) *
Tiefenanschlag*

Handgriff (isolierte Griffflache)
Vordere Hiilse*

Hintere Hiilse*

Bohrfutterschliissel*

14 Zahnkranzbohrfutter*

15 Schrauberbit*

16 Universalbithalter*

17 Innensechskantschliissel *

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.
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8| Deutsch
Technische Daten
Schlaghohrmaschine GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Sachnummer 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Nennaufnahmeleistung w 850 850 780
Abgabeleistung W 430 430 390
Leerlaufdrehzahl
- 1.Gang min’t 0-1000 0-1000 0-1000
- 2.Gang min™t 0-3000 0-3000 0-3000
Nenndrehzahl
- 1.Gang mint 800 800 850
- 2.Gang min?t 2060 2060 2170
Schlagzahl bei Leerlaufdrehzahl mint 51000 51000 51000
Nenndrehmoment (1./2. Gang) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Drehzahlvorwahl o ° °
Rechts-/Linkslauf ° ° °
Zahnkranzbohrfutter - ° -
Schnellspannbohrfutter ° - [
Vollautomatische Spindelarretierung (Auto-Lock) ° = -
Spindelhalsdurchmesser mm 43 43 43
max. Bohr-@ (1./2. Gang)
- Beton mm 18/13 18/13 18/13
- Mauerwerk mm 20/15 20/15 20/15
- Stahl mm 13/8 13/8 13/8
- Holz mm 40/25 40/25 40/25
Bohrfutterspannbereich mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Schutzklasse ol/n ol/n [o/n

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kénnen diese An-

gaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge konnen va-

riieren.

Gerdusch-/Vibrationsinformation
Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-

tragt typischerweise: Schalldruckpegel 95 dB(A); Schallleis-

tungspegel 106 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
Bohren in Metall: a, =3,0 m/s?, K=1,5m/s?,

Schlagbohren in Beton: a, = 15 m/s2, K=2,0 m/s2,
Schrauben: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Gewindeschneiden: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-

werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-

sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-

weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:

EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 2006/42/EG.
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Technische Unterlagen bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W’”‘-/%% 1.V féfw’ﬁ{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Zusatzgriff (siehe Bild A)

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-
satzgriff 8.

Sie konnen den Zusatzgriff 8 in 12 Positionen verstellen, um

eine sichere und ermiidungsarme Arbeitshaltung zu errei-

chen.

Drehen Sie das untere Griffstiick des Zusatzgriffs 8 in Dreh-

richtung @ und schieben Sie den Zusatzgriff 8 soweit nach

vorn, bis Sie ihn in die gewiinschte Position schwenken kén-

nen. Danach ziehen Sie den Zusatzgriff 8 wieder zuriick und

drehen das untere Griffstiick in Drehrichtung @ wieder fest.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild A)

Mit dem Tiefenanschlag 9 kann die gewiinschte Bohrtiefe X
festgelegt werden.

Drehen Sie das untere Griffstlick des Zusatzgriffs 8 entgegen
dem Uhrzeigersinn und setzen Sie den Tiefenanschlag 9 ein.

Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit heraus, dass der Ab-
stand zwischen der Spitze des Bohrers und der Spitze des
Tiefenanschlags der gewiinschten Bohrtiefe X entspricht.

Drehen Sie danach das untere Griffstiick des Zusatzgriffs 8 im
Uhrzeigersinn wieder fest.

Die Riffelung am Tiefenanschlag 9 muss nach oben zeigen.

Werkzeugwechsel

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschu-
he. Das Bohrfutter kann sich bei langeren Arbeitsvorgan-
gen stark erwarmen.

Schnellspannbohrfutter (GSB 19-2 RE) (siehe Bild B)

Bei nicht gedriicktem Ein-/Ausschalter 6 wird die Bohrspindel

arretiert. Dies ermoglicht ein schnelles, bequemes und einfa-

ches Wechseln des Einsatzwerkzeuges im Bohrfutter.

Offnen Sie das Schnellspannbohrfutter 1 durch Drehen in
Drehrichtung @, bis das Werkzeug eingesetzt werden kann.
Setzen Sie das Werkzeug ein.

Drehen Sie die Hiilse des Schnellspannbohrfutters 1 in Dreh-

richtung @ von Hand kriftig zu, bis kein Uberrasten mehr hér-

barist. Das Bohrfutter wird dadurch automatisch verriegelt.

—

Deutsch |9

Die Verriegelung l6st sich wieder, wenn Sie zum Entfernen
des Werkzeuges die Hiilse in Gegenrichtung drehen.

Schnellspannbohrfutter (GSB 780) (siehe Bild C)

Halten Sie die hintere Hiilse 12 des Schnellspannbohrfutters
1 fest und drehen Sie die vordere Hiilse 11 in Drehrichtung
0, bis das Werkzeug eingesetzt werden kann. Setzen Sie das
Werkzeug ein.

Halten Sie die hintere Hiilse 12 des Schnellspannbohrfutters
1 festund drehen Sie die vordere Hiilse 11 in Drehrichtung @
von Hand kraftig zu, bis kein Uberrasten mehr horbar ist. Das
Bohrfutter wird dadurch automatisch verriegelt.

Die Verriegelung l6st sich wieder, wenn Sie zum Entfernen
des Werkzeuges die vordere Hiilse 11 in Gegenrichtung dre-
hen.

Zahnkranzhohrfutter (siehe Bild D)

Offnen Sie das Zahnkranzbohrfutter 14 durch Drehen, bis
das Werkzeug eingesetzt werden kann. Setzen Sie das Werk-
zeugein.

Stecken Sie den Bohrfutterschliissel 13 in die entsprechen-
den Bohrungen des Zahnkranzbohrfutters 14 und spannen
Sie das Werkzeug gleichmaBig fest.

Schraubwerkzeuge (siehe Bild E)

Bei der Verwendung von Schrauberbits 15 sollten Sie immer
einen Universalbithalter 16 benutzen. Verwenden Sie nur
zum Schraubenkopf passende Schrauberbits.

Zum Schrauben stellen Sie den Umschalter ,,Bohren/Schlag-
bohren® 2 immer auf das Symbol ,,Bohren®.

Bohrfutter wechseln

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Bohrfutter demontieren (siehe Bild F)
Demontieren Sie den Zusatzgriff und bringen Sie den Gang-
wabhlschalter 7 in die Mittelstellung zwischen 1. und 2. Gang.

Fiihren Sie einen Stahlstift @ 4 mm mit ca. 50 mm Lange in
die Bohrung am Spindelhals ein, um die Bohrspindel zu arre-
tieren.

Spannen Sie einen Innensechskantschliissel 17 mit dem kur-
zen Schaft voran in das Schnellspannbohrfutter 1 ein.

Legen Sie das Elektrowerkzeug auf eine standfeste Unterlage,
z. B. eine Werkbank. Halten Sie das Elektrowerkzeug fest und
|osen Sie das Schnellspannbohrfutter 1 durch Drehen des In-
nensechskantschliissels 17 in Drehrichtung @. Ein festsit-
zendes Schnellspannbohrfutter wird durch einen leichten
Schlag auf den langen Schaft des Innensechskantschliissels
17 gelost. Entfernen Sie den Innensechskantschliissel aus
dem Schnellspannbohrfutter und schrauben Sie das Schnell-
spannbohrfutter vollstandig ab.

Bei Elektrowerkzeugen mit Zahnkranzbohrfutter erfolgt die
Demontage sinngemaB wie oben beschrieben.

Bei Elektrowerkzeugen mit Schnellspannbohrfutter kann an-
statt des Innensechskantschliissels ein Gabelschlissel
(Schliisselweite 19 mm) auf das Bohrfutter aufgesetzt wer-
den.

Bosch Power Tools
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Bohrfutter montieren (siehe Bild G)
Die Montage des Schnellspann-/Zahnkranzbohrfutters er-
folgt in umgekehrter Reihenfolge.
» Entfernen Sie nach erfolgter Montage des Bohrfutters
den Stahlstift wieder aus der Bohrung.
Das Bohrfutter muss mit einem Anzugsdrehmo-
& ment von ca. 50 - 55 Nm festgezogen werden.

Staub-/Spéaneabsaugung

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet
werden.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-

klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge kénnen
auch an 220 V betrieben werden.

Drehrichtung einstellen (siehe Bild H)

» Betitigen Sie den Drehrichtungsumschalter 3 nur bei
Stillstand des Elektrowerkzeuges.

Mit dem Drehrichtungsumschalter 3 konnen Sie die Drehrich-

tung des Elektrowerkzeuges andern. Bei gedriicktem
Ein-/Ausschalter 6 ist dies jedoch nicht méglich.
Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen von Schrauben
schieben Sie den Drehrichtungsumschalter 3 auf der linken
Seite nach unten und gleichzeitig auf der rechten Seite nach
oben.

Linkslauf: Zum Lésen bzw. Herausdrehen von Schrauben
und Muttern schieben Sie den Drehrichtungsumschalter 3 auf
der linken Seite nach oben und gleichzeitig auf der rechten
Seite nach unten.

Betriebsart einstellen
9 Bohren und Schrauben

/ Stellen Sie den Umschalter 2 auf das Symbol
[ ,Bohren®.

—

Schlagbohren
I Stellen Sie den Umschalter 2 auf das Symbol
»Schlagbohren®.

Der Umschalter 2 rastet spiirbar ein und kann auch bei laufen-
dem Motor betatigt werden.

Mechanische Gangwahl

» Sie konnen den Gangwahlschalter 7 bei langsam lau-
fendem Elektrowerkzeug betitigen. Dies sollte jedoch
nicht bei Stillstand, voller Belastung oder maximaler
Drehzahl erfolgen.

Mit dem Gangwahlschalter 7 konnen 2 Drehzahlbereiche vor-
gewahlt werden.

Gangl:
Niedriger Drehzahlbereich; zum Arbeiten
2 @ 1 mit groBem Bohrdurchmesser oder zum
Schrauben.
Gang II:
Hoher Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit
2 @ 1 Kleinem Bohrdurchmesser.
Lasst sich der Gangwahlschalter 7 nicht bis zum Anschlag
schwenken, drehen Sie die Antriebsspindel mit dem Bohrer
etwas.

Ein-/Ausschalten

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Ein-/Ausschalter 6 und halten Sie ihn gedriickt.

Zum Feststellen des gedriickten Ein-/Ausschalters 6 drii-
cken Sie die Feststelltaste 4.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 6 los bzw. wenn er mit der Feststelltaste 4
arretiert ist, driicken Sie den Ein-/Ausschalter 6 kurz und las-
sen ihn dann los.

Uberlastkupplung

Um hohe Reaktionsmomente zu begrenzen, ist das Elektro-

werkzeug mit einer Uberlastkupplung (Anti-Rotation) ausge-

stattet.

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug, wird der An-
trieb zur Bohrspindel unterbrochen. Halten Sie, wegen
der dabei auftretenden Krifte, das Elektrowerkzeug
immer mit beiden Handen gut fest und nehmen Sie ei-
nen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und losen Sie
das Einsatzwerkzeug, wenn das Elektrowerkzeug blo-
ckiert. Beim Einschalten mit einem blockierten Bohr-
werkzeug entstehen hohe Reaktionsmomente.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit
Sie den Ein-/Ausschalter 6 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 6 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck erhoht
sich die Drehzahl/Schlagzahl.
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Drehzahl/Schlagzahl vorwahlen

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 5 kdnnen Sie die benétigte
Drehzahl/Schlagzahl auch wéahrend des Betriebes vorwahlen.
Die erforderliche Drehzahl/Schlagzahl ist vom Werkstoff und
den Arbeitsbedingungen abhangig und kann durch prakti-
schen Versuch ermittelt werden.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.

Tipps

Nach langerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl sollten Sie das
Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca. 3 Minuten lang bei maxi-
maler Drehzahl im Leerlauf drehen lassen.

Um Fliesen zu bohren, stellen Sie den Umschalter 2 auf das
Symbol ,.Bohren®. Nach dem Durchbohren der Fliese stellen
Sie den Umschalter auf das Symbol ,,Schlagbohren®um und
arbeiten mit Schlag.

Bei Arbeitenin Beton, Gestein und Mauerwerk verwenden Sie
Hartmetallbohrer.

Verwenden Sie beim Bohren in Metall nur einwandfreie, ge-
scharfte HSS-Bohrer (HSS = Hochleistungs-Schnellschnitt-
stahl). Entsprechende Qualitat garantiert das Bosch-Zube-
hor-Programm.

Mit dem Bohrerscharfgerat (Zubehor) kénnen Sie Spiralboh-
rer mit einem Durchmesser von 2,5-10 mm miihelos schér-
fen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlit-
ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs-
und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-
ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behéren.

—
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www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-
bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-
netzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Tel.: +41(044)847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32(070) 22 55 65

Fax: +32(070) 225575

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europdischen Richtlinie
2002/96/EG liber Elektro- und Elektronik-
Altgeréte und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.

Bosch Power Tools
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Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

10:54 AM

—

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Drills

» Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to
noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» Hold the tool by the insulated gripping surfaces when
performing operations where the application tool or
the screw could contact hidden wiring or its own power
cord. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and shock the operator.

1619929J12((27.4.11)
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» Use appropriate detectors to determine if utility lines

are hidden in the work area or call the local utility com-

pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-

ing devices or in a vice is held more secure than by hand.
» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.
Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use aresidual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and
Specifications

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Technical Data

—

English|13

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for impact drilling in brick, concrete
and stone as well as for drilling in wood, metal and plastic. Ma-
chines with electronic control and right/left rotation are also

suitable for screwdriving and thread-cutting.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 Keyless chuck
“Drilling/Impact Drilling” selector switch
Rotational direction switch
Lock-on button for On/Off switch
Thumbwheel for speed preselection
On/Off switch
Gear selector
Augxiliary handle (insulated gripping surface)*
Depth stop*
Handle (insulated gripping surface)
Front sleeve*
Rear sleeve*
Chuck key*
Key type drill chuck*
Screwdriver bit*
Universal bit holder*
17 Allenkey*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

O oo ~NOOOG A~ WN
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Impact Drill GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Article number 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Rated power input w 850 850 780
Output power w 430 430 390
No-load speed
- 1stgear min?t 0-1000 0-1000 0-1000
- 2nd gear mint 0-3000 0-3000 0-3000
Rated speed
- 1stgear min?t 800 800 850
- 2nd gear mint 2060 2060 2170
Impact frequency at no-load min?t 51000 51000 51000
Rated torque (1st/2nd gear) Nm 5.2/2.0 5.2/2.0 4.1/1.6
Speed preselection ° ) °
Right/left rotation ° ° °
Key type drill chuck ) -

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.
Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines may vary.
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Impact Drill GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Keyless drill chuck ° = [
Fully automatic spindle locking (Auto-lock) o - -
Spindle collar dia. mm 43 43 43
Maximum drilling diameter (1st/2nd gear)
- Concrete mm 18/13 18/13 18/13
- Brickwork mm 20/15 20/15 20/15
- Steel mm 13/8 13/8 13/8
- Wood mm 40/25 40/25 40/25
Chuck clamping range mm 1.5-13 1.5-13 1.5-13
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 2.6 2.6 2.6
Protection class ol/n ol/n [o/n

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 60745.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 95 dB(A); Sound power level

106 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

Drilling into metal: a, = 3.0 m/s, K=1.5 m/s?,

Impact drilling into concrete: a, = 15 m/s?, K=2.0 m/s?,
Screwdriving without impact: a, < 2.5 m/s?, K= 1.5 m/s2,

Technical file at:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&W 1.V %ﬁ%{h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Tapping: a, < 2.5 m/s%, K=1.5m/s?. 18.02.2010
The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test Assembly

givenin EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. [t may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-
riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-

terns.
Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2004/108/EC,
2006/42/EC.

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Auxiliary Handle (see figure A)

» Operate your machine only with the auxiliary handle 8.
The auxiliary handle 8 can be set in 12 positions to achieve a
safe and low-fatigue working stance.

Turn the bottom part of the auxiliary handle 8 in rotation di-
rection @ and push the auxiliary handle 8 forward until you
can pivot it to the desired position. Then pull the auxiliary han-
dle 8 back again and tighten it by turning the bottom part of
the auxiliary handle in rotation direction @.

Adjusting the Drilling Depth (see figure A)

The required drilling depth X can be set with the depth stop 9.
Turn the bottom part of the auxiliary handle 8 in anticlockwise
direction and insert the depth stop 9.

Pull out the depth stop until the distance between the tip of
the drill bit and the tip of the depth stop correspond with the
desired drilling depth X.

Afterwards, tighten the bottom part of the auxiliary handle 8
again by turning in clockwise direction.

The knurled surface of the depth stop 9 must face upward.

1619929J12((27.4.11)
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Changing the Tool

» Wear protective gloves when changing the tool. The
drill chuck can become very hot during longer work peri-
ods.

Keyless Chuck (GSB 19-2 RE) (see figure B)

The drill spindle is locked when the On/Off switch 6 is not
pressed. This makes quick, convenient and easy changing of
the tool in the drill chuck possible.

Open the keyless chuck 1 by turning in rotation direction @,
until the tool can be inserted. Insert the tool.

Firmly tighten the collar of the keyless chuck 1 by hand in ro-
tation direction @ until the locking action (“click”) is no longer
heard. This automatically locks the chuck.

The locking is released again to remove the tool when the col-

laris turned in the opposite direction.

Keyless Chuck (GSB 780) (see figure C)

Hold the rear sleeve 12 of the keyless chuck 1 tight and turn
the front sleeve 11 in rotation direction @, until the tool can
be inserted. Insert the tool.

Hold the rear sleeve 12 of the keyless chuck 1 tight and firmly
turn the front sleeve 11 in rotation direction @ by hand until
the locking action is no longer heard. This automatically locks
the drill chuck.

The locking is released again to remove the tool when the
front sleeve 11 is turned in the opposite direction.

Key Type Drill Chuck (see figure D)

Open the key type drill chuck 14 by turning until the tool can
be inserted. Insert the tool.

Insert the chuck key 13 into the corresponding holes of the
key type drill chuck 14 and clamp the tool uniformly.

Screwdriver Tools (see figure E)

When working with screwdriver bits 15, a universal bit holder
16 should always be used. Use only screwdriver bits that fit
the screw head.

For driving screws, always position the “Drilling/Impact Drill-
ing” selector switch 2 to the “Drilling” symbol.

Replacing the Drill Chuck

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Removing the Drill Chuck (see figure F)

Disassemble the auxiliary handle and set the gear selector 7

to the centre position between the 1stand 2nd gear.

Insert a steel pin with a diameter of @ 4 mm and approx.

50 mm of length into the drill hole on the spindle neck in order

to lock the drill spindle.

Clamp the short end of an Allen key 17 into the keyless chuck

1

Place the machine on a stable surface (e. g. a workbench).

Hold the machine firmly and loosen the keyless chuck 1 by

turning the Allen key 17 in rotation direction @. Loosen a

tight-seated keyless chuck by giving the long end of the Allen

key 17 a light blow. Remove the Allen key from the keyless

chuck and completely unscrew the keyless chuck.

—

For machines with key chuck, disassembly is carried out anal-
ogous as described above.

For machines with keyless chuck, an open-end spanner (size
19 mm) can be applied to the drill chuck instead of an Allen
key.

Mounting the Drill Chuck (see figure G)

The keyless chuck/key type drill chuck is mounted in reverse
order.

» Remove the steel pin from the drill hole on the spindle
neck after mounting is completed.

/_\ The drill chuck must be tightened with a tighten-

ing torque of approx. 50-55 Nm.
Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered
as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-
ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

English |15

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Reversing the Rotational Direction (see figure H)
» Actuate the rotational direction switch 3 only when the
machine is at a standstill.

The rotational direction switch 3 is used to reverse the rota-
tional direction of the machine. However, this is not possible
with the On/Off switch 6 actuated.

Right rotation: For drilling and driving in screws, push the ro-
tational direction switch 3 downward on the left side and at
the same time upward on the right side.

Left rotation: For loosening and unscrewing screws and
nuts, push the rotational direction switch 3 upward on the left
side and at the same time downward on the right side.

Setting the Operating Mode
Drilling and Screwdriving
?

% Set the selector switch 2 to the “Drilling”
[ symbol.

Bosch Power Tools
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Impact Drilling
I Set the selector switch 2 to the “Impact drilling”
symbol.

The selector switch 2 engages noticeably and can also be ac-
tuated with the machine running.

Gear Selection, Mechanical

» The gear selector 7 can be actuated on machines run-
ning at low speed. However, this should not be done
when the machine is stopped, at full load or running at
maximum speed.

Two speed ranges can be preselected with the gear selector

7.

21

Gear lI:

High speed range; for working with small
2 1 drilling diameter.

If the gear selector 7 cannot be fully engaged, lightly rotate
the drive spindle with the drill bit by twisting the drill chuck.

Switching On and Off

To start the machine, press the On/Off switch 6 and keep it
pressed.

Tolock the pressed On/Off switch 6, press the lock-on button
4.

To switch off the machine, release the On/Off switch 6 or
when it is locked with the lock-on button 4, briefly press the
On/Off switch 6 and then release it.

Safety Clutch
To limit high reaction torque, the power tool is equipped with
a safety clutch (Anti-Rotation).

» If the tool insert becomes caught or jammed, the drive
to the drill spindle is interrupted. Because of the forces
that occur, always hold the power tool firmly with both
hands and provide for a secure stance.

Gearl:

ing diameter or for driving in screws.

» If the power tool jams, switch the machine off and loos-

en the tool insert. When switching the machine on with
the drilling tool jammed, high reaction torques can oc-
cur.

Adjusting the Speed/Impact Frequency
The speed/impact rate of the switched on power tool can be

variably adjusted, depending on how far the On/Off switch 6
is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 6 results in low speed/im-

pact rate. Further pressure on the switch increases the
speed/impact rate.

Preselecting the Speed/Impact Frequency

With the thumbwheel for speed preselection 5, the required
speed/impact frequency can be preselected even during op-
eration.

Low speed range; for working with large drill-

—

The required speed/impact frequency depends on the mate-
rial and the working conditions, and can be determined
through practical testing.

Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» Apply the power tool to the screw/nut only when it is
switched off. Rotating tool inserts can slip off.

Tips

After longer periods of working at low speed, allow the ma-

chine to cool down by running it for approx. 3 minutes at max-

imum speed with no load.

For drilling in tiles, set the selector switch 2 to the “Drilling”

symbol. Do not switch over to the symbol “Impact Drilling” or

work with impact until after drilling through the tile.

Use carbide tipped drill bits when working in concrete, ma-

sonry and brick wall.

For drilling in metal, use only perfectly sharpened HSS drill

bits (HSS = high-speed steel). The appropriate quality is guar-

anteed by the Bosch accessories program.

Twist drills from 2.5-10 mm can easily be sharpened with

the drill bit sharpener (see accessories).

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-

turingand testing procedures, repair should be carried out by

an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of

the machine.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353(01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27(011) 4939375
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 70121 20
Fax: +27 (031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27(021) 5512577

Fax: +27 (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

—
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Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 65196 00

Fax: +27 (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a vo-
tre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-

con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées

Bosch Power Tools
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et des socles adaptés réduiront le risque de choc électri-
que.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a ’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L'utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Futilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des person-
nes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt
surlinterrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur
est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur con-
trole de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour 'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
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ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de Poutil

> Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de manié-
re plus siire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de Poutil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de 'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de outil. Vérifier qu’il 'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affatés et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des pieces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation de
I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour la perceuse

» Porter des protecteurs d’oreilles lors du percage avec
des perceuses a percussion. L'exposition aux bruits peut
provoquer une perte de 'audition.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec
Poutil. La perte de contréle peut provoquer des blessures.

» Tenir Poutil par les surfaces de préhension isolantes,
pendant les opérations au cours desquelles I'accessoi-
re coupant ou la vis peut étre en contact avec des con-
ducteurs cachés ouavec son propre cable. Le contact de
I'accessoire coupant avec un fil sous tension peut égale-
ment mettre sous tension les parties métalliques visibles
de l'outil électrique et entrainer I'électrocution de I'opéra-
teur.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
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provisionnement locales. Un contact avec des conduites
d'électricité peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’'une conduite
d’eau provoque des dégats matériels.

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus slre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piece a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus slire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a arrét. Loutil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de l'outil
électroportatif.

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d’utilisation.

Caractéristiques techniques

—
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Utilisation conforme

L"appareil est congu pour le pergage a percussion dans la bri-
que, le béton et dans la pierre naturelle ainsi que pour le per-
cage dans le bois, le métal, la céramique et les matiéres plas-
tiques. Les appareils avec réglage électronique et rotation
droite/gauche sont également appropriés pour le vissage et le
filetage.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Mandrin automatique
Commutateur « Percage/Percage a percussion »
Commutateur du sens de rotation
Bouton de blocage de l'interrupteur Marche/Arrét
Molette de présélection de la vitesse
Interrupteur Marche/Arrét
Commutateur de vitesse
Poignée supplémentaire (surface de préhension
isolante)*
9 Butée de profondeur*
10 Poignée (surface de préhension isolante)
11 Douille avant*
12 Douille arriere*
13 Clé de mandrin*
14 Mandrin a couronne dentée*
15 Embout de réglage*
16 Porte-embout universel*
17 Clé male coudée pour vis a six pans creux *

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

O ~NOOG A~ WN

Perceuse a percussion GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
N° d’article 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Puissance nominale absorbée w 850 850 780
Puissance utile débitée w 430 430 390
Vitesse a vide
- lérevitesse tr/min 0-1000 0-1000 0-1000
- 2éme vitesse tr/min 0-3000 0-3000 0-3000
Vitesse de rotation nominale
- 1ére vitesse tr/min 800 800 850
- 2éme vitesse tr/min 2060 2060 2170
Fréquence de frappe a vide tr/min 51000 51000 51000
Couple nominal (1ére/2éme vitesse) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Préréglage de la vitesse de rotation ° ° °
Rotation droite/gauche ° ° )
Mandrin a couronne dentée - ) -

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif. Les désignations commerciales des dif-

férents outils électroportatifs peuvent varier.
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Perceuse a percussion GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Mandrin automatique ° = [
Blocage automatique de la broche (Auto-Lock) ° - -
@ collet de broche mm 43 43 43
@ percage max. (1ére/2éme vitesse)
- Béton mm 18/13 18/13 18/13
- Magonnerie mm 20/15 20/15 20/15
- Acier mm 13/8 13/8 13/8
- Bois mm 40/25 40/25 40/25
Plage de serrage du mandrin mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Classe de protection ol/n ol/n [o/n

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif. Les désignations commerciales des dif-

férents outils électroportatifs peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 95 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 106 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

Pergage du métal : a, = 3,0 m/s?, K=1,5m/s?,

Percage a percussion dans le béton : a, = 15 m/s2,
K=2,0m/s?,

Vissage : a, < 2,5 m/s2, K=1,5m/s2,

Fileter : a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformément alanorme EN 60745 et peut

Déclaration de conformité €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique aupres de :

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W&W iV %@%{‘m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il 18.02.2010
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire. Montage

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d'oscillation
peut étre différent. Ceci peutaugmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des
opérations de travail.

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Poignée supplémentaire (voir figure A)

» N'utilisez I'outil électroportatif qu’avec la poignée sup-
plémentaire 8.

Il est possible de déplacer la poignée supplémentaire 8 dans

12 positions pour atteindre une position de travail en toute

sécurité et qui ne fatigue pas.

Tournez la piéce inférieure de la poignée supplémentaire 8

dans le sens de rotation @ et poussez la poignée supplémen-

taire 8 vers I'avant jusqu’a ce que vous poussiez la basculer

dans la position souhaitée. Ensuite, retirez la poignée supplé-

mentaire 8 et resserrez la piece inférieur de la poignée dansle

sens de rotation @.
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Réglage de la profondeur de percage (voir figure A)

La butée de profondeur 9 permet de déterminer la profon-
deur de percage souhaitée X.

Tournez la piéce inférieure de la poignée supplémentaire 8
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre et montez la
butée de profondeur 9.

Sortez la butée de profondeur jusqu’a ce que ladistance entre
la pointe du foret et la pointe de la butée de profondeur cor-
responde a la profondeur de pergage souhaitée X.

Ensuite, resserrez la piéce inférieure de la poignée supplé-
mentaire 8 en la tournant dans le sens des aiguilles d’une
montre.

La cannelure dans la butée de profondeur 9 doit étre orientée
vers le haut.

Changement d’outil

» Portez des gants de protection lors du changement
d’outil. En cas de travaux assez longs, le mandrin de per-
cage risque de s’échauffer fortement.

Mandrin automatique (GSB 19-2 RE) (voir figure B)
Lorsque l'interrupteur Marche/Arrét 6 n’est pas appuyé, la
broche de percage est bloquée. Ceci permet un changement
aisé, facile et rapide de 'outil de travail dans le mandrin de
percage.

Ouvrez le mandrin automatique 1 en le tournant dans le sens
de rotation @ jusqu’a ce que l'outil puisse étre monté. Mettez
en place l'outil.

Tournez fortement a la main la douille du mandrin automati-
que 1dansle sens de rotation @ jusqu’ace qu'il n’y ait plus de

déclic perceptible. Le mandrin de percage se trouve alors ver-

rouillé automatiquement.

Le verrouillage peut étre desserré lorsqu’on tourne la douille
en sens inverse afin d’enlever l'outil.

Mandrin automatique (GSB 780) (voir figure C)

Tenez la douille arriére 12 du mandrin automatique 1 et
ouvrez la douille avant 11 dans le sens de rotation @ jusqu’a
ce que l'outil puisse étre monté. Mettez en place l'outil.

Tenez la douille arriére 12 du mandrin automatique 1 et tour-

nez manuellement a fond la douille avant 11 dans le sens de
rotation @ jusqu’a ce qu’aucun clic ne se fasse entendre. Le
mandrin de percage se trouve alors verrouillé automatique-
ment.

Le verrouillage peut étre desserré lorsqu’on tourne la douille
avant 11 en sens inverse afin d’enlever 'outil.

Mandrin a couronne dentée (voir figure D)

Ouvrez le mandrin a clé a couronne dentée 14 par un mouve-

ment de rotation jusqu’a ce que l'outil puisse étre monté.
Montez l'outil.

Introduisez la clé de mandrin 13 dans les orifices correspon-
dants du mandrin a clé a couronne dentée 14 et verouillez
I'outil de maniére réguliére.

Outils de vissage (voir figure E)

Lorsque des embouts sont utilisés 15, il est recommandé
d'utiliser un porte-embout universel 16. N'utilisez que des
embouts appropriés a la téte de vis.
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Pour visser, mettez toujours le commutateur
« Percage/Percage a percussion » 2 sur le symbole
«Percage ».

Changement du mandrin de percage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Démontage du mandrin de percage (voir figure F)
Démontez la poignée supplémentaire et mettez le commuta-
teur de vitesse 7 en position médiane entre la 1ére etla 2eme
vitesse.

Introduisez une tige en acier @ de 4 mm et de 50 mm env. de
longueur dans I'alésage se trouvant sur le col de la broche.

Serrez le bout court d’une clé male pour vis a six pans creux
17 dans le mandrin automatique 1.

Posez I'outil électroportatif sur un support stable, p.ex. un
établi. Maintenez I'outil électroportatif 1 et desserrez le man-
drin automatique en tournant la clé pour vis a six pans creux
17 dans le sens de rotation @. Au cas ol le mandrin automa-
tique serait coincé, il suffit de donner un coup léger surle bout
long de la clé pour vis a six pans creux 17 afin de le desserrer.
Enlevez la clé pour vis a six pans creux du mandrin automati-
que et desserrez complétement le mandrin automatique.
Pour les outils électroportatifs avec mandrin a couronne den-
tée, le démontage s’effectue conformément a la description
ci-dessus.

Dans les outils électroportatifs munis d’'un mandrin de perca-
geaserragerapide, il est possible de monter une clé afourche
(taille 19 mm) sur le mandrin de percage a la place d’une clé
male pour vis a six pans creux.

Montage du mandrin de percage (voir figure G)

Le montage du mandrin automatique/du mandrin a couronne
dentrée s’effectue dans I'ordre inverse.

» Unefois le montage effectué, enlevezla tige enacier de
Ialésage.
Le mandrin de percage doit étre serré avec un
couple de serrage de 50-55 Nm environ.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires auprés de ['utilisateur ou de person-
nes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante
ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
- Veillez a bien aérer la zone de travail.
- Il est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a trai-
ter en vigueur dans votre pays.

Bosch Power Tools
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» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre auxindications se
trouvant sur la plaque signalétique de Ioutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Sélection du sens de rotation (voir figure H)

» N’actionnez le commutateur du sens de rotation 3 qu’a
Iarrét total de 'appareil électroportatif.

Le commutateur de sens de rotation 3 permet d’inverser le

sens de rotation de I'outil électroportatif. Ceci n’est cepen-

dant pas possible, quand l'interrupteur Marche/Arrét 6 est en

fonction.

Rotation droite : Pour percer et serrer des vis, poussez le

commutateur du sens de rotation 3 a gauche vers le bas et en

méme temps a droite vers le haut.

Rotation gauche : Pour desserrer ou dévisser des vis et des

écrous, poussez le commutateur du sens de rotation 3 a droi-

te vers le haut et en méme temps a gauche vers le bas.

Réglage du mode de fonctionnement
Visser et percer
; Positionnez le commutateur 2 sur le symbole
d «Pergage ».
Percage a percussion

I Positionnez le commutateur 2 sur le symbole
« Percage a percussion ».

Le commutateur 2 s’encliquette de fagon perceptible et peut
étre actionné méme pendant que le moteur est en marche.

Sélection mécanique de la vitesse

» Il est possible d’actionner le commutateur de vitesse 7
pendant que l'outil électroportatif tourne lentement.
Cependant, ceci ne devrait pas se faire lorsque l'outil
électroportatif est a I'arrét, sous charge maximale ou
en vitesse de rotation maximale.

Le commutateur de vitesse 7 permet de présélectionner deux

plages de vitesse de rotation.

Vitessel :

Faible plage de vitesse de rotation ; pour dia-
2 1 métresde percage importants ou pour le vis-
sage.

Vitesselll :

Plage de vitesse de rotation élevée ; pour pe-
2 1 tits diamétres de percage.

Au cas ol le commutateur de vitesse 7 ne se laisserait pas
tourner a fond, tournez légérement la broche d’entrainement
munie du foret.

—

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre ['outil électroportatif en marche, appuyez sur
I'interrupteur Marche/Arrét 6 et maintenez-le appuyé.

Pour bloquer 'interrupteur Marche/Arrét en fonction 6, ap-
puyez sur le bouton de blocage 4.

Pour arréter I'appareil électroportatif, relichez l'interrupteur
Marche/Arrét 6 ou, s'il est bloqué par le bouton de blocage 4,
appuyez brievement sur l'interrupteur Marche/Arrét 6, puis
relachez-le.

Accouplement de surcharge
Afin de limiter les effets de retour de couple, I'outil électropor-
tatif est équipé d’un dispositif de débrayage de sécurité (Anti-

Rotation).

» Dés que Poutil de travail se coince ou qu’il s’accroche,
I’entrainement de la broche est interrompu. En raison
des forces pouvant en résulter, tenez toujours bien
Poutil électroportatif des deux mains et veilleza garder
une position stable et équilibrée.

» Arrétezimmédiatement I'outil électroportatif et déblo-
quez Poutil de travail lorsque appareil électroportatif
coince. Lorsqu’on met I'appareil en marche, Poutil de
travail étant bloqué, il peut y avoir de fortes réactions.

Réglage de la vitesse de rotation/de la fréquence de
frappe

Vous pouvez régler en continu la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe de l'outil électroportatif en fonction de la
pression exercée sur linterrupteur de Marche/Arrét 6.

Une légere pression sur l'interrupteur Marche/Arrét 6 entrai-
ne une faible vitesse de rotation/fréquence de frappe. Plus la
pression augmente, plus la vitesse de rotation/la fréquence
de frappe est élevée.

Préréglage de la vitesse de rotation/de la fréquence de
frappe

La molette de présélection de la vitesse de rotation 5 permet
de présélectionner lavitesse de rotation/lafréquence de frap-
pe nécessaire (méme durant ['utilisation de I'appareil).

La vitesse de rotation/la fréquence de frappe dépend du ma-
tériau a travailler et des conditions de travail et peut étre dé-
terminée par des essais pratiques.

Instructions d’utilisation

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Posez Ioutil électroportatif sur la vis/sur écrou seule-
mentlorsque I'appareil est arrété. Les outils de travail en
rotation peuvent glisser.

Conseil

Apreés avoir travaillé a une vitesse de rotation faible pendant
une période relativement longue, faites travailler 'outil élec-
troportatif a vide a la vitesse de rotation maximale pendant

une durée de 3 minutes environ afin de le laisser se refroidir.

Pour percer dans des carreaux de faience, positionnez le
commutateur 2 sur le symbole « Percage ». Une foisle carreau
de faience percé, positionnez le commutateur sur le symbole
« Percage a percussion » et travaillez avec frappe.

1619929J12((27.4.11)
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Pour les travaux de percage dans le béton, la pierre et la ma-
connerie, utilisez des forets en carbure.

Pour percer dans le métal, n'utilisez que des forets HSS aigui-

sés et en parfait état (HSS = aciers super rapides). Lagamme
d’accessoires Bosch vous assure la qualité nécessaire.

Avec I'appareil d’affltage de forets (accessoire), il est possi-

ble d’aiguiser sans problémes des forets hélicoidaux d’un dia-

métre de 2,5-10 mm.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et siir.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-

le de I'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne
doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant 'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.:081136 0122

(colit d’'une communication locale)

Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprées-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.:+33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32(070) 22 5565

Fax:+32(070) 225575

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Suisse

Tel.: +41(044) 847 1512
Fax:+41(044) 8471552

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa mi-
se en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-

cias de peligro einstrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexién alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible

Bosch Power Tools
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modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado parasu uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexidn/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugara un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimenta y guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mé-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los dtiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad para taladradoras

» Coléquese unos protectores auditivos al taladrar con
percusion. El ruido intenso puede provocar sordera.

» Emplee las empuiaduras adicionales suministradas
conlaherramientaeléctrica. La pérdida de control sobre
la herramienta eléctrica puede provocar un accidente.

» Sujete el aparato por las empuiiaduras aisladas al efec-
tuar trabajos en los que el util o el tornillo puedan tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del
aparato. El contacto con conductores bajo tension puede
hacer que las partes metalicas de la herramienta eléctrica
le provoquen una descarga eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una electro-
cucion. Al daiar una tuberia de gas puede producirse una
explosion. La perforacién de una tuberia de agua puede
causar dafos materiales.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
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Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con
percusion en ladrillo, hormigdn y piedra, asi como para tala-
drar sin percutir madera, metal, ceramicay material sintético.
Los aparatos dotados con regulador electrénico e inversion
de giro son adecuados también para atornillar y hacer roscas.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Portabrocas de sujecion rapida

2 Conmutador “Taladrar/taladrar con percusion”
3 Selector de sentido de giro
4

Tecla de enclavamiento del interruptor de conexion/des-
conexion

5 Rueda preselectora de revoluciones
6 Interruptor de conexion/desconexion
7 Selector de velocidad
8 Empunadura adicional (zona de agarre aislada) *
9 Tope de profundidad*
10 Empunadura (zona de agarre aislada)
11 Casquillo anterior*
12 Casquillo posterior*
13 Llave del portabrocas*
14 Portabrocas de corona dentada*
15 Puntade atornillar*
16 Soporte universal de puntas de atornillar*
17 Llave macho hexagonal *

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

grave.

Datos técnicos

Taladradora de percusion GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional

NO de articulo 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..

Potencia absorbida nominal w 850 850 780

Potencia util w 430 430 390

Revoluciones en vacio

- 13velocidad min’t 0-1000 0-1000 0-1000

- 23 velocidad mint 0-3000 0-3000 0-3000

Revoluciones nominales

- 13velocidad min?t 800 800 850

- 23velocidad min’t 2060 2060 2170

Estos datos son validos para una tensién nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para cier-

tos paises.

Preste atencion al n de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales de algunos aparatos pueden va-

riar.
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GSB 780
Professional

GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE

Professional

Taladradora de percusion

Professional

NO de impactos con revoluciones en vacio min™t 51000 51000 51000
Par nominal (13/22 velocidad) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Preseleccion de revoluciones ° ) °
Giro a derechas/izquierdas ° ® ®
Portabrocas de corona dentada - ° -
Portabrocas de sujecion rapida ° = [ ]
Retencion automatica del husillo (Auto-Lock) ° - -
@ del cuello del husillo mm 43 43 43
@ max. de perforacion (13/23 velocidad)

- Hormigon mm 18/13 18/13 18/13
- Ladrillo mm 20/15 20/15 20/15
- Acero mm 13/8 13/8 13/8
- Madera mm 40/25 40/25 40/25
Capacidad del portabrocas mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Clase de proteccion @/ =L G/

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para cier-

tos paises.

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales de algunos aparatos pueden va-

riar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado segtin EN 60745.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 95 dB(A); ni-
vel de potencia acustica 106 dB(A). Tolerancia K =3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtn EN 60745:
Taladrado en metal: a,=3,0 m/s%, K=1,5m/s2,

Taladrado con percusién en hormigén: a, = 15 m/s?,
K=2,0m/s?,

Atornillado: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Roscado: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s?.

Elnivel devibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta

usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico en:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&W 1.V %ﬁ%{h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles diferen- ~ 18.02.2010
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi- Montaje

braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-

de suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-
te.

Empuiiadura adicional (ver figura A)

» Solamente utilice la herramienta eléctrica con la empu-
fiadura adicional 8 montada.
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Ud. puede adaptar laempufaduraadicional 8 a 12 posiciones
diferentes para poder trabajar de forma mas seguray como-
da.

Afloje el mango de la empuiiadura adicional 8 girandolo en la
direccion @, y empuje hacia delante laempufiadura adicional

8losuficiente para poder girarlaala posicion deseada. Segui-

damente, regrese hacia atras la empuiadura adicional 8 y
vuelva a apretar el mango girandolo en la direccién @.
Ajuste de la profundidad de perforacion (ver figura A)

El tope de profundidad 9 permite ajustar la profundidad de
perforacion X deseada.

Gire el mango de la empufiadura adicional 8 en sentido con-
trario a las agujas del reloj y monte el tope de profundidad 9.

Saque el tope de profundidad de manera que la medida entre
la punta de la brocay del tope de profundidad corresponda a
la profundidad de perforacion X.

Seguidamente, apriete el mango de la empufiadura adicional
8 en el sentido de las agujas del reloj.

La cara estriada del tope de profundidad 9 debera quedar
arriba.

Cambio de util
» Utilice unos guantes de proteccion al cambiar de util. El

portabrocas puede calentarse fuertemente después de ha-

ber trabajado prolongadamente con el aparato.
Portabrocas de sujecion rapida (GSB 19-2 RE)
(ver figura B)

El husillo queda retenido siempre que no se accione el inte-
rruptor de conexion/desconexion 6. Ello permite el cambio

rapido, cdmodo y sencillo del dtil montado en el portabrocas.

Gire el portabrocas de sujecion rapida 1 en el sentido @, lo
suficiente, para poder alojar el dtil. Inserte el dtil.

Gire firmemente a mano en el sentido @ el casquillo del por-
tabrocas de sujecion rapida 1 hasta que deje de percibirse el
ruido de carraca. El portabrocas queda enclavado asi de for-
ma automatica.

Paradesmontar el (til, es preciso desenclavar el portabrocas
girando el casquillo en sentido contrario.

Portabrocas de sujecion rapida (GSB 780) (ver figura C)
Sujete el casquillo posterior 12 del portabrocas de sujecion

rapida 1y gire el casquillo anterior 11 en el sentido @, de ma-

nera que pueda insertarse el (til. Inserte el dtil.
Sujete el casquillo posterior 12 del portabrocas de sujecion

rapida 1y gire firmemente el casquillo anterior 11 en el senti-
do @, hasta que deje de percibirse el ruido de carraca. El por-

tabrocas queda enclavado asi de forma automatica.
Paradesmontar el (til, es preciso desenclavar el portabrocas
girando el casquillo anterior 11 en sentido contrario.
Portabrocas de corona dentada (ver figura D)

Gire el portabrocas de corona dentada 14 lo suficiente para
poder alojar el ttil. Inserte el Gtil.

Introduzca la llave del portabrocas 13 en cada uno de los tala-

dros del portabrocas de corona dentada 14 y apriete unifor-
memente el (til.

—
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Utiles de atornillar (ver figuraE)

Si utiliza puntas de atornillar 15 éstas deberan montarse
siempre en un soporte universal para puntas de atornillar 16.
Unicamente utilice puntas de atornillar que ajusten correcta-
mente en la cabeza del tornillo.

Paraatornillar ajuste siempre el selector “Taladrar/percutir” 2
en la posicion con el simbolo “Taladrar”.

Cambio del portabrocas

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Desmontaje del portabrocas (ver figura F)

Desmonte la empuiadura adicional y coloque el selector de
velocidad 7 en la posicién intermedia entre la 18y

23 velocidad.

Inserte una espiga de acero de @ 4 mm y una longitud aprox.
de 50 mm en el taladro del cuello del husillo para retener el
husillo de taladrar.

Sujete el extremo mas corto de una llave macho hexagonal 17
en el portabrocas de sujecion rapida 1.

Deposite la herramienta eléctrica sobre una base firme como,
p.e€j., unbanco de trabajo. Sujete firmemente la herramienta
eléctrica y afloje el portabrocas de sujecién rapida 1 girando
en el sentido @ la llave macho hexagonal 17. Si el portabro-
cas de sujecion rapida se resistiese a ser desmontado, apli-
que un golpe leve contra el extremo mas largo de la llave ma-
cho hexagonal 17. Retire la llave macho hexagonal del
portabrocas de sujecion rapida y desenrdsquelo completa-
mente.

En las herramientas eléctricas dotadas con portabrocas de
corona dentada el desmontaje se realiza de forma similar a la
arriba indicada.

En herramientas eléctricas con portabrocas de sujecion rapi-
da, en lugar de la llave macho hexagonal puede aplicarse una
llave fija (entrecaras 19 mm) directamente al portabrocas.

Montaje del portabrocas (ver figura G)

El montaje del portabrocas de sujecién rapida o de corona

dentada, se realiza siguiendo los pasos en orden inverso.

» Una vez realizado el montaje del portabrocas retire la
espiga de acero del taladro.

El portabrocas debera apretarse con un par de
apriete aprox. de 50-55 Nm.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
derados como cancerigenos, especialmente en combina-
cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
matos, conservantes de la madera). Los materiales que

Bosch Power Tools
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contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro
delaclase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.
» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Operacion

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna220V.

Ajuste del sentido de giro (ver figura H)
» Solamente accione el selector de sentido de giro 3 con
la herramienta eléctrica detenida.

Con el selector 3 puede invertirse el sentido de giro actual de
laherramienta eléctrica. Esto no es posible, sin embargo, con
elinterruptor de conexion/desconexion 6 accionado.
Giroaderechas: Parataladrary enroscar tornillos empujar el
selector de sentido de giro 3 en el lado izquierdo hacia abajo
y simultdneamente en el lado derecho hacia arriba.

Giro a izquierdas: Para aflojar y desenroscar tornillos empu-
jar el selector de sentido de giro 3 en el lado izquierdo hacia
arriba y simultaneamente en el lado derecho hacia abajo.

Ajuste del modo de operacion
Taladrary atornillar
2

% Gire el selector 2 hacia la posicion con el
q simbolo “Taladrar”.

Taladrar con percusion

I Colocar el conmutador 2 sobre el simbolo
“Taladrar con percusion”.

El conmutador 2 queda enclavado de forma perceptible y se
puede accionar también con el motor en funcionamiento.

Selector de velocidad mecanico

» El selector de velocidad 7 puede accionarse con la he-
rramienta eléctrica funcionando a bajas revoluciones.
Sin embargo, no es conveniente realizarlo con la herra-
mienta eléctrica detenida, o trabajando a plena carga o
revoluciones maximas.

El selector de velocidad 7 permite ajustar 2 campos de revo-

luciones.

2(O)r

Velocidad I:
Campo de bajas revoluciones, para realizar
perforaciones grandes o atornillar.

Velocidad II:
Campo de altas revoluciones, para perfora-
2 1 ciones pequenias.
Siel selector de velocidad 7 no pudiese girarse hasta el tope,
gire ligeramente a mano el husillo.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nar y mantener en esa posicion el interruptor de co-
nexion/desconexion 6.

Para retener el interruptor de conexion/desconexion 6 una
vez accionado, presionar la tecla de enclavamiento 4.

Para desconectar la herramienta eléctrica suelte el interrup-
tor de conexion/desconexion 6, o en caso de estar enclavado
con latecla4, presione brevemente y suelte a continuacion el
interruptor de conexion/desconexion 6.

Embrague limitador de par

Para evitar que los pares de reaccion sean demasiado eleva-
dos, la herramienta eléctrica incorpora un embrague limita-
dor de par (Anti-Rotation).

» En caso de engancharse o bloquearse el util se desaco-
plael husillo de la unidad de accionamiento. Debidoala
elevada fuerza de reaccion resultante, siempre sujete
la herramienta eléctrica con ambas manos y trabaje so-
bre una base firme.

» En caso de bloquearse el ttil, desconectar la herra-
mienta eléctrica y liberar el util. Si el aparato se conec-
ta estando bloqueado el util de taladrar se producen
unos pares de reaccion muy elevados.

Ajuste del n° de revoluciones/frecuencia de percusion
Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-
nexion/desconexion 6 puede Ud. regular de forma continua
las revoluciones/n® de impactos de la herramienta eléctrica.

Accionando ligeramente el interruptor de conexion/desco-
nexion 6 se obtienen unas revoluciones/frecuencia de percu-
sion reducida. Aumentando paulatinamente la presion se van
aumentando en igual medida las revoluciones/frecuencia de
percusion.

Preseleccion del n° de revoluciones/frecuencia de percu-
sion

La rueda preselectora de revoluciones 5 le permite seleccio-
nar el n° de revoluciones/frecuencia de percusion incluso du-
rante la operacion del aparato.

EI n° de revoluciones/frecuencia de percusion precisado de-
pende del material y condiciones de trabajo, siendo conve-
niente determinarlo probando.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-
te.

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los Utiles en rotacion
pueden resbalar.
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Consejos practicos
En caso de trabajar prolongadamente a bajas revoluciones

deberarefrigerarse la herramienta eléctrica dejandola funcio-

nar aprox. 3 minutos a las revoluciones en vacio maximas.
Para taladrar azulejos, ajuste el selector 2 ala posicion con el
simbolo de “Taladrar”. Una vez traspasado el azulejo gire el
selector ala posicion con el simbolo “Taladrar con percusion”
para continuar taladrando con percusion.

Al taladrar hormigdn, piedra y ladrillo emplear brocas de me-
tal duro.

Para taladrar en metal solamente usar brocas HSS

(HSS =acero de corte rapido de alto rendimiento) bien afila-
das y en perfecto estado. Brocas con la calidad correspon-
diente las encontrara en el programa de accesorios Bosch.

Con el dispositivo para afilar brocas (accesorio especial) pue-

den afilarse comodamente brocas helicoidales con diametros
de 2,5-10 mm.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-

te.
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, la herramienta eléctrica llegase a averiarse, lareparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio las podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espafia, S.A.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97

Fax: +34(91) 902531554

—
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Replblica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASAS.A. i

Irarrdzaval 259 - Nufioa

Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100

E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicag6es gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

AATENCAO Devem ser lidas todas as indicacées de
adverténcia e todas as instrucées. O

desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas

abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-

soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacio. No caso de distrac-
cdo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

10:54 AM

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizagao de equipamento de pro-
tecgdo pessoal, como mascara de proteccao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiragdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao pé.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom uminterrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrugdes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acdes perigosas.

Servico

» So permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-

al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-

cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para berbequins

» Usar proteccao auricular ao furar com percussao. Rui-
dos podem provocar a perda da audicdo.
» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-

menta eléctrica. A perda de controle pode provocar le-
soes.

» Ao executar trabalhos durante os quais a ferramenta
de trabalho ou o parafuso possam atingir cabos eléctri-
cos que se encontrem sob a superficie a ser trabalhada
ou o proprio cabo de rede, devera sempre segurar o
aparelho pelas superficies isoladas do punho. O contac-
to com um cabo sob tensdo também pode colocar sob ten-
sao as pegas metalicas do aparelho e levar a um choque
eléctrico.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consultar acompanhia eléctricalocal. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar incéndio e
choques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragao num cano de dgua provoca danos
materiais.

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicéao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

» Fixar a pecaaser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.
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» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,

antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-

trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicagées de ad-
verténcia e todas as instrucgdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucdo de servico.

Utilizacdo conforme as disposicdes

0 aparelho é destinado para furar com percussao em tijolos,
betdo e pedra, assim como furar em madeira, metal, ceramica
e plastico. Aparelhos com regulagao electrénica e marcha a
direita/a esquerda também sao apropriados para aparafusar
e cortar roscas.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Mandril de aperto rapido

Comutador “Furar/furar com percussao”

Comutador do sentido de rotacdo

Tecla de fixagdo para o interruptor de ligar-desligar

Roda de ajuste para pré-selec¢ao do nimero de rotagao

Interruptor de ligar-desligar

Comutador de marchas

Punho adicional (superficie isolada) *

Esbarro de profundidade*

Punho (superficie isolada)

Bucha dianteira*

Bucha traseira*

Chave mandril de brocas*

Mandril de brocas de coroa dentada*

Bit de aparafusamento*

Porta-pontas universal*

17 Chave de sextavado interno *

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.
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Dados técnicos

Berbequim de percussao GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780

Professional Professional Professional

N°do produto 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Poténcia nominal consumida w 850 850 780
Poténcia util W 430 430 390
N° de rotagdes em ponto morto

- 13marcha min’t 0-1000 0-1000 0-1000
- 23marcha min™t 0-3000 0-3000 0-3000
Namero de rotagées nominal

- 13marcha min't 800 800 850
- 23marcha min?t 2060 2060 2170
Ndmero de percussdes na marcha em vazio mint 51000 51000 51000
Binario nominal (Primeira/segunda marcha) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Pré-seleccao do niimero de rotagao o ° °
Marcha a direita/a esquerda ) ) )
Mandril de brocas de coroa dentada - ) -
Mandril de aperto rapido ° - [
Bloqueio automatico do veio (Auto-Lock) ° = -
@ de gola do veio mm 43 43 43
max. diametro de perfuragdo @ (Primeira/segunda

marcha)

- Betao mm 18/13 18/13 18/13
- Muramentos mm 20/15 20/15 20/15
- Aco mm 13/8 13/8 13/8
- Madeira mm 40/25 40/25 40/25
Faixa de aperto do mandril mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Classe de protecgao ol/n ol/n o/

As indicagoes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.

Observar o niimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctrica. A designagdo comercial das ferramentas eléctricas individuais

pode variar.

Informacéao sobre ruidos/vibracoes

Valores de medigao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao acustica 95 dB(A); Nivel de poténcia actsti-

ca 106 dB(A). Incerteza K =3 dB.
Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vectores de trés di-

recgdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
Furar em metal: a, = 3,0 m/s?, K=1,5 m/s?,

furar com percussao em beto: a, = 15 m/s2, K=2,0 m/s2,
aparafusar: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

abrir roscas: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

0 nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de servico

foi medido de acordo com um processo de medigao normali-

zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado paraa com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliagdo provisoria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-

lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencao insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimagao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranga para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posicoes das directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE.

pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
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Processo técnico em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy vy

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

Punho adicional (veja figura A)
» So utilizar a sua ferramenta eléctrica com o punho adi-
cional 8.

0 punho adicional 8 pode ser movimentado para as posicoes
12, para alcangar uma posicao de trabalho segura e livre de
fadiga.

Girar a parte inferior do punho adicional 8 na direccao @ e

deslocar o punho adicional 8 para frente, até poder movimen-
ta-lo para a posicao desejada. Em seguida deverd puxar o pu-

nho adicional 8 novamente para tras e reapertar a parte infe-
rior do punho girando na direccao @.

Ajustar a profundidade de perfuracao (veja figura A)
Com o esbarro de profundidade 9 é possivel determinar a
profundidade de perfuracao X desejada.

Girar a parte inferior do punho adicional 8 no sentido contra-
rio dos ponteiros do relégio e colocar o esbarro de profundi-
dade 9.

Puxar o esbarro de profundidade para fora, de modo que a

distancia entre a ponta da broca e a ponta do esbarro de pro-

fundidade corresponda a profundidade de perfuragao dese-
jada X.

Girar em seguida a parte inferior do punho adicional 8 no sen-

tido dos ponteiros do reldgio para reapertar.

0 estriamento no esbarro de profundidade 9 deve mostrar
para cima.

Troca de ferramenta

» Usar luvas de proteccao durante a substituicao de fer-
ramentas. O mandril de brocas pode aquecer-se forte-
mente durante os processos de trabalho.

Mandril de aperto rapido (GSB 19-2 RE) (veja figura B)

0 veio de perfuragdo esta bloqueado quando o interruptor de
ligar-desligar 6 ndo esta premido. Isto possibilita uma troca
rapida, confortavel e facil da ferramenta de trabalho no man-
dril de brocas.

Abrir o mandril de brocas de aperto rapido 1 girando no sen-
tido de rotacao @, até ser possivel introduzir a ferramenta.
Introduzir a ferramenta.

—
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Fixar a bucha do mandril de brocas de aperto rapido 1, giran-
do manualmente no sentido de rotacdo @, até nao ouvir mais
nenhum som de catraca (clic). Isto trava automaticamente o
mandril de brocas.

0 travamento solta-se novamente, logo que girar a bucha no
sentido contrario para remover a ferramenta.

Mandril de aperto rapido (GSB 780) (veja figura C)
Segurar a bucha traseira 12 do mandril de aperto rapido 1 e
girarabucha dianteira 11 no sentido dos ponteiros do relégio
0, até poder introduzir a ferramenta. Introduzir a ferramen-
ta.

Segurar a bucha traseira 12 do mandril de brocas de aperto
rapido 1 e girar a bucha dianteira 11 firmemente com a mao
no sentido de rotacdo @, até ndo escutar mais um clique. Isto
trava automaticamente o mandril de brocas.

0 travamento se solta novamente se, para remover a ferra-
menta, girar a bucha dianteira 11 no sentido contrario.

Mandril de brocas de coroa dentada (veja figura D)

Abrir o mandril de brocas de coroa dentada 14 girando, até
ser possivel introduzir a ferramenta. Introduzir a ferramenta.
Introduzir a chave de mandril de brocas 13 nos respectivos
orificios do mandril de coroa dentada 14 e fixar uniforme-
mente a ferramenta.

Ferramentas de aparafusamento (veja figura E)

Se for utilizar pontas de aparafusamento 15, deveria sempre
utilizar um suporte universal para pontas 16. S¢ utilizar bits
de aparafusamento apropriados para o cabecote de aparafu-
samento.

Para furar, devera sempre colocar o comutador “Furar/furar
com percussao” 2 sobre o simbolo “Furar”.

Trocar o mandril de brocas

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Desmontar o mandril de brocas (veja figura F)

Desmontar o punho adicional e colocar o selector de marcha
7 na posicao central, entre a primeira e a segunda marcha.
Introduzir um pino de ago, @ 4 mm com aprox. 50 mm de
comprimento, no furo da gola do veio para bloquear o veio de
perfuragdo.

Introduzir uma chave para parafusos sextavados internos 17
como o lado curto, no mandril de aperto rapido 1.

Colocar a ferramenta eléctrica sobre uma base firme, p.ex.
uma bancada de trabalho. Segurar firmemente a ferramenta
eléctrica e soltar o mandril de brocas de aperto rapido 1 gi-
rando a chave de sextavado interior 17 no sentido de rotagao
©. Um mandril de brocas de aperto rapido demasiadamente
apertado pode ser afrouxado com um leve golpe sobre o lado
comprido da chave de mandril de brocas 17. Remover a cha-
ve de sextavado interior do mandril de brocas de aperto rapi-
do e desaparafusa-lo completamente.

Em ferramentas eléctricas com mandril de brocas de coroa
dentada, a desmontagem deve ser efectuada como descrito
acima.

Bosch Power Tools
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Em ferramentas eléctricas com mandril de aperto rapido é
possivel colocar uma chave de forqueta (tamanho 19 mm) so-
bre o mandril de brocas, ao invés da chave para parafusos
sextavados internos.

Montar o mandril de brocas (veja figura G)
A montagem do mandril de brocas de aperto rapido/do man-
dril de brocas de coroa dentada é realizada em sequéncia in-
vertida.
» Remover o pino de aco do furo, apds terminar a monta-
gem do mandril de brocas.
0 mandril de brocas deve ser apertado com um bi-
nario de aprox. 50-55 Nm.

Aspiracdo de pé/de aparas

» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagao dos pds
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal espe-
cializado.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.
- Erecomendavel usar umamascara de protec¢ao respi-
ratéria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu pais.

» Evite o actiimulo de p6 no local de trabalho. P6s podem
entrar levemente em ignicao.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao derede! A tensdo da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ajustar o sentido de rotacao (veja figura H)
» So accionar o comutador de sentido de rotacao 3 coma
ferramenta eléctrica parada.
Com o comutador de sentido de rotagao 3 é possivel alterar o
sentido de rotacdo da ferramenta eléctrica. Com ointerruptor
de ligar-desligar pressionado 6 isto no entanto nao é possivel.
Rotacdo a direita: Para furar e para atarraxar parafusos, de-
vera deslocar o comutador de sentido de rotagao 3 no lado es-
querdo para baixo e a0 mesmo tempo no lado direito para ci-
ma.
Rotacdo a esquerda: Para soltar e para desatarraxar parafu-
so0s e porcas, devera deslocar o comutador de sentido de ro-
tacdo 3 no lado esquerdo para cima e ao mesmo tempo no la-
do direito para baixo.
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Ajustar o tipo de funcionamento
9 Furar e aparafusar
ﬁ Colocar o comutador 2 sobre o simbolo “Furar”.

Furar com percussao

I Colocar o comutador 2 sobre o simbolo “Furar
com percussao”.

0 comutador 2 engata perceptivelmente e também pode ser
accionado com o motor em funcionamento.

Seleccao mecanica de marcha

» O selector de marcha 7 pode ser accionado quando a
ferramenta eléctrica funciona devagar. Isto no entanto
ndo deveria ocorrer com a ferramenta parada ou em
plena carga nem com maximo niimero de rotacoes.

Com o selector de marcha 7 podem ser seleccionadas 2 ga-

mas de niimero de rotagao.

Marchal:

baixa gama de nimero de rotagdes; para tra-
2 1 balhar com grandes diametros ou para apa-

rafusar.

Marchalll:

Alta gama de nimero de rotagées; para tra-
2 1 balhar com pequeno didmetro de perfura-
cao.

Se nao for possivel deslocar completamente o selector de
marcha 7, deverd girar um pouco o veio de accionamento com
abroca.

Ligar e desligar

Paraa colocagdo em funcionamento da ferramenta eléctrica
deverd pressionar o interruptor de ligar-desligar 6 e manter
pressionado.

Para fixar o interruptor de ligar-desligar 6 devera premir a te-
cla de fixagdo 4.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar o interrup-
tor de ligar-desligar 6 ou se estiver travado com a tecla de fi-
xacao 4, deverd pressionar o interruptor de ligar-desligar 6
por instantes e em seguida soltar novamente.

Acoplamento de sobrecarga

Aferramenta eléctrica esta equipada com um acoplamento
de sobrecarga (Anti-Rotation) para limitar altos momentos de
reac¢ao.

» 0 accionamento do veio de perfuracgao é interrompido
se a ferramenta de trabalho emperrar ou enganchar.
Sempre segurar, devido as forcas produzidas, a ferra-
menta eléctrica firmemente com ambas as maos e man-
ter uma posicao firme.

» Desligar a ferramenta eléctrica e soltar a ferramenta
de trabalho, se a ferramenta eléctrica bloquear. Ao li-
gar o aparelho com uma broca bloqueada sao produzi-
dos altos momentos de reaccao.
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Ajustar o n° de rotacoes/n° de percussées

O ntimero de rotagées/de percussoes da ferramenta eléctrica
ligada pode ser regulado sem escalonamento, dependendo
de quanto premir o interruptor de ligar-desligar 6.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 6 pro-
voca um baixo n® de rotagoes/n° de percussdes. Aumentando
a pressao, é aumentado o n° de rotagdes/n° de percussoes.

Pré-seleccionar o n° de rotacées/n° de percussoes
Comaroda de pré-seleccao do nimero de rotagoes 5 € possi-
vel pré-seleccionar o nimero de oscilagdes necessario duran-
te o funcionamento.

0n°de rotagdes/percussdes necessario depende do material
e das condicgdes de trabalho e pode ser verificado através de
ensaios praticos.

Indicacbes de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta eléctrica. A perda de controle sobre a ferramenta
eléctrica pode levar a lesoes.

Recomendacoes

Apos prolongado trabalho com baixo n° de rotagdes, deveria
permitir que aferramenta eléctrica funcione emvazio durante
aprox. 3 minutos com maximo n° de rotagdes, para poder ar-
refecer.

Colocar o comutador 2 sobre o simbolo “Furar” para furar la-
drilhos. Apds perfurar o ladrilho devera o comutador sobre o
simbolo “Furar com percussao” para trabalhar com percus-
sdo.

Para trabalhos em betao, pedra e muramentos devem ser uti-
lizadas brocas de metal duro.

Para furar metal s6 devem ser utilizadas brocas HSS

(HSS =aco de corte rapido de alta poténcia) afiadas e em per-
feito estado. O programa de acessérios Bosch garante a res-
pectiva qualidade.

Com o aparelho de afiar brocas (acessdrio) é possivel afiar fa-
cilmente brocas helicoidais com um diametro de
2,5-10mm.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacao e de teste, a reparagao devera ser executa-
da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questoes e encomendas de pecas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o ndmero de produto de

—
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10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Servico pés-venda e assisténcia ao cliente

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-
te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizacdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracées.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per
elettroutensili

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
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Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-

colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-

nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per Pimpiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Pelettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduceil rischio di
incidenti.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
efoallabatteriaricaricabile, primadi prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si

Vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-

ficarsi seri incidenti.
» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-

zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-

na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» Incaso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare Ielettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.
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» Eseguire la manutenzione dellelettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza per trapani elettrici

» Usare la protezione acustica impiegando trapani bat-
tenti. L'effetto del rumore puo causare la perdita dell'udi-
to.

» Utilizzare le impugnature supplementari fornite insie-
me all’elettroutensile. La perdita di controllo sull'elet-
troutensile pud comportare il pericolo di incidenti.

» Tenere 'apparecchio sullimpugnatura isolante qualo-
rasi svolgano lavori durante i quali 'accessorio oppure
la vite potrebbe venire a contatto con cavi elettrici na-
scosti oppure con il proprio cavo di alimentazione. Il
contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto ten-
sione anche parti metalliche dell'apparecchio, causando
una scossa elettrica.

» Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche pud provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali.

» Durante le operazioni di lavoro é necessario tenere
I’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza l'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.
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» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cuisitrovaraffigurata

schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

La macchina & idonea per I'esecuzione di forature battenti in
mattoni, nel calcestruzzo e nel materiale minerale; essa &
adatta anche per forare ed avvitare nel legname, nel metallo,
nella ceramica e nelle materie plastiche. Macchine con regola-
zione elettronica e funzionamento reversibile sono adatte an-
che per avvitare e per tagliare filettature.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell'elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Mandrino autoserrante
2 Selettore «Foratura/Foratura battente»
3 Commutatore del senso di rotazione
4 Tasto di bloccaggio per interruttore avvio/arresto
5 Rotellina di selezione numero giri
6 Interruttore di avvio/arresto
7 Commutatore di marcia
8 Impugnatura supplementare (superficie di presa
isolata) *
9 Astadiprofondita*
10 Impugnatura (superficie di presa isolata)
11 Boccola anteriore*
12 Boccola posteriore*
13 Chiave di serraggio per mandrini*
14 Mandrino a cremagliera*
15 Bitcacciavite*
16 Portabit universale*
17 Chiave per vite a esagono cavo *

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Bosch Power Tools

1619929J12((27.4.11)




—

2
% é OBJ_BUCH-824-004.book Page 38 Wednesday, April 27, 2011 10:54 AM

38| Italiano
Dati tecnici
Trapano battente GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Codice prodotto 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Potenza nominale assorbita w 850 850 780
Potenza resa w 430 430 390
Numero di giri a vuoto
- 1*marcia min’t 0-1000 0-1000 0-1000
- 2%marcia min™t 0-3000 0-3000 0-3000
Numero giri nominale
- 1*marcia min't 800 800 850
- 2%marcia min?t 2060 2060 2170
Numero di colpi con funzionamento a vuoto mint 51000 51000 51000
Coppia nominale (12/22 marcia) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Preselezione del numero di giri o ° °
Rotazione destrorsa/sinistrorsa ° ° )
Mandrino a cremagliera - ) -
Mandrino autoserrante ° - (]
Blocco automatico del mandrino (Auto-Lock) ° = -
Diametro del collare alberino mm 43 43 43
max. punta @ (12/22 marcia)
- Calcestruzzo mm 18/13 18/13 18/13
- Muratura mm 20/15 20/15 20/15
- Acciaio mm 13/8 13/8 13/8
- Legname mm 40/25 40/25 40/25
Campo di serraggio del mandrino mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Classe di sicurezza ol/n ol/n [o/n

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono
variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di singoli
elettroutensili possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

Ilivello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 95 dB(A); livello di poten-
zaacustica 106 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

Forature nel metallo: a,=3,0 m/s?, K=1,5 m/s?,

forature a percussione nel calcestruzzo: a, = 15 m/s2,
K=2,0m/s?,

avvitamento: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?,

filettatura: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-

pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per I'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguentinor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE.
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Fascicolo tecnico presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy vy

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Impugnatura supplementare (vedi figura A)

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con Pimpu-
gnatura supplementare 8.

L'impugnatura supplementare 8 pud essere regolatain 12 po-
sizioni, in modo da permettere di adottare una posizione dila-

voro sicura e di assoluta maneggevolezza.

Ruotare la parte inferiore dell'impugnatura supplementare 8
nel senso di rotazione @ e spingere I'impugnatura supple-
mentare 8 in avanti fino a quando la stessa puo essere orien-
tata nella posizione desiderata. Successivamente tirare di
nuovo indietro limpugnatura supplementare 8 e ruotare di

nuovo saldamente la parte inferiore dell'impugnatura nel sen-

so dirotazione @.

Regolazione della profondita di foratura (vedi figura A)
Tramite I'asta di profondita 9 & possibile determinare la pro-
fondita della foratura richiesta X.

Ruotare in senso antiorario il pezzo inferiore dell'impugnatura
supplementare 8 ed inserire 'asta di profondita 9.

Estrarre I'asta di profondita fino a quando la distanza tra
I'estremita della punta e 'estremita della guida profondita
corrisponde alla richiesta profondita della foratura X.
Successivamente ruotare in senso orario la parte inferiore
dellimpugnatura supplementare 8 in modo che sia di nuovo
serrata.

La scanalatura all'asta di profondita 9 deve indicare verso l'al-

to.

Cambio degli utensili

» Portare sempre guanti di protezione durante la sostitu-
zione di utensili. In caso di operazioni di lavoro di maggio-

re durata il mandrino portapunta puo surriscaldarsi.

Mandrino autoserrante (GSB 19-2 RE) (vedi figura B)
Quando non si preme l'interruttore di avvio/arresto 6 il man-

drino autoserrante si blocca. Cio permette di sostituire I'uten-

sile accessorio nel mandrino autoserrante in maniera veloce,
comoda e semplice.
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Aprire il mandrino autoserrante 1 ruotando nel senso di rota-
zione © fino a quando l'utensile puo essere inserito. Inserire
I'utensile.

Ruotare manualmente con forza la boccola del mandrino au-
toserrante 1 nel senso di rotazione @ fino a quando non & pili
precettibile alcun rumore. In questo modo il mandrino viene
bloccato automaticamente.

Per sbloccarlo di nuovo quando si intende togliere I'utensile
accessorio, si gira la boccola anteriore in senso contrario.

Mandrino autoserrante (GSB 780) (vedi figura C)

Tenere ferma saldamente la boccola posteriore 12 del man-
drino autoserrante 1 e ruotare la boccola anteriore 11 nel
senso di rotazione @, fino a quando I'utensile puo essere in-
serito. Inserire 'utensile.

Tenere ferma saldamente la boccola posteriore 12 del man-
drino autoserrante 1 e chiudere manualmente con forza la
boccola anteriore 11 nel senso di rotazione @, fino a quando
non & pil udibile alcun clic. In questo modo il mandrino viene
bloccato automaticamente.

Lo sblocco avviene quando, per togliere I'utensile, si gira la
boccola anteriore in senso contrario 11.

Mandrino a cremagliera (vedi figura D)

Aprire il mandrino a cremagliera 14 ruotandolo fino a quando
diventera possibile applicarvi l'utensile. Inserire I'accessorio.
Inserire la chiave di serraggio per mandrini 13 nelle rispettive
forature del mandrino a cremagliera 14 e fissare bene 'uten-
sile ad innesto in modo uniforme.

Accessori per avvitare (vedi figura E)

In caso di utilizzo di lame cacciavite 15 si deve ricorrere sem-
pre all'impiego di un portabit universale 16. Usare esclusiva-
mente bit cacciavite che siano adatti alla testa della vite.

Per eseguire avvitature, mettere il selettore «Foratura/Fora-
tura battente» 2 sempre sul simbolo «Foratura».

Sostituzione del mandrino

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Smontaggio del mandrino autoserrante (vedi figura F)
Smontare l'impugnatura supplementare e posizionare il com-
mutatore di marcia 7 in posizione centrale tra 1a e 2a marcia.

Per bloccare I'alberino filettato, infilare un perno in acciaio
@ 4 mm con una lunghezza dica. 50 mm nel foro del collare al-
berino.

Inserire il gambo corto della chiave a brugola 17 anteriormen-
te nel mandrino portapunta 1.

Posare I'elettroutensile su un basamento piano e resistente,
p.es. un banco dilavoro. Tenere saldamente I'elettroutensile
e sbloccare il mandrino autoserrante 1 girando la chiave per
vite ad esagono cavo 17 nel senso di rotazione @. In caso di
mandrino autoserrante bloccato & possibile sbloccarlo dando
un leggero colpo sul lungo gambo della chiave per vite ad esa-
gono cavo 17. Togliere la chiave per vite ad esagono cavo dal
mandrino autoserrante e svitare completamente il mandrino
autoserrante.
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Per gli elettroutensili con mandrino a cremagliera lo smontag-
gio avviene conformemente come descritto sopra.

In caso di elettroutensili con mandrino autoserrante, puo es-
sere applicata sul mandrino portapunta invece della chiave
per vite ad esagono cavo una chiave fissa (apertura chiave
19 mm).

Montaggio del mandrino autoserrante (vedi figura G)
Il montaggio del mandrino autoserrante/mandrino a crema-
gliera avviene eseguendo inversamente le stesse operazioni.
» Unavolta terminata’operazione di montaggio del man-
drino portapunta, estrarre di nuovo il perno in acciaio
dalla foratura.
Ilmandrino portapunta deve essere stretto conun
& momento di coppia paria 50-55 Nm.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.
- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-
riali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-

veri si possono incendiare facilmente.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con I'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Impostazione del senso di rotazione (vedi figura H)

» Azionare il commutatore del senso di rotazione 3 sol-
tanto quando I’elettroutensile si trova in posizione di
fermo.

Con il commutatore del senso di rotazione 3 & possibile modi-

ficareil sensodirotazione dell'elettroutensile. Comunque, cio

non é possibile quando l'interruttore di avvio/arresto 6 & pre-
muto.

Rotazione destrorsa: Per forare ed avvitare viti, spingere il

commutatore del senso di rotazione 3 alla parte sinistra verso

il basso e contemporaneamente alla parte destra verso l'alto.
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Rotazione sinistrorsa: Per allentare oppure svitare viti e da-
di, spingere il commutatore del senso di rotazione 3 alla parte
sinistra verso I'alto e contemporaneamente alla parte destra
verso il basso.

Regolazione del modo operativo
Foratura ed avvitatura

% Mettere il selettore 2 sul simbolo «Foratura.
Foratura battente

I Mettere il selettore 2 sul simbolo «Foratura
battente».

Il selettore 2 siincastra in maniera percepibile e pud essere
attivato anche quando il motore & ancora in moto.

Commutazione meccanica di marcia

» E possibile azionare il commutatore di marcia 7 con
elettroutensile che funziona lentamente. Questo non
dovrebbe avvenire tuttavia in caso di elettroutensile
spento, di totale sollecitazione oppure di numero di giri
massimo.

Con il commutatore di marcia 7 & possibile preselezionare 2

campi di velocita.

Marcia I:

Bassavelocita; per lavoricon grandi diametri
2 1 diforatura oppure per awvitare.
Marcialll:

Altavelocita; per lavori con piccolo diametro
2 1 diforatura.

In caso non fosse possibile spostare il commutatore di marcia
7 fino alla battuta, girare leggermente il mandrino di trasmis-
sione tramite la punta.

Accendere/spegnere

Per accendere I'elettroutensile premere I'interruttore di av-
vio/arresto 6 e tenerlo premuto.

Perfissare in posizione |'interruttore di avvio/arresto premu-
to 6 premere il tasto di bloccaggio 4.

Per spegnere ['elettroutensile rilasciare di nuovo I'interrutto-
re di avvio/arresto 6 oppure se & bloccato con il tasto di bloc-
caggio 4, premere brevemente l'interruttore di avvio/arresto
6 erilasciarlo di nuovo.

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

Per limitare elevati momenti di reazione I'elettroutensile & do-
tato di un giunto contro il sovraccarico (Anti-Rotation = antiro-
tazione).

» La trasmissione all’alberino filettato si blocca se I'ac-
cessorio siinceppa oppure resta bloccato. Per via delle
rilevanti forze che si sviluppano mentre si opera in que-
sto modo, afferrare sempre elettroutensile con en-
trambe le mani ed assicurarsi una sicura posizione ope-
rativa.

» Se I'elettroutensile si blocca, spegnere Pelettroutensi-
le e shloccare I'accessorio impiegato. Avviando la mac-
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china con la punta utensile bloccata si provocano alti
momenti di reazione!

Regolazione della velocita/frequenza colpi

E possibile regolare a variazione continua la velocita/frequen-

za di colpi dell’elettroutensile in funzione operando con la
pressione che si esercita sull'interruttore avvio/arresto 6.
Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di av-
vio/arresto 6 si ha una riduzione della velocita/numero fre-
quenza colpi. Aumentando la pressione si aumenta la veloci-
ta/numero frequenza colpi.

Preselezione della velocita/frequenza colpi

Tramite la rotellina per la selezione del numero di giri 5 & pos-

sibile preselezionare la richiesta velocita/frequenza colpi an-
che durante la fase di funzionamento.

Lavelocita/frequenza colpi richiesta dipende dal tipo di mate-

riale in lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e

puo essere dunque determinata a seconda del caso eseguen-

do delle prove pratiche.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Applicare I’elettroutensile sul dado/vite solo quando é
spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.

Suggerimenti

In seguito a lunghe operazioni di lavoro a bassa velocita, per
farlo raffreddare, lasciar ruotare I'elettroutensile in funziona-
mento a vuoto per ca. 3 minuti alla massima velocita.

Per forare piastrelle, mettere il selettore 2 sul simbolo «Fora-
tura». Dopo aver terminato la foratura della piastrella, mette-
re il selettore sul simbolo «foratura battente» e continuare a
lavorare nel modo operativo battente.

In caso di lavorazione del calcestruzzo, di materiali minerali e
di muratura utilizzare punte in metallo duro.

Per forature nel metallo impiegare solo punte HSS perfetta-
mente affilate (HSS = acciaio superrapido). Una rispettiva
qualita viene garantita dal programma accessori Bosch.

Con I'apparecchio per l'affilatura delle punte (accessorio op-
zionale) & possibile affilare senza fatica punte spirali con un
diametro paria 2,5-10 mm.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di

controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va

fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

—
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In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch € a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c¢/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 369686 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Avviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente gliimballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Bosch Power Tools
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Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-

snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschapin een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

»> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-

—

bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

> Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.
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» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

> Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor boormachines

» Draag een gehoorbescherming bij klopboorwerkzaam-
heden. De blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies tot
gevolg hebben.

» Gebruik de bij het gereedschap geleverde extra hand-
grepen. Het verlies van de controle kan tot verwondingen
leiden.

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het in-

zetgereedschap of de schroef verborgen stroomleidin-

gen of de eigen stroomkabel kan raken. Contact meteen
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zet hetwerkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

—
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Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen enal-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het gereedschap is bestemd om te klopboren in baksteen, be-
ton en steen en om te boren in hout, metaal, keramiek en
kunststof. Gereedschappen met elektronische regeling en
rechts-/linksdraaien zijn ook geschikt voor het in- en uit-
draaien van schroeven en het snijden van schroefdraad.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Snelspanboorhouder

Schakelaar ,Boren/klopboren”

Draairichtingschakelaar

Blokkeerknop voor aan/uit-schakelaar

Stelwiel vooraf instelbaar toerental

Aan/uit-schakelaar

Toerentalschakelaar

Extra handgreep (geisoleerd greepvlak) *

Diepteaanslag*

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Voorste huls*

Achterste huls*

Boorhoudersleutel*

Tandkransboorhouder*

Bit*

Universeelbithouder*

17 Inbussleutel *

*Niet elk afgebeeld en beschreven t en wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.
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Technische gegevens
Klopboormachine GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Zaaknummer 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Opgenomen vermogen w 850 850 780
Afgegeven vermogen w 430 430 390
Onbelast toerental
- Stand 1 min’t 0-1000 0-1000 0-1000
- Stand 2 min™t 0-3000 0-3000 0-3000
Nominaal toerental
- Stand 1 min't 800 800 850
- Stand 2 min?t 2060 2060 2170
Aantal slagen bij onbelast toerental mint 51000 51000 51000
Nominaal draaimoment (stand 1/2) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Vooraf instelbaar toerental o ° °
Rechts- en linksdraaien ° ) °
Tandkransboorhouder - ) -
Snelspanboorhouder ° - [
Volautomatische blokkering van de uitgaande as
(Auto-Lock) ° - -
Ashals-@ mm 43 43 43
Max. boor-@ (stand 1/2)
- Beton mm 18/13 18/13 18/13
- Metselwerk mm 20/15 20/15 20/15
- Staal mm 13/8 13/8 13/8
- Hout mm 40/25 40/25 40/25
Boorhouderspanbereik mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Isolatieklasse ol/n ol/n o/
De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens
afwijken.
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschappen kunnen
afwijken.

het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt

kenmerkend: geluidsdrukniveau 95 dB(A); geluidsvermogen-

niveau 106 dB(A). Onzekerheid K =3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

Boren in metaal: a, = 3,0 m/s2, K=1,5m/s2,

Klopboren in beton: a, =15 m/s?, K=2,0 m/s?,

Schroeven in- en uitdraaien: a; < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2,
Schroefdraad snijden: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter

delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
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volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-
gens de bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG en
2006/42/EG.

Technisch dossier bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

Wﬂ/m s V f&ﬁfﬁ{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Extra handgreep (zie afbeelding A)

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de
extra handgreep 8.

Ukuntde extrahandgreep 8in 12 standen verstellenvoor een

veilige houding tijdens de werkzaamheden zonder vermoeid-

heid.

Draai het onderste greepstuk van de extra handgreep 8 in

draairichting @ en duw de extra handgreep 8 naar voren tot u

dezein de gewenste stand kunt draaien. Vervolgens trekt u de

extra handgreep 8 weer terug en draait u het onderste

greepstuk in draairichting @ weer vast.

Boordiepte instellen (zie afbeelding A)

Met de diepteaanslag 9 kan de gewenste boordiepte X wor-
den vastgelegd.

Draai het onderste greepstuk van de extra handgreep 8 tegen
de wijzers van de klok in en breng de diepteaanslag 9 aan.
Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat de afstand tus-
sen de punt van de boor en de punt van de diepteaanslag
overeenkomt met de gewenste boordiepte X.

Draai vervolgens het onderste greepstuk van de extra hand-
greep 8 met de wijzers van de klok mee weer vast.

De ribbels op de diepteaanslag 9 moeten naar boven wijzen.

Inzetgereedschap wisselen

» Draag werkhandschoenen hij het wisselen van inzetge-
reedschap. De boorhouder kan tijdens langdurige werk-
zaamheden heet worden.

Snelspanboorhouder (GSB 19-2 RE) (zie afbeelding B)
Als de aan/uit-schakelaar 6 niet is ingedrukt, wordt de uit-
gaande as geblokkeerd. Hierdoor kan het inzetgereedschap
in de boorhouder snel, gemakkelijk en eenvoudig worden ver-
vangen.

Open de snelspanboorhouder 1 door deze in draairichting @
te draaien tot het gereedschap kan worden ingezet. Zet het
gereedschap in.

—

Draaide huls van de snelspanboorhouder 1 in draairichting @
met uw hand stevig vast tot er geen klikgeluid meer hoorbaar
is. De boorhouder wordt daardoor automatisch vergrendeld.
De vergrendeling wordt weer opgeheven als u voor het verwij-
derenvan het toebehoren de hulsin de tegengestelde richting
draait.

Snelspanboorhouder (GSB 780) (zie afbeelding C)

Houd de achterste huls 12 van de snelspanboorhouder 1 vast
en draai de voorste huls 11 in draairichting @ tot het inzetge-
reedschap kan worden aangebracht. Zet het gereedschap in.
Houd de achterste huls 12 van de snelspanboorhouder 1 vast
en draai de voorste huls 11 in draairichting @ met uw hand
stevig dicht tot er geen klikgeluid hoorbaar is. De boorhouder
wordt daardoor automatisch vergrendeld.

De vergrendeling wordt weer opgeheven als u voor het verwij-
deren van het inzetgereedschap de voorste huls 11 in de te-
gengestelde richting draait.
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Tandkransboorhouder (zie afbeelding D)

Open de tandkransboorhouder 14 door deze te draaien, tot-
dat het gereedschap kan worden ingezet. Zet het gereed-
schapin.

Steek de boorhoudersleutel 13 in de daarvoor bedoelde
boorgaten van de tandkransboorhouder 14 en span het inzet-
gereedschap gelijkmatig vast.

Schroeftoebehoren (zie afbeelding E)

Bij het gebruik van bits 15 dient u altijd een universeelbithou-
der 16 te gebruiken. Gebruik alleen bits die bij de schroefkop
passen.

Als u wilt schroeven, zet u de omschakelknop ,Boren/klopbo-
ren” 2 altijd op het symbool ,,Boren”.

Boorhouder wisselen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Boorhouder demonteren (zie afbeelding F)

Demonteer de extra handgreep en breng de toerentalschake-
laar 7 in de middelste stand tussen stand 1 en stand 2.

Steek een stalen pen @ 4 mm met een lengte van ca. 50 mmin
het boorgat op de ashals om de uitgaande as te vergrendelen.

Span een inbussleutel 17 met de korte schacht naar voren in
de snelspanboorhouder 1.

Leg het elektrische gereedschap op een stabiele ondergrond,
bijvoorbeeld een werkbank. Houd het elektrische gereed-
schap vast en draai de snelspanboorhouder 1 los door de in-
bussleutel 17 in draairichting @ te draaien. Een vastzittende
snelspanboorhouder wordt losgemaakt door een lichte slag
op de lange schacht van de inbussleutel 17. Verwijder de in-
bussleutel uit de snelspanboorhouder en schroef de snel-
spanboorhouder volledig los.

Bij elektrische gereedschappen met tandkransboorhouder
vindt de demontage op dezelfde wijze plaats zoals hierboven
beschreven.

Bij elektrische gereedschappen met snelspanboorhouder kan
in plaats van de inbussleutel een steeksleutel (sleutelwijdte
19 mm) op de boorhouder worden geplaatst.
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Boorhouder monteren (zie afbeelding G)

De montage van de snelspan- of tandkransboorhouder vindt

plaats in omgekeerde volgorde.

» Verwijder na de montage van de boorhouder de stalen
pen weer uit het boorgat.

De boorhouder moet worden vastgedraaid met
een aandraaimoment van ca. 50-55 Nm.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Draairichting instellen (zie afbeelding H)
» Bedien de draairichtingomschakelaar 3 alleen als het
elektrische gereedschap stilstaat.
Met de draairichtingomschakelaar 3 kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Als de aan/uit-
schakelaar 6 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.
Rechtsdraaien: Voor boorwerkzaamheden en het indraaien
van schroeven duwt u de draairichtingomschakelaar 3 aan de
linkerzijde omlaag en tegelijkertijd aan de rechterzijde om-
hoog.
Linksdraaien: Voor het losdraaien en het uitdraaien van
schroeven en moeren duwt u de draairichtingomschakelaar 3
aan de linkerzijde omhoog en tegelijkertijd aan de rechterzij-
de omlaag.

—

Functie instellen
Boren en schroeven
g Zet de omschakelknop 2 op het symbool
[ ,Boren”.
Klopboren
T Zet de schakelaar 2 op het symbool
,Klopboren”.

De schakelaar 2 klikt merkbaar vast en kan ook terwijl de mo-
tor loopt worden bediend.

Mechanische toerentalkeuze

» U kunt de toerentalschakelaar 7 bedienen terwijl het
elektrische gereedschap langzaam loopt. Dit mag ech-
ter niet bij stilstand, volledige belasting of maximaal
toerental gebeuren.

Met de toerentalschakelaar 7 kunt u twee toerentalbereiken
vooraf instellen.
Stand I:
Laag toerentalbereik. Voor werkzaamheden
2 1 met een grote boordiameter en voor het in-
en uitdraaien van schroeven.
Stand Il
Hoog toerentalbereik. Voor werkzaamheden
2 1 met een kleine boordiameter.
Als de toerentalschakelaar 7 niet tot aan de aanslag kan wor-
den gedraaid, draait u de uitgaande as met de boor iets.
In- en uitschakelen
Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen drukt u op
de aan/uit-schakelaar 6 en houdt u deze ingedrukt.
Als u de ingedrukte aan/uit-schakelaar 6 wilt vastzetten,
druk u op de vastzetknop 4.
Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 6 los, of als deze met de blokkeerknop 4

vergrendeld is, drukt u de aan/uit-schakelaar 6 kort in en laat
u deze vervolgens los.

Overbelastingskoppeling
Voor het begrenzen van hoge reactiemomenten is het elektri-
sche gereedschap voorzien van een overbelastingskoppeling

(Anti-Rotation = anti-rotatie).

» Als het inzetgereedschap vastklemt of vasthaakt,
wordtde aandrijving van de uitgaande as onderbroken.
Houd, vanwege de daarbij optredende krachten, het
elektrische gereedschap altijd met beide handen goed
vast en zorg ervoor dat u stevig staat.

» Schakel het elektrische gereedschap uit en maak het
inzetgereedschap los als het elektrische gereedschap
blokkeert. Er ontstaan grote reactiemomenten als u de
machine inschakelt terwijl het boorgereedschap ge-
blokkeerd is.
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Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental of aantal slagen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar 6 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 6 heeft een lager toeren-

tal of aantal slagen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het toerental of het aantal slagen hoger.
Toerental of aantal slagen vooraf instellen

Met het stelwiel voor het vooraf instellen van het toerental 5
kunt u het benodigde toerental of het aantal slagen, ook ter-
wijl de machine loopt, vooraf instellen.

Het vereiste toerental of het aantal slagen is afhankelijk van

het materiaal en de werkomstandigheden en kan proefonder-

vindelijk worden vastgesteld.

Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Tips
Laat nalangdurige werkzaamheden met een laag toerental het

elektrische gereedschap afkoelen door het ca. 3 minuten met
maximumtoerental onbelast te laten lopen.

Als u tegels wilt boren, zet u de omschakelknop 2 op het sym-

bool ,Boren”. Na het doorboren van de tegel zet u de schake-
laar op het symbool , Klopboren” en werkt u verder met slag.
Bij werkzaamheden in beton, steen en metselwerk gebruikt u
hardmetaalboren.

Gebruik bij boorwerkzaamheden in metaal alleen onbescha-
digde en scherpe HSS-boren (HSS = hogecapaciteit-snels-
taal). De vereiste kwaliteit wordt gewaarborgd door het
Bosch-toebehorenprogramma.

Met het borenslijpapparaat (toebehoren) kunt u spiraalboren
met een diameter van 2,5 - 10 mm moeiteloos slijpen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-

—
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len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 5565

Fax: +32(070) 225575

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktej
A ADVARSEL Laes alle advarselshenvisninger og in-

strukser. | tilfelde af manglende over-
holdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.
Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-varktgj*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomréader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes brandbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antende stav eller dam-
pe.
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» Sarg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger eger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stead.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-relae. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

—

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

10:54 AM

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktaj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehgrsdele, el-
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktejet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerk-
tojer.

» Sorg for, at skerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skaere-
kanter saetter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktajet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til boremaskiner

» Brug herevaern i forbindelse med slaghoring. Stgjpa-
virkning kan fere til tab af harelse.

» Brug de ekstra handgreb, der felger med el-vaerktgijet.
Tabes kontrollen over el-vaerktajet, kan det fere til kveestel-
ser.

» Hold fast i el-varktgjets isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor indsatsvaerktgjet eller skruen
kan ramme bgjede stremledninger eller el-vaerktgjets
eget kabel. Kontakt med en spaendingsferende ledning
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kan ogsa sxtte vaerktejets metaldele under spaending, Beregnet anvendelse

hvilket kan fore til elektrisk stad. Maskinen er beregnet til slagboring i tegl, beton og sten samt
» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til til boring i trae, metal, keramik og kunststof. Maskiner med

skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale elektronisk regulering og hajre-/venstrelab er ogsé egnet il

forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan skruearbejde og gevindskaering.

fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-

ning kan fere til eksplosion. Beskadigelse af en vandled- lllustrerede komponenter
ning kan fere til materiel skade. Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
» Hold altid maskinen fast med begge hander og serg for illustrationen af el-vaerktajet pa illustrationssiden.
at sta sikkert under arbejdet. El-veerktojet fores sikkert 1 Hurtigspendende borepatron
med to haender. 2 Omskifter ,Boring/slagboring"
> Silér 9mnet|.| Et elinne h'cl)(lde?j bed(;ehfgsé med spaendean- 3 Retningsomskifter
. :; nlnietr; ter So ;uestll en mv: ari :n.t tir helt stil 4 |asetast til start-stop-kontakt
-vaerktgjet ma forst legges fra, nar det star helt stil- P, -
le. Indsatsvaerktgjet kan sette sig i kliemme, hvilket kan 2 Isndstlllmgs:JuI orl?drejnlngstal
medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktajet. tart-stop-kontakt
7 Gearomskifter
8 Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)*
Beskrivelse af produkt og ydelse 9 Dybdeansiag®
P gy 10 Handgreb (isoleret gribeflade)
Laes al!e sikkerhedsinstrukser og anvisnin- 11 Forreste kappe*
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af .
) : - 12 Bageste kappe
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er .
der risiko for elektrisk stad, brand og/elleral- 13 Borepatronnagle
vorlige kvastelser. 14 Tandkransborepatron*
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og 15 Skruebit*
lad denne side vare foldet ud, mens du laeser betjeningsvej- 16 Universalbitholder*
ledningen. 17 Unbracongglen*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejlednin-
gen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeheor fin-
des i vores tilbehorsprogram.

Tekniske data
Slagboremaskine GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Typenummer 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Nominel optagen effekt w 850 850 780
Afgiven effekt w 430 430 390
Omdrejningstal, ubelastet
- 1.gear mint 0-1000 0-1000 0-1000
- 2.gear min’t 0-3000 0-3000 0-3000
Nominelt omdrejningstal
- 1.gear mint 800 800 850
- 2.gear min™t 2060 2060 2170
Slagtal ved omdrejningstal i ubelastet tilstand mint 51000 51000 51000
Nom. omdrejningstal (1./2. gear) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Indstilling af omdrejningstal ° ® ®
Hejre-/venstrelgb ° ° °
Tandkransborepatron - ) -
Hurtigspaendende borepatron ° = (]
Automatisk spindellds (Auto-Lock) o - -
Spindelhals-@ mm 43 43 43

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udferelser.
Se typenummer pa el-vaerktejets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-vaerktejer kan variere.
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Slaghoremaskine GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional

Max. bore-@ (1./2. gear)

- Beton mm 18/13 18/13 18/13

- Murvaerk mm 20/15 20/15 20/15

- Stal mm 13/8 13/8 13/8

- Trae mm 40/25 40/25 40/25

Borepatronens spandeomrade mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13

Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6

Beskyttelsesklasse ol/n ol/n [o/n

Angivelserne gaelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udferelser.
Se typenummer pa el-vaerktajets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-veerktajer kan variere.

Staj-/vibrationsinformation

Maleveerdier for stej beregnet iht. EN 60745.

Vearktojets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau
95 dB(A); lydeffektniveau 106 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

Boring i metal: a, =3,0 m/s?, K=1,5m/s?,

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

ng_,/%m 1.V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

slagboring i beton: a, = 15 m/s2, K=2,0 m/s2, 18.02.2010
skruning: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?, .
gevindskering: a;<2,5 m/s2, K=1,5 m/s2. Montermg

Det svingningsniveau, der er angivet i neervaerende instruktio-

ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-varktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes

tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktgj eller utilstraek-

kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fo-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hnder varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering C €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under ,Tekniske data®, eri overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
2006/42/EF.

Teknisk dossier hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Ekstrahandtag (se Fig. A)

» Brug altid el-vaerktejet med ekstrahandtaget 8.
Ekstrahandtaget kan indstilles 8 12 positioner for at opna en
sikker og behagelig arbejdsholdning.

Drej det nederste stykke pa ekstrahandtaget 8 i drejeretning
0 og skyd ekstrahandtaget 8 frem, til du kan svinge det i den
gnskede position. Treek herefter ekstrahandtaget 8 tilbage
igen og drej det nederste stykke fast igen i drejeretning @.
Indstil boredybde (se Fig. A)

Med dybdeanslaget 9 kan den gnskede boredybde X fastlaeg-
ges.

Drejdet nederste grebstykke pa ekstrahandtaget 8 til venstre
og s&t dybdeanslaget 9.

Treek dybdeanslaget sa meget ud, at afstanden mellem borets
spids og dybdeanslagets spids svarer til den gnskede bore-
dybde X.

Drej herefter det nederste grebstykke pa ekstrahandtaget 8
fastigen ved at dreje det til hejre.

Den riflede side pa dybdeanslaget 9 skal pege opad.

Varktajsskift

» Brugbeskyttelseshandsker, nar vaerktgjet skal skiftes.
Borepatronen kan blive meget varm, hvis der arbejdes i
leengere tid.

Hurtigspendende borepatron (GSB 19-2 RE) (se Fig. B)

Borespindlen er fastlast, hvis start-stop-kontakten 6 ikke er
trykket ned. Dette gar det muligt at udskifte indsatsvarktejet
i borepatronen pa en hurtig, behagelig og enkelt made.
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Abn hurtigspandeborepatronen 1 ved at dreje den i drejeret-
ning @, til vaerktajet kan saettes i. St veerktejet i.

Drej kappen pa hurtigspandeborepatronen 1 kraftigt i dreje-
retning ® med handen, til der ikke mere hares noget klik. Bo-
repatronen lases derved automatisk.

Lasen lgsnes igen, hvis kappen drejes i modsat retning, nar
varktejet skal fjernes.

Hurtigspaendende borepatron (GSB 780) (se Fig. C)

Hold fast i den bageste kappe 12 pa hurtigspaendeborepatro-
nen 1ogdrejden forreste kappe 11 henimod @, til veerktejet
kan sattes i. Saet vaerktgjet i.

Hold fast i den bageste kappe 12 pa hurtigspandeborepatro-
nen 1fast ogdrejden forreste kappe kraftigt 11 idrejeretning
@ kraftigt i med handen i drejeretning, til der heres et klik.
Borepatronen vil derved automatisk vaere last.

Lasen lgsner sig igen ved at dreje den forreste kappe 11 til
venstre, hvorefter vaerktgjet kan fiernes.

Tandkranshorepatron (se Fig. D)

Aben tandkransborepatronen 14 ved at dreje pa den, indtil
varktejet kan sattes i. Saet vaerktgjet i.

Set borepatronngglen 13 i de pageeldende boringer pa tand-
kransborepatronen 14 og spand vaerktgjet jaevnt fast.

Skruevarktgj (se Fig. E)

Skruebits 15 skal altid bruges sammen med en universalbit-
holder 16. Brug kun passende skruebits til skruehovedet.
Til skruearbejde stilles omskifteren ,Boring/slagboring” 2 al-
tid pa symbolet ,Boring".

Skift borepatron

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Borepatron demonteres (se Fig. F)

Demontér ekstrahandtaget og stil gearomskifteren 7 i midten
mellem 1. 0g 2. gear.

Far en stalstift @ 4 mm med en langde pé ca. 50 mmind i bo-
ringen pa spindelhalsen for at fastlase borespindlen.

Spand en sekskantnggle 17 med et kort skaft foran ind i den
selvspandende borepatron 1.

Placér el-vaerktajet pa et standfast underlag f.eks. en vaerk-
tgjsbaenk. Hold el-vaerktgjet fast og lasne hurtigspendebore-
patronen 1 ved at dreje unbracongglen 17 i drejeretning @.
En fastsiddende hurtigspaendeborepatron lzsnes med et slag
slag pa det lange skaft pa unbracongglen 17. Fjern unbraco-
neglen fra hurtigspaendeborepatronen og skru hurtigspaende-
borepatronen helt af.

Ved el-vaerktej med tandkransborepatron gennemfares de-
monteringen som beskrevet ovenfor.

Er el-vaerktejet udstyret med en selvspandende borepatron,
kan en gaffelnggle (neglevidde 19 mm) saettes pa borepatro-
nen i stedet for unbrakongglen.

Borepatron monteres (se Fig. G)
Spandepatronen/tandkransborepatronen monteres i om-
vendt reekkefalge.

—
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» Fjern stalstiften fra boringen, nar borepatronen er
monteret.

/_\ Borepatronen skal spandes med et tilspan-

dingsmoment pa ca. 50-55 Nm.

Stev-/spanudsugning

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle tree-
sorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stav kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i na&rheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som
kreeftfremkaldende, isar i forbindelse med ekstra stoffer
til trebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-
rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stav pa arbejdspladsen. Stav
kan let antaende sig selv.

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Indstil drejeretning (se Fig. H)

» Tryk pa retningsomskifteren 3 kun nar el-vaerktejet
star stille.

Med retningsomskifteren 3 kan du &ndre el-vaerktejets dreje-

retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 6 er dette ikke mu-

ligt.

Hgjreleb: Til boring og idrejning af skruer skubbes retnings-

omskifteren 3 nedad pa den venstre side og samtidigt opad

paden hgjre side.

Venstrelgb: Til Iasning og uddrejning af skruer og matrikker

skubbes retningsomskifteren 3 opad pa den venstre side og

samtidigt nedad pa den hgjre side.

Indstil funktion
9 Boring og skruearbejde
ﬁ Stil omskifteren 2 pa symbolet ,,Boring".
Slagboring

T

Omskifteren 2 falder maerkbart i hak og kan ogsa aktiveres,
mens motoren gar.

Stil omskifteren 2 pa symbolet ,Slagboring®.
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Mekanisk gearvalg

» Gearomskifteren 7 kan betjenes, nar el-vaerktgjet ar-
bejder langsomt. Dette bor dog ikke ske ved stilstand,
fuld belastning eller maks. hastighed.

Med gearomskifteren 7 kan der valges 2 omdrejningstal-om-
rader.

21

Gear lI:

Heit hastighedsomrade; til arbejde med lille
2 1 borediameter.

Er det ikke muligt at svinge gearveelgeren 7 indtil anslag, dre-
jes drivspindlen med boret en smule.

Taend/sluk

Til ibrugtagning af el-vaerktajet tryk pa start-stop-kontakten
6 og hold den nede.

Til fastlasning af den nedtrykkede start-stop-kontakt 6 tryk-
kes pa lasetasten 4.

El-vaerktajet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 6 er
den Iast med lasetasten 4 trykkes kort pa start-stop-kontak-
ten 6 hvorefter den slippes.

Gear I:
Lavt hastighedsomrade; til arbejde med stor
borediameter eller til skruearbejde.

Overbelastningskobling

El-vaerktgjet er udstyret med en overbelastningskobling (Anti-

Rotation) for at begraense hgje reaktionsmomenter.

» Sidder indsatsvaerktgjet i klemme, afbrydes rotatio-
nen. I denforbindelse opstar store krafter. Hold derfor
altid el-varktgjet sikkert med begge hander og serg
for at sta fast under arbejdet.

» Sluk for el-varktgjet og lasne indsatsvaerktgjet, hvis
el-vaerktajet blokerer. Der opstar store reaktionsmo-
menter, hvis maskinen teendes med et blokeret bore-
varktaj.

Omdrejningstal/slagtal indstilles
Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlgst til det taendte
el-vaerktaj, afhaengigt af hvor meget start-stop-kontakten 6
trykkes ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten 6 farer til et lavt omdrejnings-

tal/slagtal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet/slag-
tallet.

Omdrejningstal/slagtal valges
Stillehjulet til indstilling af omdrejningstallet 5 bruges til at

indstille det nedvendige omdrejningstal/slagtal - ogsa under
driften.

Det kraeevede omdrejningstal/slagtal afhaenger af arbejdsma-
terialet og arbejdsbetingelserne; det kan optimeres ved prak-
tiske forsgg.

Arbejdsvejledning

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

—

» Sat kun el-vaerktgjet pa matrikken/skruen i afbrudt til-
stand. Roterende indsatsvarktejer kan skride.

Tips

Efter lengere tids arbejde med lille omdrejningstal skal vaerk-

tojet afkales ved at lade det kere i ca. 3 minutter i ubelastet til-

stand med max. omdrejningstal.

Til boring i fliser stilles omskifteren 2 pa symbolet ,,Boring”.

Nar flisen er boret igennem, stilles omskifteren pa symbolet

,Slagboring* for at arbejde med slag.

Arbejde i beton, sten og murvaerk skal udferes med et hard-

metalbor.

Anvend til boring i metal kun fejlfrie, slebede HSS-bor

(HSS = Highspeed-stal). Bosch-tilbehars-program garanterer

den tilsvarende kvalitet.

Med boreslibemaskinen (tilbehar) kan du problemlast slibe
spiralbor med en diameter pa 2,5-10 mm.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.
» El-vaerktgj og el-vaerktejets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.
Skulle el-vaerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
holde op med at fungere, skal reparationen udfares af et auto-
riseret servicevaerksted for Bosch-elektroveerkta;.
El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe dig med at besvare
spergsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!
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Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-

nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga

personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdldsa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvand den inte for att
bara eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar dkar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som &r avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elst6t.

—
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» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

» Var uppmiarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvéndning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverk-
tygetar frankopplatinnan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget med
fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat elverktyg
till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kldderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
ldngt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monte-
rade och anvands pa korrekt satt. Anvandning avdamm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett [ampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsétgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.
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» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hinsyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Siakerhetsanvisningar for borrmaskiner

» Bar horselskydd vid slagborrning. Risk finns for att bul-
ler leder till horselskada.

» Anvind elverktyget med medlevererade stodhandtag.
Risk finns for personskada om du forlorar kontrollen dver
elverktyget.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nar arbeten utfors pa stéllen dar insatsverktyget eller
skruven kan skada dolda elledningar eller egen nits-
ladd. Kontakt med en spanningsforande ledning kan satta
elverktygets metalldelar under spanning och leda till
elstot.

» Anvind lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distribu-
tionsforetag. Kontakt med elledningar kan fororsaka
brand och elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Borrning i vattenledning kan fororsaka sakskador.

» Halli elverktyget med bada hénderna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare dn med handen.

» Vantatills elverktyget stannat heltinnan du ldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen dver elverktyget.

—

Produkt- och kapacitetsheskrivning
Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte féljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan

uppfalld ndr du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Maskinen ar avsedd for slagborrning i tegel, betong och sten
samt for borrning i trd, metall, keramik och plast. Maskiner
med elektronisk reglering och hoger-/vanstergang ar aven
lampliga for skruvdragning och gangskarning.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Snabbchuck
Omkopplare "Borra/slagborra”
Riktningsomkopplare
Sparrknapp for stromstallaren
Stallratt varvtalsforval
Stromstallare Till/Fran
Vaxellagesomkopplare
Stodhandtag (isolerad greppyta) *
Djupanslag*
Handgrepp (isolerad greppyta)
Framre hylsa*
Bakre hylsa*
Chucknyckel*
Kuggkranschuck*
Skruvbits*
Universalbitshdllare*
Sexkantnyckel *
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*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Slagborrmaskin GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional

Produktnummer 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..

Upptagen markeffekt w 850 850 780

Avgiven effekt w 430 430 390

Tomgangsvarvtal

- 1. vaxellaget min’t 0-1000 0-1000 0-1000

- 2. véxellaget min?t 0-3000 0-3000 0-3000

Markvarvtal

- 1. véxellaget min?t 800 800 850

- 2.vaxellaget mint 2060 2060 2170

Slagtal vid tomgangsvarvtal mint 51000 51000 51000

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.
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Slaghorrmaskin GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780

Professional Professional Professional
Nominellt vridmoment (1./2. véxellaget) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Varvtalsforval o ° °
Hoger-/vanstergang ° ° °
Kuggkranschuck - ) -
Snabbchuck ° - (]
Helautomatisk spindellasning (Auto-Lock) ° = -
Spindelhals-@ mm 43 43 43
max. borr-@ (1./2. vaxellaget)
- Betong mm 18/13 18/13 18/13
- Murverk mm 20/15 20/15 20/15
- Stal mm 13/8 13/8 13/8
- Tra mm 40/25 40/25 40/25
Chuckens inspanningsomrade mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Skyddsklass ©/n ©/n G/

Uppgifterna galler for en mérkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Buller-/vibrationsdata

Métvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 95 dB(A); ljudeffektniva 106 dB(A). Onoggrann-
hetK=3dB.

Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
borrning i metall: a, =3,0 m/s, K=1,5 m/s?,

slagborrning i betong: a, = 15 m/s%, K=2,0 m/s?,
skruvdragning: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

géngskarning: a,< 2,5 m/s2, K=1,5m/s%.

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning

normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestam-
melserna i direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&W 1.V %ﬁ%{h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

har utforts enligt en matmetod som &r standardiserad i 18.02.2010
EN 60745 och kan anvéandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for prelimindr bedémning av Montage

vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden 6ka betyd-
ligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nar elvektyget ar frankopplat eller &r igang
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att hdlla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsdkran om dverensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” Gverensstaimmer med foljande

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Stodhandtag (se bild A)

» Anvind alltid elverktyget med stodhandtag 8.
Stodhandtaget 8 kan stallas i 12 lagen fér séker och vilsam
kroppsstallning.

Vrid det undre greppstycket pa stodhandtaget 8 i riktning @
och skjut stodhandtaget 8 framat tills det gar att svanga till
6nskat lage. Dra sedan tillbaka stodhandtaget 8 och dra ater
fast det undre greppstycket i riktning @.

Instéllning av borrdjup (se bild A)

Med djupanslaget 9 kan 6nskat borrdjup X stéllas in.

Vrid undre greppdelen pa stédhandtaget 8 moturs och stallin
djupanslaget 9.

Draut djupanslaget sd att avstandet mellan borrens spets och
djupanslagets spets motsvarar dnskat borrdjup X.

Bosch Power Tools
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Vrid darefter pa nytt fast undre greppdelen pa stodhandtaget
8 medurs.
Raffling vid djupanslag 9 maste vara riktat uppat.

Verktygshyte

» Anvand skyddshandskar vid verktygshytet. Borr-
chucken kan under langre arbetspass bli het.

Snabbchuck (GSB 19-2 RE) (se bild B)
Vid opaverkad stromstallare Till/Fran 6 ar borrspindeln last.

Detta medger snabbt, bekvamt och enkelt byte av insatsverk-

tyget i borrchucken.

Vrid upp snabbchucken 1 i rotationsriktningen @ tills verkty-

get kan skjutas in. Skjut in verktyget.

Vrid for hand kraftigt fast hylsan pa snabborrchucken 1 i rikt-
ningen @ tills rappning upphar. Chucken lases harvid auto-
matiskt.

Sparren lases upp nar hylsan vrids i motsatt riktning for bort-
tagning av verktyget.

Snabbchuck (GSB 780) (se bild C)

Grip tagi bakre hylsan 12 pa snabbchucken 1 och vrid framre
hylsan 11 i rotationsriktningen @ tills verktyget kan skjutas
in. Skjut in verktyget.

Grip tagi bakre hylsan 12 pa snabbchucken 1 och vrid framre
hylsan 11 i riktningen @ for hand kraftigt fast tills rappning
inte langre hors. Chucken lases harvid automatiskt.

Sparren lases upp nér framre hylsan 11 vrids i motsatt rikt-
ning for borttagning av verktyget.

Kuggkranschuck (se bild D)

Vrid upp kuggkranschucken 14 tills verktyget kan skjutas in.
Skjut in verktyget.

Stick in chucknyckeln 13 i respektive hal pd kuggkrans-
chucken 14 och spann jamnt fast verktyget.
Skruvdragarverktyg (se bild E)

For skruvbits 15 bor alltid en universalhallare 16 anvandas.
Anvénd endast for skruvhuvudet lampliga skruvbits.

For skruvdragning stall alltid omkopplaren "Borra/slaghorra”
2 pa symbolen "Borra”.

Byte av borrchuck

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Borttagning av borrchuck (se bild F)

Ta bort stddhandtaget och stall vixelligesomkopplaren 7 i
mittlage mellan véxeln 1 och 2.

Skjut in en stalpinne pa @ 4 mm och en langd pa ca 50 mmi
spindelhalsens hal for att lasa borrspindeln.

Sétt in en sexkantnyckel 17 med dess korta dnda i snabb-
spannchucken 1.

Lagg upp elverktyget pa ett stadigt underlag t. ex. en arbets-
bénk. Hall fast elverktyget och lossa snabbchucken 1 genom
att vrida sexkantnyckeln 17 i riktningen @. En hartsittande
snabbchuck kan lossas med ett latt slag pa sexkantnyckelns
17 langa skaft. Ta bort sexkantnyckeln ur snabbchucken och
skruva sedan fullstandigt bort snabbchucken.

—

Pa elverktyg med kuggkranschuck sker demontering pa satt
som ovan beskrivs.

Pa elverktyg med snabbchuck kan i stallet for en sexkant-
nyckel en fast nyckel (nyckelvidd 19 mm) laggas an mot
chucken.

Montering av borrchuck (se bild G)

Snabbspann-/nyckelchucken monteras i omvand ordnings-

foljd.

» Ta efter avslutad montering av borrchucken bort stal-
pinnen ur borrhalet.

Borrchucken ska dras fast med ett atdragnings-
& moment pa ca. 50-55 Nm.
Damm-/spanutsugning
» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvér hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sig i narheten.
Vissadamm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt dd i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesmén far
bearbeta asbesthaltigt material.
- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.
- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-
tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvantandas.

Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Instéllning av rotationsriktning (se bild H)
» Paverka riktningsomkopplaren 3 endast pa frankopp-
lat elverktyg.

Med riktningsomkopplaren 3 kan elverktygets rotationsrikt-
ning andras. Vid nedtryckt strémstallare Till/Fran 6 kan
omkoppling inte ske.

Hogergang: For borrning och idragning av skruvar skjut rikt-
ningsomkopplaren 3 pa vanstra sidan nedat och samtidigt pa
hogra sidan uppat.

Vénstergang: For lossning och urdragning av skruvar skjut
riktningsomkopplaren 3 pa vanstra sidan uppat och samtidigt
pé hogra sidan nedat.

Installning av driftsatt
Borra och skruva
% Stall omkopplaren 2 pa symbolen "Borra”.
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Slagborrning
I Stéll omkopplaren 2 mot symbolen
"Slagborra”.
Omkopplaren 2 snapper tydligt fast och kan mandvreras dven
nar motorn dr igang.

Mekaniskt vixelval
» Vixelligesomkopplaren c kan mandvreras palangsamt

gaende elverktyg. Koppla dock inte om nir elverktyget
star stilla, vid full belastning eller hogsta varvtal.
Med vaxellagesomkopplaren 7 kan 2 varvtalsomraden forval-
jas.
Vixel I:

Lagt varvtalsomrade for arbeten med stor
2 1 borrdiameter och for skruvdragning.

Vixel ll:
Hogt varvtalsomréade for arbeten med liten
2 1 borrdiameter.

Gar det inte att svinga véxellagesomkopplaren 7 mot anslag,
vrid drivspindeln med borren en aning.

In- och urkoppling

Tryck for start av elverktyget ned stromstallaren Till/Fran 6
och hall den nedtryckt.

For att sparra den nedtryckta strémstéllaren Till/Fran 6 tryck
ned sparrknappen 4.

For elverktygets frankoppling slapp stromstallaren Till/Fran
6 eller om den &r last med sparrknappen 4 tryck helt kort pa
stromstallaren Till/Fran 6 och slapp den igen.

Overlastkoppling

For begransning av hoga reaktionsmoment har elverktyget

utrustats med en Gverlastkoppling (Anti-Rotation).

» Om insatsverktyget kommer i klam eller hakar fast
kopplas borrspindelns drivning fran. Hall stadigt i
elverktyget med bada hdanderna och sta stadigt for att
motverka de krafter som uppstar.

» Sla genastifran elverktyget ochtaloss insatsverktyget
om elverktyget fastnar. Om ett elverktyg slas till nar
borrverktyget har fastnat uppstar hoga reaktionsmo-
ment.

Instéllning av varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steg-
|6st genom att mer eller mindre trycka ned stromstallaren
Till/Fran 6.

Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran 6 ger ett lagt varv-
tal/slagtal. Mid tilltagande tryck okar varvtalet/slagtalet.

Forval av varvtal/slagtal
Med stéllratten varvtalsforval 5 kan 6nskat varvtal/slagtal for-
véljas dven under drift.

Erforderligt varvtal/slagtal ar beroende av materialet, prova
dig fram till basta instéllningen genom praktiska forsok.

—

Svenska |57

Arbetsanvisningar

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Elverktyget ska vara frankopplat nir det fors mot mut-
tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.

Tips

Efter langre drift med lagt varvtal ska elverktyget for avkylning

koras ca. 3 minuter med hogsta tomgangsvarvtal.

For borrning i stenplattor, stall omkopplaren 2 pa symbol

”Borra”. Nar stenplattan genomborrats stall omkopplaren pa

symbolen "Slagborra” och fortsatt med slag.

For arbeten i betong, sten och murverk kravs harmetallbor-

rar.

Vid borrning i metall anvand endast felfria, valskarpta HSS-

borrar (HSS = hogeffektssnabbstal). Denna kvalitet offererar

Bosch som tillbehér.

Med borrsliparen (tillbehor) kan spiralborrar med en diame-

ter upp till pa 2,5-10 mm latt skarpas.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Omii elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar lamnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betréaffande kép, anvandning och installning av produkter och
tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Bosch Power Tools
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Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ritt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktgy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktesyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, eker risikoen for
elektriske stat.

» Ikke bruk ledningen til andre formal, . eks. til  baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

—

» Narduarbeider utenders med et elektroverktasy, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av far du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lafter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner
segien roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for  sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tay og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om at disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomréadet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fiern bat-
teriet for du utforer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktey-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.
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» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktey-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjer setter seg ikke sé ofte
fast og er lettere é fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verkteyets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for boremaskiner

» Bruk herselvern ved slagboring. Innvirkning av stay kan
fare til at man mister harselen.

» Bruk ekstrahandtakene som leveres sammen med
elektroverkteyet. Hvis du mister kontrollen, kan dette fo-
re til skader.

» Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
duutferer arbeid der innsatsverktayet eller skruen kan
treffe pa skjulte stremledninger eller den egne strem-
ledningen. Kontakt med en spenningsfarende ledning kan
ogsa sette elektroverkteyets metalldeler under spenning
og fare til elektriske stat.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strem-/gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stat. Skader pa en gassled-
ning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning forarsa-
ker materielle skader.

» Hold elektroverktoyet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.
Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

—
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Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til slagboring i murstein, betong og
stein, og til boring i tre, metall, keramikk og kunststoff. Maski-
ner med elektronisk regulering og hayre-/venstregang er ogsa
egnet til skruing og gjengeskjaering.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssiden.

1 Selvspennende chuck

2 Omkoblingsbryter «Boring/slagboring»
3 Hoyre-/venstrebryter

4 |asetast for pa-/av-bryter

5 Stillhjul for turtallforvalg

6 Pé-/av-bryter

7 Girvalgbryter

8 Ekstrahandtak (isolert grepflate)*
9 Dybdeanlegg*

10 Handtak (isolert grepflate)

11 Fremre hylse*

12 Bakre hylse*

13 Chuckngkkel*

14 Nekkelchuck*

15 Skrubits*

16 Universalbitsholder*

17 Umbrakonakkel*

*llustrert eller beskrevet tilbehgr inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.

Stay-/vibrasjonsinformasjon
Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva
95 dB(A); lydeffektniva 106 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

Boring i metall: a,=3,0 m/s%, K=1,5m/s?,

Slagboring i betong: a, = 15 m/s?, K=2,0 m/s?

Skruing: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Gjengeskjaering: a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.
Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktgyet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet awvike.
Dette kan fare til en tydelig gking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot

Bosch Power Tools
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svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Tekniske data
Slagbormaskin GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Produktnummer 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Opptatt effekt w 850 850 780
Avgitt effekt w 430 430 390
Tomgangsturtall
- 1.gir min™t 0-1000 0-1000 0-1000
- 2.gir mint 0-3000 0-3000 0-3000
Nominelt turtall
- 1.gir min’t 800 800 850
- 2.gir min™t 2060 2060 2170
Slagtall ved tomgangsturtall mint 51000 51000 51000
Nominelt dreiemoment (1./2. gir) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Turtallforvalg ° ° )
Hoyre-/venstregang ° ° °
Nokkelchuck - o -
Selvspennende chuck ° - °
Helautomatisk spindellas (Auto-Lock) ° - -
Spindelhals-@ mm 43 43 43
max. bor-@ (1./2. gir)
- Betong mm 18/13 18/13 18/13
- Murverk mm 20/15 20/15 20/15
- stal mm 13/8 13/8 13/8
- Tre mm 40/25 40/25 40/25
Chuckspennomrade mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Beskyttelsesklasse ol/n ol/n o/

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere
noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverktayet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverkteyene kan variere.

Samsvarserklaering C €

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i

Montering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

direktivene 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Tekniske underlag hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&W 1.V %ﬁ%{h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Ekstrahandtak (se bilde A)
» Bruk elektroverktayet kun med ekstrahandtaket 8.

Du kan svinge ekstrahandtaket 8i 12 posisjoner, for a oppna
en sikker og lite anstrengende arbeidsposisjon.

Drei den nedre delen pa ekstrahandtaket 8 i dreieretning @
og skyv ekstrahandtaket 8 sa langt fremover at du kan svinge
det i gnsket posisjon. Deretter trekker du ekstrahandtaket 8
tilbake igjen og dreier den nedre delen fast igjen i dreieretning
(2R

Innstilling av boredybden (se bilde A)
Med dybdeanlegget 9 kan ensket boredybde X bestemmes.

Drei den nedre delen pa ekstrahandtaket 8 mot urviserne og
sett dybdeanlegget 9 i ansket posisjon.
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Trekk dybdeanlegget sé langt ut at avstanden mellom spissen
pa boret og spissen pa dybdeanlegget tilsvarer gnsket bore-
dybde X.

Deretter dreier du nedre del av ekstrahandtaket 8 fast igjen
med urviserne.

Riflingen pa dybdeanlegget 9 ma peke oppover.
Verktoyskifte

» Bruk vernehansker ved verkteyskifte. Chucken kan var-

mes sterkt opp ved lengre tids arbeid.
Selvspennende chuck (GSB 19-2 RE) (se bilde B)

Ved ikke trykt pa-/av-bryter 6 lases borespindelen. Dette mu-

liggjer et hurtig, behagelig og enkelt bytte av innsatsverktayet
i chucken.

Apne den selvspennende chucken 1 ved & dreie den sa langt i

dreieretning @ at verkteyet kan settes inn. Sett inn verktayet.

Skru til hylsen pa den selvspennende chucken 1 med handen
idreieretning @ til det ikke lenger heres en slurelyd. Chucken
lases da automatisk.

Lasen laser seg igjen nar hylsen dreies i motsatt retning for &
fjerne verktayet.

Selvspennende chuck (GSB 780) (se bilde C)

Hold den bakre hylsen 12 til den selvspennende chucken 1

fast og drei den fremre hylsen 11 i dreieretning @ til verktay-

et kan settes inn. Sett inn verktayet.

Hold den bakre hylsen 12 til den selvspennende chucken 1
fast og drei den fremre hylsen 11 kraftig med hendene i
dreieretning @ til du ikke lenger harer en slurelyd. Chucken
lases da automatisk.

Lasen lgser seg igjen nar den fremre hylsen 11 dreies i mot-
satt retning for a fjerne verktayet.

Nekkelchuck (se bilde D)

Apne nakkelchucken 14 ved & dreie den s& langt at verktayet
kan settes inn. Sett inn verktayet.

Sett chuckngkkelen 13 inn i de tilsvarende boringene pa ngk-

kelchucken 14 og spenn verktayet jevnt fast.

Skruverktoy (se bilde E)
Ved bruk av skrubits 15 ber du alltid bruke en universalbits-
holder 16. Bruk kun skrubits som passer til skruehodet.

Til skruing setter du bryteren «Boring/slagboring» 2 alltid pa
symbolet for «Boring».

Chuckbytte

» Far alle arbeider pa elektroverktayet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Demontering av chucken (se bilde F)

Demonter ekstrahandtaket og sett girvalgbryteren 7 i midt-
stillingen mellom 1. og 2. gir.

Far en stalstift pa @ 4 mm med en lengde pa ca. 50 mminnii
boringen pa spindelhalsen for a lase borespindelen.

Spenn en umbrakongkkel 17 med det korte skaftet foraninni
den selvspennende chucken 1.

Legg elektroverkteyet pa et stabilt underlag, f.eks. en ar-

beidsbenk. Hold elektroverktayet fast og lasne den selvspen-

—
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nende chucken 1 ved & dreie umbrakongkkelen 17 i dreieret-
ning @. En fastsittende selvspennende chuck lgses med et
lett slag pa det lange skaftet til umbrakongkkelen 17. Fjern
umbrakongkkelen fra den selvspennende chucken og skru
den selvspennende chucken helt av.

Pa elektroverktay med ngkkelchuck utfares monteringen pa
tilsvarende mate som beskrevet ovenstaende.

Pa elektroverktay med selvspennende chuck kan det brukes
en fastngkkel (ngkkelvidde 19 mm) i stedet for en umbrakon-
okkel pa chucken.

Montering av chucken (se bilde G)
Monteringen av den selvspennende-/ngkkelchucken utferes i
omvendt rekkefalge.
» Etter montering av chucken fjerner du stalstiften fra
boringen igjen.
Chucken ma trekkes fast med et tiltrekkingsmo-
ment pa ca. 50-55 Nm.
Stev-/sponavsuging
» Stgv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.
Visse typer stav som eik- eller bakstav gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.
» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stgv kan lett antennes.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til strem-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde H)

» Bruk heyre-/venstrebryteren 3 kun nar elektroverk-
toyet star stille.

Med hayre-/venstrebryteren 3 kan du endre dreieretningenttil

elektroverktayet. Ved trykt pa-/av-bryter 6 er dette ikke mu-

lig.

Heyregang: Til boring og inndreining av skruer skyver du hay-

re-/venstrebryteren 3 nedover pa venstre side og samtidig

oppover pa hayre side.

Venstregang: Til lasning hhv. utskruing av skruer og mutre

skyver du hgyre-/venstrebryteren 3 oppover pa venstre side

og samtidig nedover pa hayre side.

Bosch Power Tools
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Innstilling av driftstypen
Boring og skruing

g Sett omkoblingsbryteren 2 pa symbolet for
(] «Boring».
Slagboring
I Sett omkoblingsbryteren 2 pa symbolet
«Slagboring».

Omkoblingsbryteren 2 gér falbart i las og kan ogsa betjenes
mens motoren gar.

Mekanisk girvalg

» Du kan endre girvalgbryteren 7 nar elektroverktayet
gar langsomt. Men dette bor ikke gjores ved stillstand,
full belastning eller maksimalt turtall.

Med girvalgbryteren 7 kan det forhdndsinnstilles to turtallom-

rader.

21
()1

Hvis girvelgeren 7 ikke kan dreies frem til anslaget, ma drivs-
pindelen dreies litt med boret.

Girl:

ameter eller til skruing.

Gir ll:
Heyt turtallomrade; til arbeid med liten bor-
diameter.

Inn-/utkobling

Trykk til igangsetting av elektroverktayet pa pa-/av-bryteren
6 og hold den trykt inne.

Til I3sing av den trykte pa-/av-bryteren 6 trykker du pa lase-
tasten 4.

Tilutkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren 6

hhv. - hvis den er last med lasetast 4 - trykker du pa-/av-bry-

teren 6 ett ayeblikk og slipper den deretter.

Overlastkopling

For a begrense haye reaksjonsmomenter, er elektroverktayet

utstyrt med en overbelastningskobling (Anti-Rotation).

» Hvis innsatsverktoyet er fastklemt og har hengt seg
opp, avbrytes driften av borespindelen. Pa grunnav de
kreftene som da oppstar ma du alltid holde elektro-
verktoyet godt fast med begge hendene og serge for a
sta stadig.

» Sla av elektroverktoyet og lasne innsatsverktayet hvis
elektroverktoyet blokkerer. Ved innkobling med blok-
kert boreverktay oppstar det haye reaksjonsmomen-
ter.

Innstilling av turtallet/slagtallet

Dukaninnstille turtallet/slagtallet pa innkoplet elektroverktay
trinnlgst, avhengig av hvor langt du trykker pa-/av-bryteren 6
inn.

Svakt trykk pa pa-/av-bryteren 6 farer til et lavt turtall/slagtall.
Slag-/turtallet gkes med gkende trykk.

Lavt turtallomrade; il arbeid med stor bordi-

—

Forhandsvalg av turtallet/slagtallet

Med stillhjul for turtallforvalg 5 kan ngdvendig turtall/slagtall
forhandsinnstilles ogsa under drift.

Det ngdvendige turtallet/slagtallet er avhengig av materiale
og arbeidsvilkarene og kan finnes frem til praktiske forsek.

Arbeidshenvisninger

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Tips

Etter lengre arbeid med lite turtall ma du la elektroverktgyet

gd med maksimalt turtall i tomgang i ca. 3 minutter til avkje-

ling.

Sett omkoblingsbryteren 2 pa symbolet «Boring» til boring av

fliser. Etter giennomboring av flisen setter du bryteren pa

symbolet «Slagboring» og arbeider med slag.

Ved arbeid i betong, stein og murverk bruker du hardmetall-

bor.

Bruk kun feilfrie, slipte HSS-bor (HSS = hayeffekt hurtigskjee-

rende stdl) il boring i metall. Tilsvarende kvalitet garanterer

Bosch-tilbehgr-programmet.

Med bor-slipeapparatet (tilbehar) kan du enkelt slipe spiral-

bor med en diameter pa 2,5- 10 mm.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons-

og kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé reparasjonen ut-

fgres av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-

tay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi

det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-

verktayets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmél om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 8955
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Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sihkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kdyta
mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkoétyokalun sisadn kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al kayta verkkojohtoa virin. Ali kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-

—
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rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytté pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalun kdytto kosteassa ympdristossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnité huomiota tydskentelyysi ja nouda-
ta tervetta jarked sahkotyokalua kdyttaessasi. Ald kdy-
tad mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vahentda loukkaantumisriskid.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sahko-
verkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan, kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pydrivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al3 kiyti
16ysid tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja ettd ne kdytetdan
oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kayttd vahentaa po-
lyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Ald ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyshon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Al kayta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistas ja py-
sayttdd kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.
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» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
ti ei kiiyteta. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttia
sahkotyokalua, jotka eivdt tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet titd kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilGt.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, etta siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata ndma vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidé leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tilléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kayttd muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon, saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Porakoneiden turvallisuusohjeet

» Kayta kuulonsuojaimia kun iskuporaat. Melu saattaa ai-
heuttaa kuulon menetysta.

» Kayta sahkotyokalun mukana toimitettuja lisikahvoja.
Hallinnan menettdminen saattaa johtaa loukkaantumisiin.

» Tartu laitteeseen ainoastaan eristetyista kumipaallys-
teisistd kahvapinnoista toissd, jossa vaihtotyokalu tai
ruuvi saattaa osua piilossa olevaan sahkdjohtoon tai
omaan verkkojohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon
voi tehda myds sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa sdhkgiskuun.

» Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kddnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken
vahingoittaminen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohto-
putken puhkaisu aiheuttaa aineellista vahinkoa.

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadelld.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkissa
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan, kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sdahkotyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettami-
seen.

—

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttdohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu iskuporaukseen tiileen, betoniin ja kiveen
seka poraamiseen puuhun, metalliin, keramiikkaan ja muo-
viin. Koneet, joissa on elektroninen sdato seka kierto
oikealle/vasemmalle, soveltuvat myos ruuvinvaantoon ja
kierteitykseen.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Pikaistukka
Vaihtokytkin "Poraus/iskuporaus”
Suunnanvaihtokytkin
Kaynnistyskytkimen lukituspainike
Kierrosluvun asetuksen saatopyora
Kaynnistyskytkin
Vaihteenvalitsin
Lisakahva (eristetty kadensija) *
Syvyydenrajoitin*
Kahva (eristetty kddensija)
Etummainen rengas*
Taimmainen rengas*
Istukan avain*
Hammaskehdistukka*
Ruuvauskarki *
Yleispidin*
17 Kuusiokoloavain *

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyv lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Melu-/tirindtiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mukaan.
Laitteen tyypillinen A-painotettu aanen painetaso on: Adnen
painetaso 95 dB(A); aanen tehotaso 106 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

Poraus metalliin: a,=3,0 m/s?,K=1,5m/s?,

Iskuporaus betoniin: a, =15 m/s?, K=2,0 m/s2,
Ruuvinvaanté: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Kierteitys: a,<2,5m/s?,K=1,5m/s?.

Naissd ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan
kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myos varah-
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telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.
limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kuitenkin kdytetadn muissa

toissd, poikkeavilla vaihtotyokaluilla tai riittamattomasti huol-

lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomattavasti.
Vérahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-

—
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laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tamd voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Maarittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojaksi varahtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
tydkalujen huolto, kasien pitaminen lampimina, tyénkulun or-
ganisointi.

aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin

Tekniset tiedot

Iskuporakone GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780

Professional Professional Professional

Tuotenumero 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Ottoteho w 850 850 780
Antoteho W 430 430 390
Tyhjakayntikierrosluku

- 1.vaihde min’t 0-1000 0-1000 0-1000
- 2.vaihde mint 0-3000 0-3000 0-3000
Nimellinen kierrosluku

- 1.vaihde min't 800 800 850
- 2.vaihde min?t 2060 2060 2170
Iskuluku tyhjakayntikierrosluvulla mint 51000 51000 51000
Nimellinen vaantémomentti 1./2. vaihde Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Kierrosluvun esivalinta o ° °
Kierto oikealle/vasemmalle ° ) °
Hammaskehaistukka - ) -
Pikaistukka ° - (]
Taysautomaattinen karalukitus (Auto-Lock) ° = -
Karan kaulan @ mm 43 43 43
poran maks. @ (1./2. vaihde)

- Betoni mm 18/13 18/13 18/13
- Muuraus mm 20/15 20/15 20/15
- Teras mm 13/8 13/8 13/8
- Puu mm 40/25 40/25 40/25
Istukan kiinnitysalue mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Suojausluokka ol/n ol/n [o/n

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa nama tiedot voivat vaihdella.
Ota huomioon sdhkdtyokalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Standardinmukaisuusvakuutus  C €
Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

18.02.2010
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien Asennus

2004/108/EY, 2006/42/EY maardysten mukaan.
Tekninen tiedosto kohdasta:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%V/%M 1.V %ﬁ%ﬁﬂ

Bosch Power Tools

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Lisdkahva (katso kuva A)

» Kayta supistushylsya vain lisdkahvan 8 kanssa.

Voit kdantaa lisakahvan 8 12 asentoon, saadaksesi turvallisen
ja rasittamattoman tydasennon.

Kierra lisakahvan 8 alaosaa suuntaan @ ja tyonné lisdkahva 8
niin pitkalle eteen, ettd saat sen haluttuun asentoon. Veda sen

1619929J12((27.4.11)

ﬁ%@




é OBJ_BUCH-824-004.book Page 66 Wednesday, April 27, 2011 10:54 AM

66 | Suomi

jalkeen lisakahva 8 taas taaksepdin ja kierra kiinni kahvan ala-

osa suuntaan @.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva A)

Syvyydenrajoittimella 9 voidaan haluttu poraussyvyys X maa-

rata.

Kierra lisakahvan 8 alaosaa vastapaivaan ja asenna syvyyden-

rajoitin 9.

Veda syvyydenrajoitin niin kauas ulos, ettd poranteran karjen
ja syvyydenrajoittimen karjen vali vastaa haluttua poraussy-
vyyttd X.

Taman jalkeen kiristat kiertamalld lisakahvan 8 alaosaa uudel-

leen myodtapdivaan.
Syvyydenrajoittimen 9 rihlat tulee osoittaa yléspain.

Tyokalunvaihto

» Kaytd suojakasineita tyokalun vaihdossa. Poranistukka
saattaa kuumeta voimakkaasti pitkdssa kdytossa.

Pikaistukka (GSB 19-2 RE) (katso kuva B)

Poraistukka on lukkiutuneena, kun kaynnistyskytkintd 6 ei

paineta. Tama mahdollistaa poraistukassa olevan tyokalun

nopean ja helpon vaihdon.

Avaa pikaistukka 1 kiertamalla sitd suuntaan @, kunnes tyo-

kalu voidaan asettaa siihen. Aseta tyokalu.

Kierra pikaistukan 1 hylsya kasin voimakkaasti suuntaan @,

kunnes rasteriaanta ei enad kuulu. Istukka lukkiutuu taten au-

tomaattisesti.

Lukitus aukeaa taas, kun hylsya kierretadn vastakkaiseen
suuntaan tyokalun irrottamiseksi.
Pikaistukka (GSB 780) (katso kuva C)

Pida pikaporanistukan 1 taimmainen rengas 12 paikallaan ja
kierra etummaista rengasta 11 suuntaan @, kunnes tyékalu
voidaan tyontaa paikoilleen. Aseta tyokalu.

Pida pikaistukan 1 taimmaista rengasta 12 paikallaan ja kierra

etummaista rengasta 11 voimakkasti kdsin suuntaan @, kun-
nes raksahdusaanta ei enaa kuulu. Istukka lukkiutuu taten au-

tomaattisesti.

Lukitus aukeaa taas, kun etummaista rengasta 11 kierretdan
vastakkaiseen suuntaan.

Hammaskehdistukka (katso kuva D)

Avaa hammaskehaistukka 14 kiertamalld sitd, kunnes tyokalu
voidaan asettaa siihen. Aseta tyokalu.

Tyonna istukkaavain 13 hammaskehaistukan 14 vastaaviin
reikiin ja kirista tyokalu tasaisesti kiinni.

Ruuvinkiertotyokalut (katso kuvaE)

Ruuvauskarkia 15 kaytettdessa tulisi aina kayttaa myos karki-
enyleispidinta 16. Kayta vain ruuvin kantaan sopivia ruuvaus-

karkia.
Ruuvinvaantoa varten tulee vaihtokytkin ”"Poraus/iskuporaus”
2 aina asettaa tunnukselle “Poraus”.

Poraistukan vaihto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdhko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

—

Poranistukan irrotus (katso kuva F)

Irrota lisdkahva ja aseta vaihteenvalitsin 7 keskiasentoon 1. ja
2. vaihteen valiin.

Tyonna teraspuikko @ 4 mm ja n. 50 mm pitka karan kaulan
poraukseen porankaran lukitsemiseksi.

Kiinnita kuusiokoloavaimen 17 lyhyempi sanka pikaistukkaan
1

Aseta sahkotyokalu tukevalle alustalle, esim. tydpenkille. Pi-
da kiinni sahkotyokalusta ja irrota pikaistukka 1 kiertamalla
kuusiokoloavainta 17 suuntaan @. Kiinnijuuttunut poraistuk-
ka irrotetaan kevyelld lyonnilla kuusiokoloavaimen 17 pidem-
malle varrelle. Poista kuusiokoloavain pikaistukasta ja kierra
pikaistukka kokonaan irti.

Séahkotyokaluissa, joissa on hammaskehaistukka tapahtuu
purkaminen johdonmukaisesti kuten ylla on selostettu.
Koneissa, joissa on pikaistukka, voidaan kuusiokoloavaimen
sijasta asettaa kiintoavain (avainvali 19) poraistukkaa vasten.

Poranistukan asennus (katso kuva G)
Pika-/hammaskehaistukan asennus tapahtuu kaanteisessa
jarjestyksessa.
> Poista taas terdstappi porauksesta istukan asennuk-
sen jalkeen.
Istukka tulee kiristaa paikoilleen n. 50 -55 Nm ki-
ristysmomentilla.

Polyn ja lastun poistoimu
» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndisten ja metallin pélyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Pdlyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttdjalle tai lahella oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pydkinpdlya pidetaan
karsinogeenisena, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-
tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kdyttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset, kos-
kien kasiteltavia materiaaleja.
» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttya palamaan.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kayttaa myos 220V
verkoissa.

Kiertosuunnan asetus (katso kuva H)
» Kaytd suunnanvaihtokytkinta 3 ainoastaan sahkotyo-
kalun ollessa pysahdyksissa.
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Suunnanvaihtokytkimella 3 voit muuttaa sahkotyokalun kier-
tosuunnan. Kaynnistyskytkimen 6 ollessa painettuna tama ei
kuitenkaan ole mahdollista.

Kierto oikealle: Tyonna vasemmalla puolella oleva suunnan-
vaihtokytkin 3 alaspain ja samanaikaisesti oikealla puolella
oleva ylospdin, porausta ja ruuvien sisaankiertoa varten.
Kierto vasemmalle: Tyonna vasemmalla puolella oleva suun-
nanvaihtokytkin 3 alaspdin ja samanaikaisesti oikealla puolel-
la oleva ylospain, ruuvien ja muttereiden avaamista tai ulos-
kiertoa varten.

Kayttomuodon asetus
9 Poraus ja ruuvinvaanto
ﬁ Aseta vaihtokytkin 2 tunnukselle "Poraus”.

Iskuporaus
Aseta vaihtokytkin 2 tunnukselle "Iskuporaus”.

T

Vaihtokytkin 2 lukkiutuu tuntuvasti, ja sité voi kdyttaa myos
moottorin kdydessa.
Mekaaninen vaihteenvalinta

» Voit kdyttaa vaihteenvalitsinta 7 sdhkotyokalun kay-
dessa hitaasti. Tatd ei kuitenkaan tulisi tehda pysah-
dyksissd, taydelld kuormalla tai suurimmalla kierroslu-

vulla.
Vaihteenvalitsimella 7 voidaan valita kaksi kierroslukualuetta.
Vaihde I:
Pieni kierroslukualue; tydskentelyyn suurien
2 1 porahalkaisijoiden kanssa tai ruuvinvaan-
toon.
Vaihde II:
Suuri kierroslukualue; tyéskentelyyn pienien
2 1 porahalkaisijoiden kanssa.
Ellei vaihteenvalitsinta 7 voida kadntda vasteeseen asti, tulee
kayttokaraa kiertad hieman porasta.
Kaynnistys ja pysaytys
Paina sahkotyokalun kdynnistysta varten kaynnistyskytkin-
ta 6 ja pidd se painettuna.
Lukitse painettu kdynnistyskytkin 6 painamalla lukituspaini-
ketta 4.
Pysayta sahkotyokalu padstamalla kaynnistyskytkin 6 va-
paaksi tai, jos se on lukittu lukituspainikkeella 4, paina ensin
kaynnistyskytkintd 6 lyhyesti ja padsta se sitten vapaaksi.
Ylikuormituskytkin
Kone on varustettu ylikuormituskytkimella (Anti-Rotation)

suurten vastamomenttien rajoittamiseksi.

» Jos vaihtotydkalu juuttuu kiinni, katkeaa poraistukan
vetovoima. Pida talléin syntyvien voimien takia, aina
sahkatyokalua kaksin kasin ja huolehdi tukevasta sei-
soma-asennosta.

» Pysdytd sdhkotyokalu valittomasti, jos vaihtotyokalu
lukkiutuu ja vapauta se. Jos sdahkotyokalu kdynniste-

—

taan poratydkalun ollessa lukkiutunut, syntyy suuria
vastavoimia.
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Kierrosluvun/iskuluvun asetus

Voit saatda kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukuaf/is-
kulukua portaattomasti, riippuen siita miten syvalle painat
kaynnistyskytkintd 6.

Kevyt kaynnistyskytkimen 6 painallus aikaansaa alhaisen kier-
rosluvun/iskuluvun. Paineen kasvaessa nousee kierroslu-
ku/iskuluku.

Kierrosluvun/iskuluvun esivalinta

Kierrosluvun esivalinnan saatépyoralla 5 voit asettaa tarvitta-
van kierrosluvun/iskuluvun myos kayton aikana.

Tarvittava kierrosluku/iskuluku riippuu materiaalista ja tyo-
olosuhteista ja se voidaan maarittad kaytannon kokein.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahkd-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Aseta sahkotyokalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen
ollessa pysahdyksissa. Pyorivat vaihtoty6kalut voivat
luiskahtaa pois.

Vihjeita

Koneen kaytya pidemman aikaa pienella iskuluvulla, tulee se
jaahdyttaa, kayttamalla sita kuormittamatta, taydella kierros-
luvulla n. 3 minuuttia.

Aseta vaihtokytkin 2 "Poraus”-merkin kohdalle, kun poraat
kaakeleita. Vasta, kun olet porannut kaakelin lapi, siirrét vaih-
tokytkimen tunnukseen "Iskuporaus” ja jatkat tyoskentelya is-
kuilla.

Tyoskenneltaessa betonissa, kiviaineksessa ja muurauksessa
tulee kayttad kovametalliporaa.

Kayta metallia porattaessa vain moitteettomia, teravia HSS-

poranteria (suurteho pikaleikkausteras). Bosch-lisatervike-

ohjelma takaa asianmukaisen laadun.

Poranteroituslaitteella (lisdtarvike) voidaan vaivattomasti te-

roittaa kierreporanterid, joiden halkaisijaon 2,5-10 mm.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidé aina sdahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusauk-
koja puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa

Bosch-keskushuollon tehtévéksi.

limoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista l0ydat myos osoitteesta:

Bosch Power Tools
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www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldan sinua tuotteiden ja

lisatarvikkeiden ostoa, kdyttda ja sadtod koskevissa kysymyk-

sissd.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Ala heita sahkotyokaluja talousjitteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-

taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANViKa

Ynodeileic aopaAeiag

Fevikég umodeifelc acpaleiag yia nAekrpika
epyaAeia
Awpaote 0Aeg Tig umobeiferg
aoPaleiac kat Ti¢ 0dnyiec.
ApéAelec katd Ty THENON Twv unobeiewv aopaleiag Kat Twv
obnylwv propei va mpokaAéaouv nAektponAngia, mupkayta
1i/kat sofapolc TpaupaTiopolc.
Duhatre oAeg Tig npoetdomonTikéG unobeiferg kat odnyieg
yta kaBe peAdovTiki Xpion.
0 optopdg «HAekTpIKO epyaleio» mou xpnotomoleitat oTiq
TIPOELOOTOINTIKEG UMIOGEIEELS aVAPEPETAL OE NAEKTPIKA
epyaheia mou Tpo@odoToUvTaL and To NAEKTPIKO SiKTUO (HE
NAEKTPIKO KaAwO10) KaBWE Kal e NAEKTPIKA epyaAeia mou
TpOoPodoTOUVTaL and pmatapia (Xwpig NAEKTPIKO KaAwdLo).

Acpalewa aTo xpo epyaciag

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyalecOe kabapo kat kaAd
PWTIOHEVO. ATaEid 1) OKOTEWVES TTEPLOXES EPYAOIAC UMOPEL
va 0dnynoouv oe atuxnuaTa.

» Mnv epydlecOe pe To nAekTpiké epyaleio o€
nepBairov omou unapyet kivéuvoc Ekpnéng, oto onoio
unidpxouv eUPAekTa uypd, aépta i} 6KOVEC. Ta NAEKTPIKA
epyaleia dnpioupyolv omvBnplopd o omoiog pmopei va
avapAEEeL TN okovn 1 TIG avaBupLacelg.

mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-

—

» "Otav xpnotuomnoleire To NAEKTPIKO epyaleio kpardTe
HaKpLd am’ auté Ta mawdia ki GAAa Tuxov
MAPEUPLGKOPEVA ATOpA. Y€ TEPITWON andomaonc Tng
TIPOCOYXI\C 0UG UMOPEL Va XAOETE TOV EAEYXO TOU Unxavr-
parog.

HAekTpwki) acpdiea

» To @1¢ Tou nAekTpIKOU epyaAciou mpémel va Taiplalet
oTtnv npida. Aev emrpémerat e Kavévav Tpomo n
petarponi) Tou pig. Mn Xpnoipomnoleire npocappooTIKa
PI¢ o€ ouvOUaopo pe yelwpéva nAekTpika epyaAeia.
ApetanoinTa @i¢ Kat katdAAnAeg mpidec pelwvouy Tov
Kivouvo nAexktpomAniag.

> Ano@eUyETE TV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEIWHEVEC
emgdaveleg omw¢ owAiveg, OeppavTika copara
(kahopipép), kouliveg ) wuyeia. ‘OTav To cHpa oag eivat
yelwpévo augavetat o kivbuvog nAektponAngiac.

» Mnv ek0éTeTe Ta pnxavijpata ot Beoxi fj TV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0° €va nAekTpIKO pyaleio auEavel Tov
Kivbuvo nAektponAniac.

» Mn xpnotpomoteire To NAeKTPIKO KaAwdio yia va
peTapépeTe i) va avapTioeTe To NAeKTPIKO epyaleio, iy
ya va ByaAere o @i¢ and Tnv mpida. Kpardre To nAek-
TPIKO KaA®dLo pakpd and umepPoAikég Oeppokpaocieg,
KOPTEPEC aKPES Ka/i amd Kwnta e€apTipara. Tuxov
XaAaopéva fi mepmheypéva nAektpikd kaAwdia augavouv
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "‘Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo Umabpo
va xpnowioroleire KaAmdia emprkuvong (pmaAavrédec)
mou eivatkatdAAnAa katywa Xprjon oo Uma®po. H xpron
kaAwbiwv empnkuvong kKataAAnAwv yia unaibploug xwpoug
ehatTovel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "Otav n Xpron Tou nAekTpikoU epyaleiou oe uypod
nepBaAAov eival avanoPeuKT, TOTE XPNOLIOTIOU0TE
€vav npooTareuTkd drakommn Sapporg (dwakérrrn FI).
H xpron evoc mpoaTaTeuTikoU S1aKOTTn S1apeonc EAATTOVEL
Tov Kivbuvo nAektponAngiag.

Acpalela mpoomnwv

» Na eioTe MAvTOTE MPOOEKTIKOC/MPOTEKTIKI), Va SiveTe
TIPOCOXI| OTNV €PYacia TOU KAVETE Kat va XelpileoTe TO
pnxavnpa pe nepiokeyn. Mn xpnoponoujoere Eva
nAekTpIKO €pyaleio 6Tav eioTe Koupac-
pévog/koupacpévn i) 6Tav PpickeoTe und TNV enmipela
VAPKWTIKGV, ovonvelparog fj appakwv. Mia oTiypiaia
anpooetia KaTa To XelPIopO Tou NAeKTPIKOU epyaleiou
unopei va odnynoel oe 6ofapolc TpaupaTiopoUc.

» ®opare évav KataAAnAo yia oag mpooTaTeUTIKO
€ZomAlop0 KaL MavToTe MPOoTATEUTIKG YuaALd. ‘OTav
poparte évav katdAnAo mpooTaTteuTkd e€omAiopo Omwe
Haoka mpoataciag anod okovn, avrioAdlednTikG unodnuarta
a0QaAeiac, mpoaTATEUTIKO KPAVOE N wTaoTiOeC, avaloya e
TO EKAOTOTE EQYAAEI0 KL TN XPNON TOU, EAATTWVETAL O
KivOuvoC TPaUPATIoPGV.

> Anogelyere Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire ot To
nAekTpiKo epyaleio éxel amoleuxTel mpiv To oUVOETETE
HeTO NAEKTPIKO biKTUO i PE TRV PraTapia KaBaC Katmpv
1o mapaAapere fy To perapépere. ‘OTav UETAPEPETE TO
NAEKTPIKO epyaleio €xovTac To 6aXTUAS oag aTo SlakonTn i
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OTaV GUVOECETE TO UNXAVNHA PE TV TN PEUPATOC OTAV
auTo eivatakopn otn 6€on ON, ToTe dnploupyeiTat Kivbuvog
TPAUHATIOH®V.

> Agatipeire amd Ta nAekTpika epyaleia Tuxov
ouvappoAoynpéva epyaleia puBpong i kKAed1a mpv
0€oeTe To NAeKTPIKO €pyaleio o€ Aettoupyia. ‘Eva epya-
Aeio N kAeli ouvappohoynpévo o’ éva MEPIOTPEPOLEVO
TURHa eVOC PnxaviuaTog uropel va odnyroelL oe Tpaupario-
pouc.

» Mnv umepekTipdTe Tov €autd oag. Ppovrilere yia TNV
aopalij 6TAON TOU CWHATOC 0ag Kat SlaTnpeiTe mavroTe
TNV Wopponia oag. 'Etol punopeire va eAéyEete KaAlTepa T0
UNXAvNua o€ TIEPINTWOELC AMPOGOOKNTWY TTEPIOTACEWV.

» dopdre karaAAnAa evéipara. Mn popdre papbia
pouxa 1} koopnpara. Kparare ta paAAa oag, Ta polyxa
0a¢ KaiLTa yavTia oag pakpid amo KwoUpeva
efapmipara. Xahapr evbupacia, Koopnuata r Hakptd
paMid pmopet va epmAakoUv ota Kivoupeva efapThpaTa.

» ‘Otav undpxet n duvaroTnTa cuvappoAdynong
SuaraZewv avappopnong i) cuAAoyig okovng,
BePawwdeire oTLauTéC €ivat ouvdepévec pe To pnxavnpa
KaBm¢ Kat 4TLXpnowomololvTal 6woTd. H xprion piag
avapeAPnong okOVNG HMopEei va eAaTTWOEL TOV Kivbuvo mou
npokaAeitat and Tn okovn.

EmpeAn¢ xelpiopog kat Xprion NAeKTpIk®@v epyaeinv

» Mnv unepPopTMVETE To PNXavnHa. Xpnotomnoleite yia
TNV €K@oTOTE EPYacia To NAeKTPIKO epyaAeio mou
npoopilerat yu autiv. Me 1o KataAMnAo nAekTpIKO €pya-
Aelo epyaleote KaAUTepa Kat aopaléoTepa otV
avapepopevn meptoxr oxUog.

» Mn XenoIOTOL|0ETE TOTE EVa PNXAVNHA TTOU EXEL
XaAaopévo duakommn. 'Eva nAexTpikd epyaleio mou bev
unopeire mA€ov va 1o 6€aeTe 0e AetToupyia Kat/r) ekToc Ael-
Toupyiag eivat emkivouvo Kat mpénel va emoKeuaoTel.

» ByaAre To @1¢ amé Tnv mpila kay/f apaipéoTe TNV
pnartapia mpiv Sie€ayere oTo pnxavnpa pua omoladimore
epyacia puOmong, mpwv aAhaere éva e€dprnpa i oTav
npoketrat va StapuAdatere/va amodBnkeloere To
pnxavnpa. Autd ta mpoAnmmika péTpa aopaleiag Helwvouy
TOV Kivéuvo amo Tuxov aBéAnTn exkivnon Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

» Alagulayere Ta nAekTpika epyaleia mou be
Xpnotpornoleire pakptd amd madia. Mnv emrpéwere T
Xefion Tou pnxavijparog o€ Gropa mou dev eivat
efokewwpéva y’ auto iy bev éxouv SaPfacer Tig mapoloeg
odnyiec. Ta nAekTpika epyaleia eivat emkivbuva otav
XPNOONoIoUVTaL amo AMELpa MPOCWIA.

» Na mepunoleioTe mPooeKTIKA To NAEKTPIKO €pyaleio.
EAéyxere, av Ta Kivolpeva e€apTijpara Actroupyoluv
ayoya, Xwpic va pmAokapouv, f) HNmw¢ EXouv oTacel i
PpOapei Tuxov efapripara Ta onoia enmpealouv Tov
Tpomo Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaAeiou. Awete
autd Ta XaAaopéva eSapTiHATA IO EMOKEUNR TPV Ta
EavaxpnoponojoeTe. H Kakr) GUVTAENON TWV NAEKTPIKOV
epyaAeiwv amoTehel attia mOM®V aTugnpaTWY.

—
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» Awatnpeire Ta epyaAeia Komi¢ KopTepd Kat kaBapa.
TTPOOEKTIKA GUVTNPNUEVA KOMTIKA EQYTAEia 0pnvavouV
6uokoAOTEPA Kat 06nyolvTal EUKOAOTEPQ.

» Xpnowomoteite Ta nAekTpika epyaleia, e€apripara,
napeAkopeva epyaleia KTA. cUppwva pe Ti¢ Tapoloeg
odnyiec. Aappavere emiong uméwn oag TIC EKAOTOTE
ouvOiKeg Kat TV uno ekTéAeon epyaoia. H
XPNoomnoinon Twv NAEKTPIKMY EPYAAEiwV yla epyacieg mou
SevmpoPAEmovTaLyl autd pnopei va dnpioupynoet emkivou-
VEC KATAOTAOELC.

Service

» AcoTe To NAeKTPIKOG epyaleio oag yia emokeur amd
APLOTA EKMALGEUPEVO TTPOCWITIKO KAl HE YV oL
avtaMAakTika. ‘ETol e€aopailete T blatpnon Tne aopa-
\etac Tou pnxavhpaToc.

Ynodeielg epyaoiacg yia Spanava

» Na popare wraomideg 6Tav Tpunare pe kpoton. H
enibpaon Tou BopUBou pmopei va mpokaAéoel anwAeta g
aKONG.

» Na xpnowonoteire Ti¢ mpoodereg Aafég mou
ouvodelouv To pnxavnpa. H anwAeta Tou eAéyxou pnopei
va 08nynoelL o€ TPaupaTIoHOUG.

» Na mAveTe T GUGKEUI) amo TIG HOVWHEVEC EMPAVELEC
maoiparog otav die€dyere epyacieg kard Ti¢ omoieg
undpxet Kivouvog To TomoBeTnpévo epyaAeio va épBet
O€ emagi) He Pn 0paTolc NAEKTPOPOPOUC aywyou( i pe
10 NAeKTPIKO KaA®SL0 Tou nAekTpIKOU epyaleiou. H
enaQr ge évav nAekTpoPopo aywyo pnopet va Bécet Ta
HETAMIKA €PN TNG GUCKEUNC EMONG UMo TAON Katva
nipokaAéoel ETal nAekTponAngia.

» Xpnowomoleite KATAAANAEC aVIXVEUTIKEC GUOKEUEC Yia
Va EVTOTIOETE TUXOV HN 0paTEC TPOPODSOTIKEC YPUHHEC
oupBouleuteirte TN TOMKI) €MYEipNON TAPOXAC
evépyelac. H enagn pe nAEKTPIKEC YpappEC UMopEi va
0bnynoeLoe mupkayld kat nAektponAngia. Tuxov BAABN evog
aywyoU aepiou (ykallol) pmopei va mpokaAéaet ékpnén. To
TEUMNUa evog ubpoowArva POKAAEel UAIKEC (nutéc.

» "Otav epyaleoBe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio
KaAd Kat pe Ta duo cag XépLa KaL va peovTieTe yua TRV
aopali) Béon Tou COHATOC 6ag. To NAEKTPIKO EpyaAeio
obnyeitat aopaléaTepa dTaV TO KPATATE Kal e Ta uo oag
Xépla.

» AcpaAileTe To UTO KaTepyaoia Tepdxto. ‘Eva unod
KaTepyaoia TEUAXL0 OUYKEATIETAL ACPAAEDTEPA HE HLa
6uaran oUoyEng N pe pia péyyevn mapd pe To XEpL 0ag.

» Mpw amo®éaeTe To NAEKTPIKO Epyaleio mepipévere
npWTa va oTapaTioel evieAwg va Kwveirat. To
TomoBeTnpéVo e€ApTNHA PMTOPEL VO 0PNVWOEL Kal va
0bnynoetotnv anwAeta Tou eAéyxou Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou.
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TMeptypar) TOU MPOIOVTOC KAL TN 1 Tayurodk
t ilO Tou 2 Metaywyéac «Tpunnua/Tpumnua pe kpouon»
oxuog 3 Awakomng aMayic popdc MepIOTPOPNS
Awpdore 6AegTic umoSeieic acpaleiag kat 4 TIAfKTpo akivTomoinong StakomTn ON/OFF
Tig obnyieg. Auéhetec kard Ty Thpnon Twv 5 Tpoyxiokog Mpoemhoyr apiBpol oTpopmv
unobeifewv aopaleiag katTwv odnylwv pmopel \
. ) . 6 Awkomng ON/OFF
va npokahéoouv nAektponAngia, mupkayla . , ,
f/Kat 00BapOUC TPAUNATIGHOUC. 7 AwkonTng emhoyng TaxuTATOV
TMapakahoUpe avoitte Tn SimAwpévn oeiba pe Ty amekovion 8 HOOO?ET”'AGBH*(UovaEV” emeaveia maoiparog)
TNC GUOKEUNC KL agroTe TV avoixTh a0 Ba SlapaleTe Ti 9 0dnydc Badoug
obnyiec xelplopou. 10 Aapn (povwpévn emeavela macipatog)
Xprion oUPPWVa € TOV TPOOPLOHO 11 Mrpoonvd kéhugoc*
on |1 He ! H e i pLoH ) . 12 OmioBio kAupog*
To pnxavnua mpoopieTat yia To TPUMNUA HE KPOUOH O€ PNETOV . P
; . , " \ ) 13 KAebiTook
Kat MéTpeg kabwg kat yia To TpUnnpa (xwpic kpouon) oe ElMo, ar , .
UETaMo Kal o€ KEPAUIKA Kal TAAOTIKG UAIKG. MnxavipaTta pe plavoZmTlo TOOK .
NAeKTPOVIKN pUBYION Kat GEEIO0TPOPN/ APIOTEPOOTPOPN 15 Mom Bibaparog (bit)
kivnon eivat emiong kataAAnAa yia Bibwpia Kat yia To avotypa 16 ®opéag yevikng xprong*
OTIELPWHATWV. 17 KhediTUmou Ahev *
. . *E€aptiipara mou iovral i meptypagpovrat dev mepiéxovrat
AI'IGIKOVIZO[IGVU oToiXeta oTn oTavrap cuckeuaoia. Ma Tov mAfjpn kardAoyo e§aptnpaTwv
H anapiBunon Twv anekovi{OPEVWV OTOIXEIWV aVapEPETaL Koita To mpdypappa eZaptpdTw.
0TV anelkovion Tou NAeKTpIKoU epyaAeiou atn oeAiba
YOAPIKWV.
Texvika XapakTnpLoTIKA
KpouoTiké dpamavo GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Ap1BuoC eupetnpiou 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
OvopaoTIKN LoXUC w 850 850 780
Anod166pevn Loxig w 430 430 390
Ap1Bu6C 0TPOPWV XWPIC PopTio
- 1nTaxumnta min't 0-1000 0-1000 0-1000
- 2n TaxuTnTa min™t 0-3000 0-3000 0-3000
OVOpAOTIKOC apIBHOC OTPOPOV
- 1nTaximnTa mint 800 800 850
- 2n TaxuTnTa min! 2060 2060 2170
Ap1Bpog kpoUoewv UTIO aplBpd OTPOPWY XWEIC POPTIO mint 51000 51000 51000
OvopaoTikn porm aTpéwnc (1n/2n Taxutnta) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Tpoemihoyr apBpol aTpoPaV ° ® [
Aef160TpoPN/ApIaTEPOATPOPN KivNON ° ° °
l'pavalwto TooK - ° -
TaxuTook ° = °
Teheiwg autopatn pavéaiwon afova (Auto-Lock) ° - -
AldpeTpog Aapou a€ova mm 43 43 43
péyiotn @ Tpunaviou (1n/2n TaxunTa)
- Mnerov mm 18/13 18/13 18/13
- Toixog mm 20/15 20/15 20/15
- XahuPac mm 13/8 13/8 13/8
- ZUho mm 40/25 40/25 40/25
Ta oTolxeia loxUouv yia ovopaaTikég Taoelg [U] 230 V. Yo S1apopeTikéS TAOELS Kal € eKOO0ELS EBIKEC yia TIC SLAPOPEC XWPEC Ta OTOIKEla auTa pmopel va
Slapépouv.

TMapakahoUpe va mpooétete Tov aptbuo eupetnpiou oTny mvakida KatackeuaoTr Tou NAekTpKoU epyaAeiou oag. Ot epmopikol XapaKTELoHOL 0PLOHEVWV
NAEKTPIKAV epyaAeiwv pmopei va Slaepouy.

1619929J12](27.4.11) Bosch Power Tools

o e 4|




2
* é OBJ_BUCH-824-004.book Page 71 Wednesday, April 27, 2011 10:54 AM

—

EMnvika| 71
KpouoTiké dpamavo GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Teptoxry ologiyéne Took mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Bapoc oUppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Katnyopia povwong ol/m o/ o/

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopaoTikée Taoels [U] 230 V. Y S1apopeTIKEC TATELS Kal 06 EKOOTELC EIBIKEC yia TIC SIAPOPEC XWPEC Ta OTOIKEla auTa propel va

6lapépouv.

TapakaloUpe va mpooégeTe Tov aptbpo eupetnpiou oTnv Mvakida kataokeuaoTr) Tou NAekTpKoU epyaAeiou oag. Ot ePMopIKOL XaPAKTNPLOHOL OPLOPEVHV

NAEKTPIKGV epyaleiwv pmopei va Slapépouv.

TIAnpogopiec yua 86pufo kat dovijoeig

OtTipég pérpnong Tou BoplBou eEakpiPwbnkav kata
EN60745.

H xapaktneLoTIK 0Ta0pn ekmopmrc BopUwv Tou unxavihuaTog
EKTIUABNKE OUPPWVA PE TNV KApMUAN A Kat avépyeTal oe:
YTGOuN akouoTKC mieong 95 dB(A). LTaOun aKoUOTIKNG
loxuoc 106 dB(A). AvaopdAeta pérpnone K =3 dB.

Dopare wtaonideg!

Ot ouvohikég Tiég Kpadaopmv ay, (ABpotopa avuopaTwy TPLWV
KateuBuvoewv) katavaopaleta K eEakpiBwdnkav olppwva pe
10 MPOTUTIO EN 60745:

Tolmnua o€ pétaMo: a,=3,0 m/s?, K=1,5 m/s?,

Tplnnua pe kpoUon o€ pmeTov: a, = 15 m/s2, K= 2,0 m/s2,
Bibwpa: a,<2,5m/s, K=1,5m/s?,

Avolypa omelpGpaToc: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

H o1a6pn kpadaopwv mou avapEpeTal o’ auteg Tic odnyieg Exel
petpnBei olpwva e pa dladikaoia p€Tpnong Tunonoinueévn
oo mAaiolo Tou mpotumou EN 60745 kat priopei va
xenotyonoinBel atn oUykpELon TwV SIAPOPWV NAEKTPIKOV
epyaAeiwv. Eivat emiong kataMnAn yia évav mpoowptvo uno-
Aoylopd Tng empBapuvong anod Toug kpadaououg.

H o1dBpun Kpadaopmv mou avapEéPETal avTmpoownelel TIG
Baotkég xpnoel; Tou NAekTpIkoU epyaleiou. Xe mepinTwon,
Opwc, mou To NAekTPIKO epyaleio Ba xpnatpomotndei
OlaQOPETIKA, LIE N MPOTEIVOLEVA EPYAAELD M) XwpiC ENapK
OUVTAENON, TOTE N 0TABUN Kpadaopwy Propel va elvat KL autn
61aQopeTIKN. AuTO Pmopei va augnoet onuavTika mmy
empapuvon anod Toug kpadaopoug KaTa Tn cUVOAKN Sidpkela
0AOKAnpoU Tou XpovikoU SlaoTrpaTtoc mou epyaleade.

TtV akpLBr exTipnon TNe empBapuvonc amod Toug Kpadaopoug
Ba npénet va AapBavovtat eniong umown kat ot XpovoL KaTa Tn
O1GpKELT TWV OTTOIWV TO PNXAavnua BIoKeTal EKTOC AetToupyiac
1} AetToupyel, Xwpi¢ OWE oTNV MPaypaTIkOTTA va
Xpnotgonoleirat. AUTO UMOPEL va PELWOEL CNPAVTIKA TV
empapuvon ano Toug kpadaopolc Kata n 6lapkela oAdkAnpou
TOU XpoviKoU SlaoThpaTog mou epyaleoBe.

I'U auto, mpwv apyioet n 6paon Twv kpadaopwv, va kabopilete
NpOoOETa PETPA aoPAAEing yia TV TPOCTAGIA TOU XEIPLOTH
OMWC: OUVTNENON Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou Kal Twv epyaAeiwv
TIOU XPNOIHOTIOLEITE, (EGTANA TWV XEPIWV, 0PYAVLON TNC
€KTEAEONC TWV OLAPOPWY EQYACLWV.

AfAwon cupBarérrag C €

AnAwvoupe umeuBUVwG OTL TO TIPOIOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XaPaKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUG EENC KavoviopoUg iy
KOTOOKEUAOTIKEC 0UoTAoelC: EN 60745 olpguwva e TIC
Sataelc Twv 0dnyiwv 2004/108/EK, 2006/42/EK.

Texvikoc pakehog amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁ¢%>ﬂﬁgéggz/- 1LH'f%iii%?ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

ZuvappoAdoynon

» Byalete To @i¢ and Ty mpia mpiv amé omotadimore
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

TpoaOern Aapn (BAéne ewova A)

» Xpnowonoteire To NAeKTPIKO €pyaAeio mavroTe pe
ouvappoAoynuévn Tnv npocBern Aafr 8.

H mpoobetn Aafny 8 umopei va pubpiotel e 12 H1apopeTIkEG

B€oelc, yla va pnopeite €101 va epyaleoTe aopaAwe Kat

Eexolpaora.

l'upioTe To KATW TUNHa mMaocipatog TG Mpoabetne Aapric 8 pe

Qopd @ Kat wbrote TNV Mpdaben Aafn 8 mpog Ta epmpaoc,

U€xPLVa UMOPETETE Va TNV TOMOBETHOETE 0T BE0N Mou BEAeTE.

AkoAoUBw¢ Tpafn&re Tnv mpdabeTn Aafr 8 mAL mpog Ta miow

Kal oi&Te To KATW TUAVA Macipatog Tng mpooBetng Aapng

YupilovTac To e popd @.

PUOpon BaBoug Tpunmparog (BAEme eikova A)

Me Tov 06nyo Babouc 9 puropeite va pubpioete To emBupnTo

Baboc TpummuaTog X.

T'upioTe To KaTW TUAHA MacipaTog Te mpdabetne Aapr¢ 8 e

@opd avtiBeTn TNC wpoAoylakng kat TonoBeTroTe Tov 06nyo

Babouc9.

TopaPn&re Tov 0dnyo Paboug mpog Ta €w, péxpt n andoTacn

avayueoa aTnv atxun Tou TpUTaviol KatTny dixuri Tou o6nyou

BaBouc va avranokpiveral oto emBupunTo fabog Tpunnparog X.

AxohoUBw¢ ogiEte MAALTO KATW TUAPA MaciHAToC TNG

npooBetnc Aafng 8 yupilovTag To pe wpoAoylakn gpopd.

OtpaPdwaelc atov 06nyd BaBoug 9 mpénet va deixvouv mpog Ta

ENave.

Bosch Power Tools
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AvrikardoTaon epyaAeiou

> DopECTE MPOOTATEUTIKA YAVTLA VIO VA AVTIKATAGTIGETE
10 epyaleio. To Took pmopei va (eatabei umepPoAikd oTav
€pyaleabe ouvexwC Kat yia oAU Xpovo.

Taxutook (GSB 19-2 RE) (BAéme eixova B)

‘OTav o Swakomtng ON/OFF 6 dev eivat marnuévog pavéahwvet
0 afovac. Autd emTpéEMeL TN Ypriyoen Kat GVeTn avTikaTaoTaon
Tou €€apTAPATOC OTO TOOK.

Avoigre 10 TaXUTOOK 1 yupiovTag To PEe Popd @, péxpLva
pnopéaceTe va TonobeTrnoeTe To epyaAeio. TonoBetnaTe To
epyaeio.

T'upioTe PeTo XEPLTO KEAUPOC TOU TAXUTOOK 1 [iE popd @, péxpl
va nayet va akouyetat o 66pupoc kaoTaviac. Me autov Tov
TPOMO PavOAGVETAL QUTOUATA TO TOOK.

H pavéaiwon AUvetat maAL, 6Tav, yia va agalpEceTe 10
€€apTnua, yupioeTe To KEAUQPOG e AVTIOETN POPA.

Taxutook (GSB 780) (BAéme ewkova C)

YUyKpaTAHOTE TO oW KEAUPOC 12 TOU TaXUTOOK 1 KalyupioTE TO
pmpooTivo kéAugpog 11 pe kateliBuvon @, péxpl va propécete
va TonoBeTroeTe To epyaleio.

YuykpatiioTe To Tiow kEAupog 12 Tou Taxutook 1 kat yupioTe
YEPQ |IE TO XEPLTO UMPOOTIVO KEAUPOC 11 e popa @, péxpiva
unv akolyetat mAéov o B0puog kaotaviag. 'Etot pavbalwvel
QUTOWATA TO TOOK.

H pavéaAwon Abvetat At 6Tav, yia va agalpéoeTe T

epyaleio, yupiaTe To umpoaTvo kéAugog 11 pe avTibetn popd.

Fpavalwté Took (BAéme ewdva D)

Avoiéte T0 ypavalwto Took 14 yupilovTag To, PéxpLva
umopéoeTe va TomoBeTnoeTe To epyaleio. TomobeTroTe TO
epyaAeio.

©¢éare To KAe1bi Tou TooK 13 0TI avTioTolKEC BETEIC TOU
ypavalwtol Took 14 kat ogi&Te To epyaleio KaAa kat
opoLOpoPPa.

EpyaAeia piéwparog (BAéme ewova E)

'Otav xpnotponoleire puTeg Biéwparog (bits) 15 Ba mpénetva
Xenolyonoleite MAVTOTE €va Popéa YeVIKC xpnong 16. Na
XPNOlomoLeiTe MAVTOTE PUTEC KATAMNAEG y1a TV KEPAAR TG
ekdorore fBidag.

la va Biéwoete mpénel va 6€TeTe To Slakomm
«Tpunnua/Tplmnua pe kpolon» 2 mavTa oto oUpBoAo
«Tpl'mr]uq».

AVTIKATAGTAON TOU TOOK

» Byalere 1o g amd Tnv npila nptv ané omoladimore
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

AnocuvappoAdynon Tou Took (BAéne ewova F)
AnocuvappoAoynote v poadetn Aafn kat Béate To Slakomm
emAoync TaxuthTwV 7 otn peoaia Béon, petall 1ng kat 2ng
TaxutnTac.

TMepdoTe évav xahupévo mipo pe @ 4 mm kat nepimou 50 mm
unKog oTnv TpUmna Tou AaoU Tou d€ova, yia va pavbarnoete
Tov agova.

Y@i&re T0 KovTO 0TEAEXOC €VOC KAEIBI0U EcwTEPIKOU e€aywvou
17 oto Taxutook 1.

—

AKoupmroTe To NAEKTPIKO epyaleio endvw oe pla otabepn
EMPAVELD, .. O€ €va TPaME( epyaciac. LUyKeaTnoTe To
nAekTpIKO €pyaAeio KaAd kat AUoTe To TayuTook 1 yupilovtag To
KAel6i ecwTepikol e€ayawvou 17 pe popd @. 'Eva opnvwpévo
TAXUTOOK AUVETaL e €va eAappd XTUTINHA ENAvw oTo HakpU
otéNexoc Tou KAelb10U ecwTepikou e€aywvou 17. ApalpéoTe To
KAeL61 ecwTepLkoU e§aywvou amod To TaKuTook kat EeBldwate
TeAelnC TO TAXUTOOK.

Y70 nAeKTPIKG epyaleia pe ypavalwTo TOoK N
anoouvappoAoynon ole€ayerat avaoya pe Tnv mapandave
TEPYPAQI.

Ye nAekTPIKA epyaA€ia Pe TaXUTOOK PMOpEiTe, avTiTou KAeLblol
€0WTEPIKOU EEAYAVOU, VO EQAPLOTETE OTO TOOK EVA YEPHAVIKO
KAeti (avotypa khetdot 19 mm).

ZuvappoAoynon Tou TooK (BAéme eikova G)

H ouvappoAdynon Tou Taxutaok/Tou ypavalwtol TO0K

Siefayetat e avtiorpopn popd.

» Metd Tn ouvappoAdynorn Tou TeoK agatpéoTe maALTo
XaAuBdwvo mipo and Tnv Tplma.

To TOOK IpEMEL va OPIXTEL i€ potri) oUoPLyEng

& nepimou 50-55 Nm.

Avappognon okovng/pokavisimv

» H oKkovn amod optopéva UNKA. T1.X. and poAuBdouxeg
UMoyIES, ano pHepikd eidn EUAou, amod opukTd UAKA kal anod
pétaMa pnopei va eivat avbuylewvn. H emagr pe T okovn
N/Kat n €l0mvor TN UMoPEi va MPoKaAETeL AMEPYIKEG
avTidpacelg fi/kat aoBEveleC Twv avanveuaTIKOV 00wV Tou
XPNOTN ) TUXOV TAPEUPLOKOUEVWV ATOLWV.
Oplopéva eibn okovne, 1. X. okovn amod Ao Peavidiac
o&1c BewpolvTtal oav kapkivoyova, ilaitepa oe
ouvbuaopo pe 51apopa oUPMANPWHATIKA UAKA TTOU
Xenotuonotouvtal otV Katepyaoia EUAwV (evwaoelg
xpwpiou, EuhompoaTaTeuTika péoa). H katepyaoia
apavToUxwv UAK@V EMTPENETAL JOVO O€ ELBIKA
ekmalbeupéva aropa.

- Na @povTileTe yia ToV KAAO AEPIOKO TOU XWPOU
epyaoiac.
- Xac oupPouAeloupe va popdTe PAOKEC AVATIVEUOTIKAG
npooTaciag pe gpiATpo kaTnyopiag P2.

Na Tnpeire Ti¢ ratdelg mou LoxUouv ot Xwea oag yia Ta
61apopa uno katepyaoia UAIKA.

» Na amogeiyete Tn SnpLoupyia CUGCWEEUONC OKOVNG
0TO XWPO Mou epyaleote. Ot OKOVEC avaPAEyovTaleUKoAa.

Aetroupyia

Ekkivnon

» AmoTte mpoooxi oTnv Tadon diktoou! H rdon Tng
NAEKTPIKIC MNyRi¢ MPEMeL va TauTi{eTal ye TNV Tdon mou
eivat avaypappévn 6TV mvakidba KATAGKEUAOTI) TOU
nAekTpikoU epyaleiou. HAekTpika epyaleia pe
XapaKTNELOTIKA Tdon 230 V ActTroupyoUv Kat pe Tdon
220V.

1619929J12((27.4.11)
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Pu6pon popac meptotpopiic (BAéme ewova H)

» 0 xelpiopoc Tou drakonTn aAAayric popdc mMEPLOTPOPIC
3 emrpéneratl povo oTav To NAEKTPIKO epyaAeio eival
aKWnTOmOoPEVO.

Me 1o 61akomTn aAhaync popac meploTpoPng 3 Umopeite v’

aMda€eTe T Popd MEPLOTPOPNE TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

AuTd, opwg, bev eivat uvato otav o Siakonrne ON/OFF 6 eivat
natnpévoc.

Aed160TpoPn Kivnon: [a va TpunnoeTe Kai/n yia va PIowoeTe
w0noTe To Srakom aaync eopdc meploTpogric 3 atnv
aploTepr MAeupa MPog Ta KATw Kat Tautdxpova otn 6ekla

TA€Upa MPOG Ta EMAVW.

ApratepooTpopn Kivnon: I'a Eefidwpa 1o AUowpo Bidwv
w0note To Srakom aMayng popdc neploTpoeric 3 otnv
aploTepn MAEUPA PO Ta EMAVW Kal TauToxpova otn dekid

MAEUPA MPOG Ta KATW.

Pd6uion Tou Tpémou Acttoupyiag

9 TpUmnpa kat Bidwpa

ﬁ ©¢oTe To peTaywyea 2 ato oUPPoA0 «TpUTNUa».
Tpunnpa pe kpolon

I ©¢éote To peTaywyéa 2 oto oupBoAo «Tpunnua
ue kpolony.

0 petaywyéag 2 pavoahwvel alobnTa Kal Umopeite va Tov

XEIPLOTEITE AKOYN KL AV 0 KIVNTAPAG EPYALETaL (TO NAEKTPIKO

epyaleio Aetroupyet).

Mnxaviki) emAoyi TUXUTATWV

» Mmopeire va XelploTeire To HiakomTn emAoyiig
TaxuTiTwv 7 0Tav To nAKTPIKO epyaleio epydaleTat
apyd. Na pn xelpileoBe opwe To Srakomrn 6Tav To
nAekTpIKO epyaAeio eivat akivno, i) oTav epyaleratund
HEYLOTO POPTiO 1} HE PEYIOTO APLONO OTPOPQIV.

Me To S1akomTn emAoyng TaxuTATWY 7 Pmopolv va

TpoeMAeXTOUV 2 MEPLOXEC APIOPOU OTPOPWV.

Taxotnra l:
o 1 Teptoxn xapnAou apiBpol atpopwv. la
21

€pYQOIES e TpUNAVLa PE peydAn OLapeTpo 1
yia ibwpa.
Taxornra ll:
Teploxr uwnAol apiBpol oTpoPV. Ma
Av 0 blakonTng emAoyng TaxutiTwy 7 6€v pnopel va
petakivnBei Téppa, TOTE yupioTe Aiyo Tov a€ova e To TpUMAvL.

€PYUOIEC JE TPUTIAVLA e PIKET) HLApETPO.

©¢on oe Aetroupyia Kt eToC ActToupyiag

I'a va Oéaere o€ Aetroupyia 1o NAekTPIKO €pyaAeio maTnoTe To
61akomTn ON/OFF 6 Kat KpaTraTe ToV TaTnUEVo.

l'a va akwnromoujeete Tov natnuévo dlakomm ON/OFF 6
TaTNOTE TO MARKTPO aKwvnTomoinong 4.

Aonorte To dakommn ON/OFF 6 eAeliBepo yia va OéaeTe eXTOG
Aetroupyiag 1o pnxavnua i, av ival akvnTomonpueévoc Je 1o
TANKTPO akivnTomnoinong 4, matrote oUvTopa To Hlakom
ON/OFF 6 k1 akoAoUBw¢ agnoTe Tov eAelBepo.

—

EMnvika |73

ZupnAEKTNC UMEPPOPTIONG

To nAekTpikO epyaleio eival eEomAOPEVO e Eva OUNAEKTN
uneppoptionc (Anti-Rotation = avaotpopn neptotpory). ‘ETat
neplopiovTat evoexopeves uWnAéC avTidpaoTIKES HuVApELS

(kAoToruata).

> Y€ NepinTwon mou To eZapTNHA 0PNVARCEL I
TIPOOKPOUCEL KATou, SLakomTeTaL n peTddoon kivnong
orov a€ova. Na kpardre, Adyw Twv eppavi{opevuv
Ouvapewv, To NAekTPIKO epyaAeio kaAd kat pe Ta duo
oag XEpLa Kat va maipvere Je To GOHa 6ag oTabepr)
ordon.

» ‘Otav pmAokd@pet To nAekTPIKG epyaAeio OEoTe To €KTOC
Aetroupyiag kat AUoTe To TomoBetnpévo epyaAeio. ‘Otav
Béaete To nAekTPIKO €pyaleio o€ Aetroupyia pe pmAo-
Kapiopévo To epyaleio Tpummpartog dnpoupyolvrat
LoXUpEC avTibpaoTikég Suvaperg (kAotonpara).

P00Ouion Tou apiBpol oTpogv/Kpolong

Mmopeire va pubpioeTe Tov apiBpo6 oTPOPwV/ KPOUTEWV TOU

€UPLOKOLEVOU O€ AetToupyia NAekTpIkoU epyaieiou

adlapaduiora, avaloya pe Ty mieon mou aokeioTe oTo

S1akomrn ON/OFF 6.

EAagpid mieon Tou Siakorn ON/OFF 6 éxel oav amotéAeopa

Jkpn abEnon Tou apBpol aTPOP®V/KpoUoewv. O apIBpoC

oTpoPwV/kpoloewv auéavel pe avgnon Tng meong Tou

Suakonmmn.

TpoemAoyi) apOpol oTpopav/epPolicpmv

Me Tov Tpoxioko pubuiong Mpoemhoyr aptBpol oTpopwv 5
urnopeire va mpoemAEEETe Tov amapaimTo apiBpo
OTPOPWV/KPOUTEWV AKOHN KAl KATA TN GIAPKELD TN
Aetroupyiag Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

0 anapaitToc aplBpoc oTpoPmV/KpoUoewv EapTaTal and To
uno KaTepyaoia UMKO Kal TIG GUVONKEC epyaciac Kat prmopei va
e€akpIBwOel e mpakTIkn Gokyn.

Ynobeieig epyaoiag

» Byalere 1o g and Tnv npia nptv ané omowadimore
€pyacia oTo NAeKTEIKG epyaAeio.

» Na Balere To nAekTpiko epyaleio endvw otn Bida/To
nadydadt povo oTav auto Ppiokeral ekTog Aetroupyiag.
TMeploTpeOpEVA epyaAeia Pmopei va YAMOTPRoouV.

ZupPoulég

'Otav epyaleabe ouvexwe pe Pikpo apldpod otpopav Ba mpénet
va agrveTe KaBe T000 To NAEKTPIKO epyaAeio va epyaoTei yia
3 \eMTa MEPIMou Xwpi¢ YopTIO Kal HE TO HEYIOTO ApIBUO
OTPOPWV YIa VA KPUWOEL.

la va Tpunnoete MAakidia, mpémet va BEeTe To peTaywyea 2
oto oUpBoAo «Tpunnpar. MO TpunroeTe To mAakibio «népa
yia mépa», O€ote To Slakomm oto oUpBoAo «XTUNNUa He
KpOoUan» yla va GUVexioeTe To TpUTNa [e Kpouon.

l'a TV epyacia oe PNETOV, METPEC KAl TOXOUC XPNOILOTIOLA0TE
TPUNAVLa amo okAnEopETaAAo.

['a va TpunhoeTe oe PETaAa Xpnotuonoleite mavroTe dyoya,
KopTepa Tpunavia HSS (HSS = TaxuxaAuBac uwnAng
andboonc). To mpoypappa eEaptnuatwy T Bosch
e€aopahilel TV anapaitnTn uwnAr ToLOTNTA.

Bosch Power Tools
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Me 1 GUOKeUN TpoxiopaToc Tpunaviav (€161ko eEapTnua)
umopeire va TpoxioeTe aveta eAKOELON Tpumavia e Glatopn
2,5-10 mm.

Luvtipnon Kat Service

ZuvTiipnon Kat Kabapiopog

» Byalere To Ig amd Tnv nmpila mptv amé omoladimote
€pyaoia oTo NAEKTPIKO epyaAcio.

» Alatnpeire T0 NAEKTPIKO EPYAAEio Kal TIC OXIGHES
aepiopol kaBapéc yia va pmopeire va epyaleode kaAa
KaL aopaAwg.

Avnap’ 6Aeg Tic empeAnpéves peB6SoUG KaTaokeunc KLeAEyxou
TO NAEKTPIKO EPYTAEI0 OTALATHOELKATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N
€MoKeUN Tou npénet va avatedel o’ éva e€ouatodboTnpévo
ouvepyeio yia nAexTpIka epyaleia Tng Bosch.

'Otav {nrate SlacapnTKES TANPOPOpIEC KabwG Kal oTav
napayyEAVeTe avTaMaKTIKA TIPETEL VA aVAQEPETE OMWAONTIOTE
10 10WNPL0 aplBpd EUPETNPIOU TTOU AVAYPAPETAL OTNY
mvakiéa KaTaoKeuaoTr).

Service kat cUpBoulog meAatav

To Service amavTa oTIC EPWTNOEL 0AC OXETIKA LIE TNV EMOKEUR
KaLTN OUVTAPENON TOU POIOVTOG 0ag KaBKE KaLyla Ta avTioTola
avraMakTIka. Aemmopepri oxedia Kal mAnpo@opieg yia Ta
avraMakTika Ba Bpeire otnv nhextpovikr Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupfouAwv Tng Bosch oag unootnpilet euxapiotwg
OTaV EXETE EPWTNTEIC OXETIKEC LIE TNV AYOQd, TN XPrion KAt
oUBIoN TWV MPOIOVTWV KAl AVTAMAKTIKWY.

EAAada

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrva
Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30(0210) 57 01 380

Fax: +30(0210) 57 01 607

Anooupon

Ta nAekTpIKa epyaleia, Ta e€apTHHATA KAl Ol CUCKEUAGIEC
TIPEMEL VA AVAKUKAWVOVTAL JE TPOMO PIAKO TTPOC TO
nepiBaMov.

Mnv pixveTe Ta nAeTpIKG €pyaleia oTa anoppippata Tou
omTiou oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe TV Kowotikn 08nyia
2002/96/EK oxeTiKd peE TIC TAAAIEC
NAEKTPIKES KOt NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC KaL TN
petagopa Tng 0dnyiag autic o€ BvVikd
ikalo bev eivat MAEov UTOXPEWTIKO Ta
axpnota nAekTpIka epyaleia va cuMéyovTal
EexwpLoTa yia va avakukAwBouv e TpOTo QIAKO TIPOG TO
neptBaMov.

Tnpoye To Sikaiwpa aAAayav.

—

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Caligma yeri giivenligi
» Calistigimizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarimi
uzakta tutun. Dikkatinizdagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

1619929J12((27.4.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-824-004.book Page 75 Wednesday, April 27, 2011 10:54 AM

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik Gnemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina

uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-

yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanliglikla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter lizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclariniz, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri dlcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
elektrikli el aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiiyii cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishkla
calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,

—
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hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini, parcalarin
hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalari onartin. Bircok is
kazasi elektrikli el aletlerinin kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kogullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin giivenligini sirekli hale getirirsiniz.

Matkaplar icin giivenlik talimati

» Darbeli delme yaparken koruyucu kulaklik kullanin.
Calisirken ¢ikan giiriiltl isitme kayiplarina neden olabilir.

» Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek tutamagi
kullanin. Aletin kontroliiniin kaybi yaralanmalara neden
olabilir.

» Calisma esnasinda alet ucunun veya vidanin
goriinmeyen akim kablolarina veya aletin kendi sebeke
baglant: kablosuna temas etme olasiliginin bulundugu
isleri yaparken aleti izolasyonlu tutumak
yiizeylerinden tutun. Gerilim ileten kablolara temas
edildiginde aletin metal parcalari da gerilime maruz
kalabilir ve bu da elektrik carpmasina neden olabilir.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal
sirketinden yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak
yangina veya elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusunun hasara ugramasi patlamalara neden olabilir. Su
borularina giris maddi zarara yol agabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla daha
giivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Liitfen aletin resminin goriindiigi sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.
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Usuliine uygun kullanim

Bu alet; tugla, beton ve tas malzemede darbeli delme ile
ahsap, metal, seramik ve plastikte delme isleri igin
gelistirimistir. Elektronik ayarlamali ve sag/sol

doniislii/ aletler vidalama ve dis agma islerine de uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gdsterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

1 Anahtarsiz u¢ takma mandreni

2 “Darbesiz/darbeli delme” cevrim salteri
3 Donme yonii degistirme salteri

4 Acma/kapama salteri tespit tusu

5 Devir sayisi on secim diigmesi

6 Acma/kapama salteri

Vites segme salteri

Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi) *
Derinlik mesnedi*

Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
On kovan*

Arka kovan*

Mandren anahtar*

Anahtarli mandren*

Vidalama ucu*

Gok amacli vidalama ucu adaptéri*
17 icaltigen anahtar*

*$ekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda
bulabilirsiniz.

14

Teknik veriler

Darbeli matkap GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780

Professional Professional Professional

Uriin kodu 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Giris giici w 850 850 780
Cikis giicli w 430 430 390
Bostaki devir sayis

- 1. Vites dev/dak 0-1000 0-1000 0-1000
- 2.Vites dev/dak 0-3000 0-3000 0-3000
Devir sayisi

- 1. Vites dev/dak 800 800 850
- 2.Vites dev/dak 2060 2060 2170
Bostaki darbe sayisi dev/dak 51000 51000 51000
Anma (nominal) torku (1./2. Vites) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Devir sayisi 6n segimi (] ® [
Sag/sol doniis o ° °
Anahtarl mandren - ) -
Anahtarsiz u¢ takma mandreni ° = o
Tam otomatik mil kilitleme (Auto-Lock) ° = -
Mil boynu ¢ap1 @ mm 43 43 43
Maks. delme kapasitesi-@ (1./2. Vites)

- Betonda mm 18/13 18/13 18/13
- Duvarda mm 20/15 20/15 20/15
- Celikte mm 13/8 13/8 13/8
- Ahsapta mm 40/25 40/25 40/25
Mandren kapasitesi mm 1,5-13 1,5-13 1,56-13
Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 2,6 2,6 2,6
Koruma sinifi o]/n ol/n [o/n

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlei

rde ve farkl iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Litfen elektrikli el aletinizin tip etiketi iizerindeki diriin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giiriiltiiye ait lgme degerleri EN 60745’ gore tespit
edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 95 dB(A); giiriilti emisyonu
seviyesi 106 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve
tolerans K, EN 60745 uyarinca:

Metalde delme: a;, = 3,0 m/s?, K=1,5 m/s?,

Betonda darbeli delme: a, = 15 m/s2, K=2,0 m/s?,
Vidalama: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Dis agma: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s.
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Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve
elektrikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gegici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi igindeki
titresim ylkiinii dnemli dlciide artirabilir.

Titresim yUkini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullaniimadigi siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi i¢indeki
titresim ylikiini dnemli dlgiide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanan
tiriiniin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2004/108/AT, 2006/42/AT yénetmelik
hiikimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wg_/m 1 V %@%’C‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Ek tutamak (Bakiniz: Sekil A)

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 8 kullanin.

Giivenli ve yorulmadan galismak icin ek tutumag) 8 12
pozisyona ayarlayabilirsiniz.

Ek tutamagin 8 alt pargasini @ donme yoniine gevirin ve ek
tutamag) 8 istediginiz pozisyona getirebilecek dlgiide itin.
Daha sonra ek tutamag 8 tekrar geri cekin ve alt pargay @
yoniine cevirerek sikin.

Delik derinliginin ayarlanmasi (Bakimiz: Sekil A)

Derinlik mesnedi 9 ile istenen delik derinligi X ayarlanabilir.
Ek tutamagin 8 alt parcasini saat hareket yoniiniin tersine
cevirin ve derinlik mesnedini 9 takin.

Derinlik mesnedini, matkap ucunun sivri tarafi ile derinlik
mesnedinin ucu arasindaki mesafe istenen delik derinligine
esit olacak bicimde X disari dogru gekin.

—

Daha sonra ek tutamagin 8 alt parcasini saat hareket yoniinde
cevirerek sikin.

Derinlik mesnedinin 9 oluklu tarafi yukariyi gdstermelidir.
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Uc degistirme
» Uc degistirme islemi sirasinda koruyucu eldiven

kullanin. Mandren uzun siire kullanildiginda oldukga fazla
Isinir.

Anahtarsiz u¢ degistirme mandreni (GSB 19-2 RE)
(Bakiniz: Sekil B)

Acma/kapama salteri 6 basil degilken matkap mili kilitlidir.
Bu sayede mandren icindeki matkap ucu hizli, rahat ve basit
bicimde degistirilebilir.

Anahtarsiz u¢ takma mandrenini 1 kovanini @ yoniinde ug
takilabilicek dlgiide agin. Ucu takin.

Anahtarsiz u¢ takma mandreninin 1 kovanini @ yoniinde elle
cevirererk kilitleme sesi duyulmayincaya kadar kapatin.
Mandren otomatik olarak kilitlenir.

Ucu ¢ikarmak icin kovani ters yone cevirdiginizde kilitleme
acilir.

Anahtarsiz u¢ degistirme mandreni (GSB 780)

(Bakiniz: Sekil C)

Arka kovani 12 hizli germeli mandrende 1 tutun ve 6n kovani
11 @ ug takilacak dl¢iide gevirin. Ucu takin.

Arka kovani 12 hizli germeli mandrende 1 sikica tutun ve 6n
kovani 11 @ yoniinde elinizle kavrama sesi kesilinceye kadar
cevirin. Mandren otomatik olarak kilitlenir.

Ucu ¢ikarmak icin on kovani 11 ters yonde gevirdiginizde
kilitleme agilir.

Anahtarh mandren (Bakimiz: Sekil D)

Ug yerlestirilebilecek él¢lide anahtarli mandreni 14 ¢evirmek
suretiyle agin. Ucu yerine yerlestirin.

Mandren anahtarini 13 anahtarli manderenin 14 ilgili
deliklerine takin ve ucu her taraftan esit dliide sikin.
Vidalama uglari (Bakimiz: Sekil E)

Bits uglari 15 kullanirken daima ¢cok amagli 16 bits adaptorii
kullanin. Sadece vida basina uygun bits uclari kullanin.

Vidalama yapmak icin “Delme/Darbeli delme” gevrim salterini
2 daima “Delme” sembolii {izerine getirin.

Mandrenin degistirilmesi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Mandrenin sokiilmesi (Bakiniz: Sekil F)

Ek tutamag sokiin ve vites segme salterini 7 1. ve 2. vitesler
arasinda merkezi konuma getirin.

Matkap milini sabitleme i¢in mil boynu deligine @ 4 mm
capinda yaklasik 50 mm uzunlugunda celik bir pim yerlestirin.
Kisa safti 6ne gelecek bicimde bir alyan anahtarini 17
anahtarsiz u¢ takma mandrenine 1 takin.

Elektrikli el aletini saglam ve diiz bir zemine, 6rnegin bir
tezgah iizerine yatirir. Elektrikli el aletini sikica tutun ve
anahtarsiz u¢ takma mandrenini 1 i¢ altigen anahtar1 17 @
yoniinde cevirmek suretiyle gevsetin. Sikismis olan
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anahtarsiz ug takma mandrenini i¢ altigen anahtarin 17 uzun
saftina hafifce vurarak gevsetebilirsiniz. I¢ altigen anahtari
anahtarsiz u¢ takma mandreninden ¢ikarin ve anahtarsiz ug
takma mandrenini tam olarak ¢ikarin.

Anahtarl mandrenli elektrikli el aletlerinde sokme islemi
yukarida belirtildigi gibi yapilir.

Anahtarsiz u¢ takma mandrenli elektrikli el aletlerinde
mandren {izerine i¢ altigin anahtar yerine bir ¢atal anahtar
(anahtar agiklig 19 mm) yerlestirilebilir.

Mandrenin takilmasi (Bakiniz: Sekil G)

Anahtarsiz ug degistirme ve anahtarli mandrenin montaji ayni
islemin ters sira ile uygulanmasiyla yapilir.

» Mandreni taktiktan sonra celik pimi delikten cikarin.
Mandren yaklasik 50 - 55 Nm’lik bir torkla
stkilmalidir.

Toz ve talas emme

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-

mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanserojen etkiye
sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan
katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar
tarafindan islenmelidir.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi

kullanmanizi tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik
hiikiimlerine uyun.
» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar

kolayca alevlenebilir.

isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki
verilere uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220 V ile de calistinlabilir.

Ddnme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil H)

» Donme yonii degistirme salterini 3 sadece elektrikli el
aleti dururken kullanin.

Donme yonii degistirme salteri 3 ile elektrikli el aletinin

donme yoniini degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapamasalteri

6 basili iken bu miimkiin degildir.

Saga doniis: Delme ve vida takma igin donme yonii

degistirme salterini 3 sol taraftan asagi bastirin ve aynianda

sag taraftan yukari bastirin.

Sola doniis: Vidalari ve somunlari gevsetmek veya sokmek

icin donme yonii degistirme salterini 3 sol taraftan yukari ve

sag taraftan asagl bastirin.

—

isletim tiiriiniin ayarlanmasi
Delme ve vidalama

‘ Cevrim salterini 2 “Delme” sembolii {izerine
getirin.

Darbeli delme

Cevrim salterini 2 “Darbeli delme” sembolii
lizerine getirin.

Cevrim salteri 2 hissedilir bicimde kavrama yapar ve motor
calisirken de kullanilabilir.

Mekanik vites secimi

» Vites secme salterini 7 elektrikli el aleti diisiik devir
sayisinda calisirken kullanabilirsiniz. Ancak salteri alet
dururken, tam yiik altinda veya maksimum devir
sayisinda kullanmayin.

Vites segme salteri 7 ile 2 farkli devir sayisi ayari 6nceden

secilerek ayarlanabilir.

Vites I:
Diisiik devir sayisi alani; biyik capli delikleri
2 1 acmak veya vidalama yapmak igin.
Vites Il:
Yiiksek devir sayisi alani; Kiigiik capli
2 1 delikleri acmak igin.
Vites secme salteri 7 sonuna kadar hareket etmiyorsa, tahrik
milini bir matkap ucuyla biraz gevirin.
Acma/kapama
Aleti calistirmak igin agma/kapama salterine 6 basin ve
salteri basili tutun.
Basili durumdaki agma/kapama salterini 6 tespit etmek icin
acma/kapama salteri tespit tusuna 4 basin.
Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 6

birakin veya tespit tusu 4 ile sabitlenmisse agma/kapama
salterine 6 kisa bir siire basin ve tekrar birakin.

Torklu kavrama

Yiiksek reaksiyon momentlerinisinirlandirmakicin elektrikliel

aleti bir torklu kavrama (Anti-Rotation = anti rotasyon)

sistemi ile donatilmistir.

» Uc malzmeme icinde sikisirsa veya takilirsa matkap
miline giden tahrik kesilir. Bu gibi durumlarda ortaya
cikan kuvvetler nedeniyle, elektrikli el aletini daima iki
elinizle sikica tutun ve durus pozisyonununuzun
giivenli olmasini saglayin.

» Elektrikli el aletini kapatin ve elektrikli el aleti bloke
olursa ucu gevsetin. Ug blokeli durumda iken elektrikli
el aletini tekrar calistirmak yiiksek reaksiyon
momentlerine neden olur.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayarlanmasi

A¢ma/kapama salteri izerine uyguladiginiz bastirma
kuvvetini 6 azaltip cogaltarak alet calisir durumda iken de
devir sayisini ve darbe sayisini ayarlayabilirsiniz.
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Acma/kapama salteri 6 iizerine uygulanan diisiik bastirma
kuvveti diisiik bir devir/darbe sayisi saglar. Uygulanan
bastirma kuvveti artirildikga devir/darbe sayisi yiikselir.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin 6n secimi

Devir sayisi 6n secim diigmesi 5 ile gerekli olan devir sayisini
ve darbe sayisini isletim halinde de dnceden secerek
ayarlayabilirsiniz.

Gereklidevir sayisiile darbe sayisiislenen malzemeye calisma

kosullarina bagli olup, en dogru bicimde deneyerek tespit
edilebilir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somun ve
vidalarin iizerine yerlestirin. Donmekte olan uglar
kayabilir.

Oneriler

Disiik devir sayisi ile uzun siire calistiginizda, sogutma

yapmak icin elektrikli el aletini bosta en yiiksek devir sayisiile

yaklasik 3 dakika kadar calistirin.

Fayanslari delmek igin cevrim salterini 2 “Delme” sembolii

lizerine getirin. Fayans tam olarak delindikten sonra darbeli

calismak icin cevrim salterini “Darbeli delme” sembolii
lizerine getirin.

Beton, tas ve duvarda calisirken sert metal matkap uglari

kullanin.

Metalleri delerken sadece kusursuz bilenmis HSS matkap
uclari kullanin (HSS =Yiiksek performans hizli kesme geligi).
Bu konudaki garantiyi Bosch aksesuar programi saglar.
Matkap ucu bileme aleti ile (aksesuar) 2,5-10 mm ¢apli
helezonik matkap uglarini rahatca bileyebilirsiniz.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

Dikkatli bicimde yiiriitiilen liretim ve test yontemlerine

ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch

elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka

aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Girin kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhg

Misteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte gériiniisler
ve yedek parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch misteri servisi timi satin alacaginiz tirliniin 6zellikleri,
bu tiriintin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorulariniz memnuniyetle yanitiandirir.

—
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Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Miisteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Miisteri Servis Hatti: +90 (0212) 33507 52

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!
Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik
aletlere iliskin 2002/96/AT sayili Avrupa
Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek tek
lilkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca,
kullanim dmriinii tamamlamis elektrikli el
aletleri ayri ayri toplanmak ve cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek {izere yeniden kazanim
merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

3 Nalezy przeczytac wszystkie
wskazyé':vki i przepisy. é’redy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energia elektryczna z sieci (z

przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
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Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywaé wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do

zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtycz-

ki z gniazdka pociagajac za przewdd. Przewod nalezy

chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-

mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszaja ryzyko porazenia pragdem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowarn zewnetrznych.
Uzycie wiasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczeristwo os6h

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznosé, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych
urazow ciata.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka iflub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, Ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytaczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wigczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyng wypadkow.

—

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé¢
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

> Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dba¢ o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeliistnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnié¢
sie, Ze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktére sa do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuje sie w danym zakresie
wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego
wiacznik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie,
ktorego nie mozna wigczy¢ lub wytaczyc jest niebezpie-
czne i musi zostac naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory
miatby wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosci czystos¢ narzedzi tnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.
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Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic¢ jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
wiertarkami

» Zaktadac ochronniki stuchu podczas pracy wiertarka
udarowa. Narazanie sie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu.

» Narzedzia uzywac z dodatkowymi rekojesciami
dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze
spowodowac osobiste obrazenia operatora.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
robocze lub $ruba mogtyby natrafi¢ na ukryte
przewody elektryczne lub na wtasny przewéd
zasilajacy, elektronarzedzie nalezy trzymac za
izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajacej moze spowodowaé
przekazanie napiecia na czesci metalowe urzadzenia, co
mogtoby spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadow
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodow zasilajacych, lub poprosic o pomoc zaktady
miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod
napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru
i porazenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu
gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Przebicie
przewodu wodociggowego powoduje szkody rzeczowe.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadbaé stabilna pozycje pracy.
Elektronarzedzie prowadzone oburacz jest
bezpieczniejsze.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu
mocujacym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

—
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Opis urzadzenia i jego zastosowania
Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do wierceniaz udarem w cegle,
betonie i kamieniu, jak rowniez do wiercenia w drewnie,
metalu, ceramice i tworzywach sztucznych. Urzadzenia z
elektroniczna regulacjg biegu w prawo-/lewo moga by¢
réwniez stosowane do wkrecania $rub i nacinania gwintow.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski
Przefacznik trybu pracy ,wiercenie/wiercenie z udarem”
Przetacznik kierunku obrotéw
Przycisk blokady wtacznika/wytacznika
Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowej
Wiacznik/wytacznik
Przetacznik biegéw
Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)*
Ogranicznik gtebokosci*
Rekojes¢ (pokrycie gumowe)
Tuleja przednia*
Tuleja tylna*
Klucz do uchwytu wiertarskiego*
Uchwyt wiertarski z wieicem zebatym*
Koricowka wkrecajaca (bit)*
Uniwersalny uchwyt na koricdwki wkrecajace*
17 Klucz szesciokatny *

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.
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Dane techniczne

Wiertarka udarowa GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional

Numer katalogowy 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..

Moc znamionowa w 850 850 780

Moc wyjsciowa w 430 430 390

Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia

- 1. bieg int 0-1000 0-1000 0-1000

- 2. bieg min? 0-3000 0-3000 0-3000

Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napigciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla

danego kraju dane te mogg sie réznic.

Nalezy zwracaé uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegdinych elektronarzedzi

moga sie réznic.
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Wiertarka udarowa GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Znamionowa predkos¢ obrotowa
- 1. bieg min’t 800 800 850
- 2.bieg min™t 2060 2060 2170
Predkos¢ udarowa przy predkosci obrotowej biegu
jatowego mint 51000 51000 51000
Nominalny moment obrotowy (1./2. bieg) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Wstepny wybor predkosci obrotowej o L4 L
Bieg w prawo/w lewo ° ° )
Uchwyt wiertarski z wieicem zebatym - ) -
Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski ) - )
W petni automatyczna blokada wrzeciona (Auto-Lock) ° - -
@ szyjki wrzeciona mm 43 43 43
maks. @ wiercenia (1./2. bieg)
- Beton mm 18/13 18/13 18/13
- Mur mm 20/15 20/15 20/15
- Stal mm 13/8 13/8 13/8
- Drewno mm 40/25 40/25 40/25
Zakres mocowania uchwytu wiertarskiego mm 1,5-13 15-13 15-13
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Klasa ochrony oj/n ol/n o/

Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla
danego kraju dane te mogg sie réznic.

Nalezy zwracaé uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegéinych elektronarzedzi
moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Warto$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cisnienia
akustycznego 95 dB(A); poziom mocy akustycznej

106 dB(A). Niepewnosé pomiaru K =3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745 wynosza:

Wiercenie w metalu: a, = 3,0 m/s?, K=1,5m/s?,

Wiercenie udarowe w betonie: a, = 15 m/s%, K=2,0 m/s?,
Wkrecanie: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Gwintowanie: a, < 2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedura
pomiarowa i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z
innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢
od podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt,
przedstawiony w ,Dane techniczne®, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow
normatywnych: EN 60745 - zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2004/108/WE, 2006/42/WE.
Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&W 1.V %ﬁ%{h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010
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Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda.

Uchwyt dodatkowy (zob. rys. A)

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwytem
dodatkowym 8.
Rekojes¢ dodatkowa 8 mozna ustawia¢ w 12 pozycjach, co
umozliwia prace w pozycji najbardziej wygodnej i bezpiecznej
dla obstugujacego.
Przekreci¢ dolny chwyt rekojesci dodatkowej 8 w kierunku @
i przesunac rekojes¢ dodatkowa 8 na tyle do przodu, aby
mozna ja byto ustawi¢ w pozadanej pozycji. Nastepnie
pociagnaé rekojesc dodatkowa 8 do pozycji wyjsciowej i
mocno dokreci¢ dolng cze$¢ chwytu w kierunku @.
Ustawianie glebokosci wiercenia (zob. rys. A)
Ogranicznikiem gtebokosci 9 mozna ustali¢ pozadang
gteboko$¢ wiercenia X.
Przekreci¢ dolng cze$¢ chwytu rekojesci dodatkowej 8 w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i
zamocowac ogranicznik gtebokosci 9.
Wyciagnac¢ ogranicznik gtebokosci wyciagna¢ na tyle, by
odlegtos$¢ pomiedzy koricowka wiertta, a koicdwka
ogranicznika gtebokos$ci wynosita pozadang gtebokos¢
wiercenia X.
Nastepnie mocno dokrecic¢ dolng czesc rekojesci dodatkowej
8 w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
Rowki na ograniczniku gtebokosci 9 powinny wskazywac do
gory.

Wymiana narzedzi

» Do wymiany narzedzi roboczych nalezy uzywac
rekawic ochronnych. Podczas dtuzszej pracy uchwyt
wiertarski moze sie mocno nagrzac.

Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski (GSB 19-2 RE)

(zob. rys. B)

Przy zwolnionym wiaczniku/wytgczniku 6 nastepuje blokada

wrzeciona wiertarskiego. Umozliwia to szybka, wygodng i

fatwa wymiane narzedzia roboczego w uchwycie wiertarskim.

Otworzy¢ szybkozaciskowy uchwyt wiertarski 1, obracajac
nim w kierunku @ dotad, az mozliwe bedzie osadzenie
narzedzia roboczego. Osadzi¢ narzedzie robocze.

Silnie przekreci¢ tuleje szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego 1 w kierunku @ na tyle, az przestanie by¢
styszalne przeskakiwanie zapadek. Uchwyt wiertarski
zablokuje sie dzieki temu w sposdb automatyczny.

Aby zwolni¢ blokade w celu wyjecia narzedzia, nalezy obraca¢
tulejke w przeciwnym kierunku.

Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski (GSB 780)

(zob. rys.C)

Przytrzymad tylng tuleje 12 szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego 1 i obréci¢ przednia tuleje 11 w kierunku @ na
tyle, aby mozliwe byto osadzenie narzedzia roboczego.
Osadzi¢ narzedzie robocze.

—
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Przytrzymad tylng tuleje 12 szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego 1 i przykreci¢ mocno przednig tuleje 11w
kierunku @, az nie bedzie styszalne przeskakiwanie zapadek.
Uchwyt wiertarski rygluje sie w ten spos6b automatycznie.
Ponowne zwolnienie blokady nastepuje po przekreceniu w
przeciwnym kierunku - w celu wyjecia narzedzia roboczego
- przedniej tulei 11.

Uchwyt wiertarski z wieicem zebatym (zob. rys. D)
Otworzy¢ uchwyt wiertarski z wiericem zebatym 14 obracajac
nim, az mozliwe bedzie wtozenie narzedzia roboczego.
Wiozy¢ narzedzie robocze.

Wiozyé klucz 13 w odpowiednie otwory uchwytu
wiertarskiego z wieicem zebatym 14 i unieruchomi¢
réwnomiernie narzedzie robocze.

Narzedzia do wkrecania srub (zob. rys. E)

Przy uzyciu wkfadki bit 15 nalezy zawsze uzywac
uniwersalnego uchwytu wktadek bit 16. Nalezy uzywac tylko
wktadek bit pasujacych do théw srub.

Do wkrecania nalezy zawsze ustawiac przetacznik
Lwiercenie/wiercenie z udarem“ 2 na symbol ,wiercenie“.

Wymiana uchwytu wiertarskiego

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Demontaz uchwytu wiertarskiego (zob. rys. F)

Zdemontowac uchwyt dodatkowy i ustawic przetacznik

biegdw 7 w potozeniu Srodkowym pomiedzy 1.i 2. biegiem.

Wprowadzi¢ stalowy kotek o srednicy 4 mm i dtugosci ok.

50 mm do otworu w szyjce wrzeciona, aby zablokowaé
wrzeciono wiertarki.

Zamocowac klucz imbusowy 17 krétsza strong w
szybkozaciskowym uchwycie wiertarskim 1.
Elektronarzedzie nalezy potozy¢ na stabilnym podtozu, np. na
fawie roboczej. Mocno przytrzymujac elektronarzedzie,
zwolni¢ szybkozaciskowy uchwyt wiertarski 1, obracajac
kluczem imbusowym 17 w kierunku @. Zakleszczony
szybkozaciskowy uchwyt wiertarski mozna zwolnic lekkim
uderzeniem w dtugie ramie klucza imbusowego 17. Usunac
klucz z szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego i
catkowicie wykreci¢ uchwyt.

W przypadku elektronarzedzi z zgbatym uchwytem
wiertarskim, demontaz odbywa sie w sposéb zblizony jak
wyzej opisany.

W elektronarzedziach z szybkozaciskowym uchwytem
wiertarskim, mozna zamiast klucza imbusowego natozy¢ na
uchwyt wiertarski klucz widetkowy (rozwarto$¢ klucza

19 mm).

Montaz uchwytu wiertarskiego (zob. rys. G)

Montaz uchwytu wiertarskiego szybkozaciskowego/z

pierscieniem zebatym nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

» Po zakoriczeniu montazu nalezy wyjac kotek stalowy z
otworu.

Uchwyt wiertarski musi by¢ dociagniety
momentem dociagajacym o ok. 50-55 Nm.
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Odsysanie pytow/wiorow

» Pyly niektdrych materiatéw, na przyktad powtok
malarskich z zawarto$cig otowiu, niektorych gatunkow
drewna, mineratéw lub niektdrych rodzajéw metalu, moga
stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt
fizyczny z pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze
wywotaé reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu
oddechowego operatora lub 0séb znajdujacych sie w
poblizu.
Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z
substancjami do obrdbki drewna (chromiany, impregnaty
do drewna). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢
obrabiane jedynie przez odpowiednio przeszkolony
personel.

- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.
- Zaleca si¢ noszenie maski przeciwpytowej z
pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujgcych w danym
kraju przepisdéw, regulujacych zasady obchodzenia sie z
materiatami przeznaczonymi do obrobki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalic.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie
Zrédta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac rowniez do sieci 220 V.

Ustawianie kierunku obrotow (zob. rys. H)

» Uruchamiacé przetacznik obrotow 3 tylko podczas
bezruchu elektronarzedzia.

Przetacznikiem obrotéw 3 mozna zmienic kierunek obrotéw

elektronarzedzia. Przy wcisnigtym wigczniku/wytaczniku 6

jest to jednak niemozliwe.

Obroty w prawo: w celu wiercenia lub wkrecania $rub nalezy

przesunac znajdujacy sie po lewej stronie przetacznik

obrotéw 3 w dot, a umieszczony po prawej stronie -

rownoczesnie do gory.

Obroty w lewo: aby wykreci¢ lub poluzowac $rube lub

nakretke nalezy przesunaé znajdujacy sie po lewej stronie

przetacznik obrotéw 3 do gory, a umieszczony po prawej

stronie - réwnoczesnie w dot.

Ustawianie rodzaju pracy
Wiercenie i wkrecanie Srub
g Przestawi¢ przefacznik 2 na symbol
[ L,wiercenie®.

Wiercenie zudarem

I Przetacznik 2 nastawi¢ na symbol ,wiercenie z
udarem®.

—

Przetacznik 2 zaskakuje wyczuwalnie i moze by¢ poruszany

réwniez przy bedacym w ruchu silniku.

Mechaniczne przetaczanie biegow

» Zmiany biegow za pomoca przetacznika 7 mozna
dokonywac przy wolno pracujacym elektronarzedziu.
Nie nalezy go uzywac, gdy elektronarzedzie jest
wylaczone, gdy pracuje przy petnym obciazeniu lub z
maksymalna predkoscia obrotowa.

Za pomoca przetacznika biegéw 7 mozna wybieraé 2 zakresy

predkosci obrotowych.

Bieg I:
5 1 Niski zakres predkosci obrotowej — do pracy
21

z duza $rednica wiercenia lub do wkrecania.
Jezeli przetacznik biegdw 7 nie daje sie obrdci¢ do oporu,
nalezy nieznacznie poruszy¢ wrzecionem napedowym z
wierttem.

Bieg ll:
Wysoki zakres predkosci obrotowej — do
pracy z mafa $rednica wiercenia.

Wiaczanie/wylaczanie

W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisna¢

wiacznik/wytacznik 6 i przytrzymac w tej pozycji.

W celu unieruchomienia wcisnietego wiacznika/wytacznika

6 nalezy nacisnac przycisk blokady 4.

W celu wytaczenia elektronarzedzia, nalezy zwolni¢

wiacznik/wytacznik 6, lub gdy jest on unieruchomiony

przyciskiem blokady 4, nacisnaé krotko wiacznik/wytacznik

6, a nastepnie zwolnic.

Sprzegto przeciazeniowe

Aby ograniczy¢ wysokie momenty odwodzace,
elektronarzedzie zostato wyposazone w sprzegto
przeciazeniowe (Anti-Rotation).

» W przypadku, gdy uzywane narzedzie zakleszczyto sie
lub zablokowato sig, to naped do wrzeciona wiertarki
zostaje przerwany. Elektronarzedzie nalezy trzymac
zawsze, ze wzgledu na wystepujace przy tym sity,
mocno w obydwu rekach i zaja¢ pewna pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania elektronarzedzia, nalezy je
wylaczy¢ i zwolni¢ narzedzie robocze. Podczas
wiaczania zablokowanej wiertarki powstaja momenty
silnego odrzutu.

Nastawianie predkosci obrotowej/ilosci udarow
Predkos¢ obrotowa i liczbe udaréw wiaczonego
elektronarzedzia mozna bezstopniowo regulowac przez
gtebokos¢ wcisniecia wigcznika/wytacznika 6.

Lekki nacisk na wigcznik/wytacznik 6 powoduje matg
predko$¢ obrotowa/ilo$¢ udardw. Zwigkszony nacisk
podwyzsza predkosc obrotowa/ilos¢ udaréw.

Wybor wstepnej predkosci obrotowej/ilosci udarow
Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowej/ilosci udaréw

5 mozna nastawi¢ wstepnie wymagana predkosé
obrotowa/ilos¢ udaréw réwniez podczas pracy.
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Wymagana predko$¢ obrotowa/ilo$¢ udaréw uzalezniona jest
od obrabianego materiatu i warunkdw pracy i mozna jg wykry¢
przeprowadzajac prébe praktyczna.

Wskazéwki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Nie nalezy przyktada¢ wiaczonego elektronarzedzia do
nakretki/Sruby. Obracajace sie narzedzia robocze moga
zeslizgnac sie z nakretki lub z tha $ruby.

Wskazowki

Po trwajacej przez dtuzszy okres czasu pracy z niska

predkoscia obrotowa, nalezy ochtodzic elektronarzedzie,

uruchamiajac je bez obcigzenia z maksymalng predkoscia
obrotowa na ok. 3 min.

Aby wierci¢ otwory w ptytkach ceramicznych nalezy
przestawi¢ przefacznik 2 na symbol ,wiercenie®. Po
przewierceniu otworu w ptytce ceramicznej nalezy
przestawi¢ przefacznik na symbol ,wiercenie udarowe®, by
pracowac dalej z udarem.

Przy pracach w betonie, kamieniach i murach nalezy uzywac

wiertfa ze stopu twardego.

Do wiercenia w metalu nalezy uzywac tylko ostrych wiertet

HSS, znajdujacych sie w doskonatym stanie technicznym

(HSS = stal szybkotnaca o podwyzszonej wydajnosci

skrawania). Odpowiednig jako$¢ gwarantuje program czesci

zamiennych firmy Bosch.

Uzywajac ostrzarki do wiertet (osprzet) mozna bez wysitku

naostrzy¢ wiertto krete o $rednicy 2,5-10 mm.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy

Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru
katalogowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce
znamionowej.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac si¢ do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zesp6t doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

—
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Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac
utylizacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony
Srodowiska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elektronicz-
nych i jej stosowania w prawie krajowym,
wyeliminowane, niezdatne do uzycia
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani

varovnych upozornénia pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschoveite.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazdm.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

Bosch Power Tools
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» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouZiti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni
miZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpedi zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluZovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranié. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zzadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii. Moment
nepozornosti pi pouZiti elektronaradi mlize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek jako maska
proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite neiimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté diive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mlze vést k Graziim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se
nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si
bezpecény postoj audrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

—

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

> Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii
prisluSenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator. Toto
preventivni opatieni zabrani neimysInému zapnuti
elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpricuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte
pred nasazenim stroje opravit. Mnoho Grazi ma pricinu
ve $patné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrujte ostré a ¢isté. Peclivé
o$etfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pritom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez urujici pouziti mize vést
k nebezpe¢nym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost stroje zlistane zachovéna.

Bezpecnostni upozornéni pro vrtacky

» Pfi priklepovém vrtani noste ochranu sluchu. Piisobeni
hluku mdze zptisobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodavané s
elektronaradim. Ztrata kontroly m{ze vést ke zranénim.

» Pokud provadite prace, u kterych miize nasazeny
nastroj nebo Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni
¢i vlastni sitovy kabel, pak drite stroj na izolovanych
uchopovacich plochach. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napétim mize privést napétii na kovoveé dily stroje a
vést k zasahu elektrickym proudem.
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» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skrytych Urcené pouziti
rozvodnych vedeni nebo pfizvéte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mZe vést k pozaru a elektrickému dderu.
Poskozeni plynového vedeni mize vést k explozi. Pronik-
nuti do vodovodniho potrubi zplsobi vécné skody.

Stroj je uréen k priklepovému vrtani do cihel, betonu a
kamene a téZ k vrtani do dreva, kovu, keramiky a plastu.
Stroje s elektronickou regulaci a chodem vpravo a vlevo jsou
vhodné i ke Sroubovani a fezani zavit(.

» Elektronaradi drite pfi praci pevné obéma rukamaa Zobrazené komponenty
zajistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronafadi vedeno bezpecnéji. elektronafadi na grafické strané.
» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim 1 Rychloupinaci sklicidlo
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez Vasi 2 Prepinac ,vrtani/piiklepové vrtani*
rukvo.u.. .. e . A 3 Prepinac sméru otaceni
> Nez jej odlozite, pockejte aZ se elektronaradi zastavi. 4 Aretacni tacitko spinace
Nasazovaci nastroj se miize vzpricit a vést ke ztraté X vp N . .
kontroly nad elektronafadim. 5 Nastavovaci kolecko predvolby poctu otacek
6 Spinac
7 Prepinac volby prevodu
POpiS Vy'I'Obkll a SpeCiﬁkaCi 8 Pridavna r,ukOJet (izolovana plocha rukojeti)
9 Hloubkovy doraz*

Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfidodrzovanivarovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek
liraz elektrickym proudem, poZar a/nebo

[
o

Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Predni objimka*
Zadni objimka*

=
N =

téZka poranéni. 13 Klicka sklicidla*
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a 14 Ozubené sklicidlo*
nechte tuto stranu béhem ¢teni ndvodu k obsluze otevfenou. 15 Sroubovaci bit*
16 Univerzalni drzak bitG*
17 Kli¢ na vnitini Sestihrany *
*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem
programu pfislusenstvi.
Technicka data
Priklepova vrtacka GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Objednaci ¢islo 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Jmenovity prikon w 850 850 780
Vystupni vykon w 430 430 390
Otéacky naprazdno
- 1. stupe mint 0-1000 0-1000 0-1000
- 2. stupen min’t 0-3000 0-3000 0-3000
Jmenovité otacky
- 1. stupe min’t 800 800 850
- 2. stupe min™t 2060 2060 2170
Pocet priklept pfi béhu naprazdno min’! 51000 51000 51000
Jmenovity kroutici moment (1./2. stupen) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Predvolba poctu otacek ° ® ®
Chod vpravo/vlevo ° ® [
Ozubené skli¢idlo - ) -
Rychloupinaci skliidlo ° = (]
PIné automaticka aretace vretene (Auto-Lock) ° - -
Priimér krku vietene mm 43 43 43

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.
Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém $titku Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradi se mohou ménit.
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GSB 780
Professional

GSB 19-2 RE
Professional

Priklepova vrtacka GSB 19-2 RE

Professional

max. vrtaci @ (1./2. stupen)

- Beton mm 18/13 18/13 18/13
- Zdivo mm 20/15 20/15 20/15
- Ocel mm 13/8 13/8 13/8
- Drevo mm 40/25 40/25 40/25
Rozsah upnuti vrtaciho skli¢idla mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Ttida ochrany ol/n o]/n [o/n

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podie zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje ligit.
Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.
Hodnocena hladina hluku stroje A &ini typicky: hladina
akustického tlaku 95 dB(A); hladina akustického vykonu
106 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K stanoveny podle EN 60745:

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

ng_,/%m 1.V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

vrtani do kovu: a, = 3,0 m/s2, K=1,5 m/s2, 18.02.2010

piiklepové vrtani do betonu: a, = 15 m/s2, K=2,0 m/s2, .

$roubovani: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s?, Montaz

i ani Vi o' 2 = 2 v > 3 v I r w r v
fezdni zavitd: a, <2,5 m/s”, K=1,5 m/s”. » Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastréku
V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zméfena ze zasuvky.

podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ov$em bude elektronaradinasazeno pro
jind pouziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou tidrzbou, miZe se Groven vibracilisit. To mize
zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichzZ je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To mize zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred G¢inky vibracijako napf.: idrzba elektronaradia
nasazovacich néstrojt, udrzovani teplych rukou, organizace

pracovnich procesd.

Prohlasenioshodé (€

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
LTechnicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745 podle ustanoveni smérnic 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Technicka dokumentace u:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Pfidavna rukojet (viz obr. A)

» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s pfidavnou
rukojeti 8.

Abyste dosahli spolehlivé a nizkotinavové pracovni drzeni,

mizete pridavnou rukojet 8 prestavit ve 12 polohach.

Otacejte spodni ¢ast drzadla pridavné rukojeti 8 ve sméru

otaceni @ a posuiite piidavnou rukojet 8 natolik dopfedu, az

ji mlizete natocit do poZzadované polohy. Poté pridavnou

rukojet 8 stahnéte opét dozadu a spodni ¢ast drzadla ve

sméru otaCeni @ zase utahnéte.

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. A)

Pomoci hloubkového dorazu 9 Ize stanovit poZadovanou
hloubku vrtani X.

Otacejte spodni ¢asti pridavné rukojeti 8 proti sméru
hodinovych rucic¢ek a vlozte hloubkovy doraz 9.

Hloubkovy doraz vytahnéte natolik ven, aby vzdalenost mezi
$pickou vrtaku a Spickou hloubkového dorazu odpovidala
poZadované hloubce vrtani X.

Poté otacenim spodni ¢asti pridavné rukojeti 8 ve sméru
hodinovych rucicek ji opét upevnéte.

Ryhovani na hloubkovém dorazu 9 musi ukazovat nahoru.

Vymeéna nastroje

» Pfivyméné nastroje noste ochranné rukavice. Sklicidlo
se mizZe pri del$im pracovnim procesu silné zahrat.
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Rychloupinaci skli¢idlo (GSB 19-2 RE) (viz obr. B)

Pri nestla¢eném spinaci 6 je vrtaci vieteno zaaretované. To
umoznuije rychlou, pohodinou a jednoduchou vyménu
nastroje ve sklicidle.

Oteviete rychloupinaci sklic¢idlo 1 ota¢enim ve sméru @, az
Ize vloZit nastroj. VloZte nastroj.

Otécejte pouzdro rychloupinaciho sklicidla 1 silou ruky ve
sméru @ az uz nenislySet zadné preskakovani. Vrtaci sklicidlo
se tim automaticky zajisti.

Zajisténi se opét uvolni, pokud budete k odstranéni nastroje
otacet pouzdrem v protisméru.

Rychloupinaci skli¢idlo (GSB 780) (viz obr. C)

PodrZte pevné zadni objimku 12 rychloupinaciho skli¢idla1 a
otacejte pfednim pouzdrem 11 ve sméru @, az Ize vlozit
nastroj. Nasad'te nastroj.

PodrZte pevné zadni objimku 12 rychloupinaciho skli¢idla 1 a
otacejte silou ruky prednim pouzdrem 11 ve sméru @, a7 uz
neni slySet Zadné preskakovani. Vrtaci sklicidlo se tim
automaticky zajisti.

Zajisténi se opét uvolni, pokud pro odstranéni nastroje
otocite prednim pouzdrem 11 v protisméru.

Ozubené skli¢idlo (viz obr. D)

Otéacenim otevrte ozubené skli¢idlo 14 az Ize vloZit nastroj.
Nasad'te nastroj.

Nastrcte klicku sklicidla 13 do prislusnych otvor(i ozubeného
skli¢idla 14 a nastroj rovnomérné upnéte.

Sroubovaci nastroje (viz obr. E)

Pri pouziti Sroubovacich bitli 15 by jste vzdy méli pouzit
univerzalni drzak bitti 16. PouZijte pouze takové $roubovaci
bity, jeZ licuji k hlavé Sroubu.

Pro $roubovani nastavte prepinac ,vrtani/priklepové vrtani“ 2
vzdy na symbol ,vrtani*.

Vyména sklicidla
» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Demontaz skli¢idla (viz obr. F)

Demontuijte pfidavnou rukojet a uvedte prepinac volby
prevodu 7 do stiedni polohy mezi 1. a 2. stupen.

Pro zaaretovani vrtaciho vietene zavedte ocelovy kolik

@ 4 mm s délkou ca. 50 mm do otvoru na krku vietene.
Upnéte kli¢ na vnitini Sestihrany 17 kratkou stopkou do
rychloupinaciho skli¢idla 1.

Elektronaradipolozte na stabilni podklad, napr. pracovni stdil.
Elektronaradi pevné podrzte a rychloupinaci sklicidlo 1
uvolnéte otacenim klice na vnitini Sestihrany 17 ve sméru @.
Pevné usazené rychloupinaci sklicidlo se uvolni lehkym
tiderem na dlouhou stopku kli¢e na vnitini Sestihrany 17. KIi¢
na vnitrni Sestihrany odstrarte z rychloupinaciho sklicidla a
sklicidlo zcela odsroubujte.

U elektronaradi s ozubenym skli¢idlem se demontaz provadi
obdobné jak je popsano nahore.

—
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U elektronaradis rychloupinacim skli¢idlem Ize misto klice na
vnitfni Sestihrany nasadit na skli¢idlo stranovy kli¢ (otvor klice
19 mm).

Montaz skli¢idla (viz obr. G)
Montaz rychloupinaciho ¢i ozubeného sklicidla nasleduje v
opacném poradi.
» Po provedené montazi sklicidla opét odstraiite ocelovy
kolik z otvoru.
Sklic¢idlo musi byt utazeno utahovacim momentem
& ca.50-55Nm.

Odsavani prachu/trisek
» Prach material(i jako olovoobsahujici natéry, nékteré
druhy dreva, mineralGi a kovu mohou byt zdravi Skodlivé.
Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest
obsluhy nebo v blizkosti se nachazejicich osob.
Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvIasté ve spojeni s pfidavnymi latkami
pro oSetreni dieva (chromat, ochranné prostiedky na
drevo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat
pouze specialisté.
- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s
tfidou filtru P2.
Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané
materialy.
» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s tdaji na typovém stitku elektronaradi.
Elektronaradi oznacené 230 V smi byt provozovano i
na220V.

Nastaveni sméru otaceni (viz obr. H)

» Piepinac sméru otaceni 3 ovladejte jen za stavu klidu
elektronaradi.

Pomoci prepinace sméru otaceni 3 mlizete zménit smér

otaceni elektronaradi. Pri stlaceném spinaci 6 to vak neni

mozné.

Chod vpravo: pro vrtani a zaroubovani Sroubli posurite

piepina¢ sméru otaceni 3 na levé strané dolli a souc¢asné na
pravé strané nahoru.

Chod vlevo: pro uvolnéni popf. vySroubovani $roubl a matic
posuiite prepina¢ sméru otaceni 3 na levé strané nahoru a
soucasné na prave strané dold.
Nastaveni druhu provozu

Vrtani a Sroubovani
g Nastavte prepinac 2 na symbol ,vrtani“.

Bosch Power Tools
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Priklepové vrtani
I Nastavte prepinac 2 na symbol ,priklepové
vrtani®.

Prepinac 2 citelné zaskoci a Ize jej ovladat i za chodu motoru.

Mechanicka volba pievodu

» Piepinac volby pfevodu 7 miizete ovladat pfi pomalu
bézicim elektronaradi. Nemélo by se to vsak provadét
za klidového stavu, pIného zatiZzeni nebo za
maximalniho po¢tu otacek.

Pomoci prepinace volby pfevodu 7 miZete predvolit

2 rozsahy poctu otacek.

Stupen I:
21

velkym priimérem vrtani nebo pro
Sroubovani.

Stupei Il:
Vys§i rozsah poctu otacek; pro prace s

Nizsi rozsah poctu otacek; pro prace s
2 1 malym priimérem vrtani.

Pokud nelze prepinac volby pfevodu 7 nato€it aZ na doraz,
pootocte o néco hnaci vieteno s vrtakem.

Zapnuti - vypnuti

K uvedeni elektronaradi do provozu stlacte spinac 6 a

podrzte jej stlaceny.

K aretaci stlaceného spinace 6 stlacte aretacni tlacitko 4.

K vypnuti elektronaradi spinac 6 uvolnéte popf. je-li

aretacnim tlacitkem 4 zaaretovan, spinac 6 kratce stlacte a

potom jej uvolnéte.

Spojka pfi pretizeni

Pro omezeni vysokych reakénich momentt je elektronaradi

vybaveno spojkou proti pretizeni (Anti-Rotation).

» Pokud se nasazovaci nastroj vzpfici nebo zasekne,
pFerusi se pohon k vrtacimu vietenu. Drite, kviili
pritom se vyskytujicim silam, elektronaradivzdy pevné
obéma rukama a zaujméte pevny postoj.

» Elektronaradi vypnéte a nasazovaci nastroj uvolnéte,
je-li elektronaradi zablokované. Pfi zapnuti se
zablokovanym vrtacim nastrojem vznikaji vysoké
reakéni momenty.

Nastaveni poctu otacek/priklepi

Pocet otacek/tderl zapnutého elektronaradi mizete plynule
regulovat podle toho, jak dalece stlacite spinac 6.

Lehky tlak na spinac 6 vyvola nizky pocet otacek/priklepd. S
pribyvajicim tlakem se otacky/ptiklepy zvysSuiji.

Predvolba poétu otacek/piiklept

Pomoci nastavovaciho kolecka predvolby poctu otacek 5
mizete volit potfebné otacky/priklepy i béhem provozu.
Potfebné otacky/priklepy jsou zavislé na materialu a

pracovnich podminkéch a lze je zjistit praktickymi zkouskami.

—

Pracovni pokyny

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Na matici/Sroub nasad'te jen vypnuté elektronaradi.
Otacejici se nastroje mohou sklouznout.

Tipy

Po delSi praci s malymi otackami by jste méli stroj k ochlazeni
nechat bézet naprazdno ca. 3 minuty pfi maximalnich
otackach.

Pfi vrtani dlaZdic nastavte prepinac 2 na symbol ,vrtani“. Po
provrtani dlazdice nastavte prepina¢ na symbol ,pfiklepové
vrtani“ a pracujte s priklepem.

Pfi praciv betonu, kameni a zdivu pouzijte vrtaky z tvrdokovu.
Pfi vrtani do kovu pouzijte pouze bezvadné, naostrené vrtaky
HSS (HSS = vysokovykonna rychlofezna ocel). Odpovidajici
kvalitu zarucuje program prislusenstvi Bosch.

Pomoci pfipravku na ostfeni vrtaka (prislusenstvi) mizete
snadno naostfit spiralové vrtaky o priméru 2,5-10 mm.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k

poruse stroje, svérte provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné

prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiZe pfi otazkach
ke koupi, pouZivani a nastaveni vyrobku a pfislusenstvi.
Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Zpracovani odpad

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
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Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v narodnich
zakonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a
dodano k opétovnému zhodnoceni nepo-
Skozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte moZe mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $ntrou) a na rucné elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodne;j $niry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horf'avé kvapaliny,
plyny alebo horPavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti
0 strany inej osoby moZzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zéasahu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym
prudom.

—
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» Chraite elektrické naradie pred Gi¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia
zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodni $niiru mimo urceny ticel na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnd $niru. Zabezpeéte, aby sa sietova $niira
nedostalado blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
Ciastkami ruéného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $ntry zvySuju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie prediZovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouZzivanie vo vonkajsom prostredi, zniZuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ak sa neda vyhnut pouZitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouZite ochranny spina¢
pri poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca
priporuchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

> Noste osobné ochranné pomaécky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomdcok, ako je ochranna dychacia maska, bezpecnostna
pracovna obuv. ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu jeho
pouZitia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/falebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ru¢-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, Ci je
ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-
nasani ru¢ného elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektrick
siet zapnuté, mdze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v
rotujlcej ¢asti ruéného elektrického naradia, moze
sposobit vazne poranenia os6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete méct rucné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
so Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
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rotujticich stic¢iastok naradia. Volny odev, dlhé viasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujicimi ¢astami
ruéného elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je uréené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného rué¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpe¢-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapnit alebo vypn(t, je nebezpeéné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymieiat prislusenstvo alebo skor, ako
odloZite naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej
$nury zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje
netimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie st
ddverne oboznamené, alebo ktoré si nepreditali tieto
Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked' ho pouzivaju nesklsené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fungujii
alebo ¢i neblokuiu, ¢i nie sti zlomené alebo poskodené
niektoré sticiastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviiovat spravne fungovanie ruéného elektrického
naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené
stiéiastky vymenit. Vela nehdd bolo spdsobenych
nedostato¢nou GdrZzbou elektrického naradia.

> Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost,
ktori budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gi¢el ako na predpisané
pouzitie moZze viest k nebezpeénym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siéiastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost
naradia zostane zachovana.

—

Bezpecnostné pokyny pre vitacky

» Pri vitani s priklepom pouzivajte chranice sluchu.
Pdsobenie hluku moZze mat za nasledok stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré Vam boli dodané s
naradim. Strata kontroly nad naradim méze mat za
nasledok poranenie.

» Drzte naradie za izolované plochy rukoviti, ak
vykonavate takii pracu, pri ktorej by mohol pracovny
nastroj alebo skrutka natrafit na skryté elektrické
vedenia alebo zasiahnut vlastni privodni $niru.
Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod napatim,
moze dostat pod napitie aj kovové stciastky naradia a
sposobit zasah elektrickym pradom.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky.
Kontakt s elektrickym vodi¢om pod napatim méze spo-
sobit poziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym
pradom. Poskodenie plynového potrubia méze mat za
nasledok expléziu. Preniknutie do vodovodného potrubia
spdsobi vecnu Skodu.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako
obrobok pridrziavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie ru¢ného elektrického
naradia, aZz potom ho odlozte. Pracovny nastroj sa moze
zaseknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym
elektrickym naradim.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie
dodrZiavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujlicom texte
moze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a

nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked' Citate tento Navod

na pouzivanie.

Pouzivanie podFa urcenia

Toto naradie je uréené na vrtanie s priklepom do tehly, beténu
a kamenia, ako aj na vrtanie do dreva, kovu, keramickych
materialov a plastov. Naradia s elektronickou regulaciou a
prepinanim chodu doprava/dolava sti vhodné aj na
skrutkovanie a rezanie zavitov.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na
vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto
Navodu na pouzivanie.
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1 Rychloupinacie sklu¢ovadlo 11 Prednd objimka*

2 Prepinac ,Vrtanie/vitanie s priklepom® 12 7adnéobjimka*

3 Prepinac smeru otacania 13 Dotahovaci klic¢*

4 Aretacné tlacidlo vypinaca 14 Sklucovadlo s ozubenym vencom*

5 Nastavovacie koliesko predvolby poctu obratok 15 Skrutkovaci hrot*

6 Vypina¢ 16 Univerzalny drZiak skrutkovacich hrotov*

7 Prepinac rychlostnych stupfiov 17 KIG¢ na skrutky s vndtornym $esthranom *

8 Pridavna rukovit (izolovana plocha rukovate) * *Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do

9 Hfbkovy doraz* zakladnej vybavy produktu. Kompletné prisluenstvo najdete v

naSom programe prisluSenstva.

10 Rukovit (izolovana plocha rukovate)

Technické udaje
Priklepova vitacka GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Vecné ¢islo 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Menovity prikon w 850 850 780
Vykon w 430 430 390
Pocet volnobeznych obratok
- 1.stupefi min't 0-1000 0-1000 0-1000
- 2.stupen min’t 0-3000 0-3000 0-3000
Menovity pocet obratok
- 1. stupef mint 800 800 850
- 2. stupe min™t 2060 2060 2170
Frekvencia priklepu pri volnobeznych obratkach min’! 51000 51000 51000
Menovity krutiaci moment (1./2. stupen) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Predvolba poctu obratok ° ° °
Pravobezny/lavobezny chod ° ° °
Sklu¢ovadlo s ozubenym vencom - ) -
Rychloupinacie sklucovadlo ° = [
PInoautomaticka aretacia vretena (Auto-Lock) o - -
Kréok vretena mm 43 43 43
max. priemeru vrtu (1./2. stupen)
- Betdn mm 18/13 18/13 18/13
- Murivo mm 20/15 20/15 20/15
- Ocel mm 13/8 13/8 13/8
- Drevo mm 40/25 40/25 40/25
Upinaci rozsah sklucovadla mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Trieda ochrany ol/n o]/n [o/n

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked mé napatie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré s $pecifické pre
niektord krajinu, sa moZu tieto idaje odliSovat.
Vsimnite si laskavo vecné islo na typovom stitku svojho ruéného elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych produktov sa mozu odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach Vftanie s pneumatickym priklepom do beténu: a, = 15 m/s?,
_ 2
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745. K=2,0m/s”,

Skrutkovanie: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?,
Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky: rULeovanie: d, m/s m/s

Rezanie zavitov: a,< 2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2.
Akusticky tlak 95 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku ,ezanlve ZaYItOV o 5 m/’s 5m/s A
106 dB(A). Nepresnost merania K =3 dB Uroven kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana

Pouzivajte chranice sluchu! podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
, N mozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
Celkové hodnoty vibracii a,, (suma vektorov troch smerov) a

nepresnost merania K zistované podra normy EN 60745 ru¢ného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
; redbezny odhad zatazenia vibraciami.
Vtanie do kovu: a, =3,0 m/s?, K=1,5m/s2, P y
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Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto ru¢ného elektrického naradia. Avsak v
takych pripadoch, ked'sa toto ru¢né elektrické naradie
pouZzije na iné druhy pouZitia, s odliSnymi pracovnymi
nastrojmi alebo sa podrobuje nedostatocnej tidrzbe, moze sa
hladina zatazenia vibraciami od tychto hodnét odlisovat. To
moze vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
¢asového Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas
ktorych je ru¢né elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice beZi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze
vyrazne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred G¢inkami
zatazenia vibraciami vykonajte dal$ie bezpe¢nostné
opatrenia, ako st napriklad: idrzba ruéného elektrického
naradia a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty rdk, organizacia jednotlivych pracovnych

tikonov.

Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok ,Technické Uidaje“ sa zhoduje s nasledujucimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745
podla ustanoveni smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju na adrese:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wg_/m 1 V %@%’C‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Montaz

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Pridavna rukovit (pozri obrazok A)

» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s pridavnou
rukovitou 8.

Pridavnu rukovat 8 mozete natocit do 12 roznych poloh, aby

ste dosiahli bezpecnl a minimalne unavujlcu pracovnl

polohu.

OtocCte dolny drZiak pridavnej rukovate 8 v smere otacania @

aposuiite pridavni rukovat 8 tak d'aleko smerom dopredu, az

kym ju budete méct natocit do takej polohy, ktora bude pre

Vas najvyhodnejsia. Potom potiahnite pridavni rukovat 8

opét spat a utiahnite dolnd rukovat otacanim v smere @.

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok A)

Pomocou hibkového dorazu 9 sa dé nastavit pozadovana
hlbka vrtu X.

—

PootocCte dolny drZiak pridavnej rukovéte 8 proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek a zalozte hlbkovy doraz 9.
Vytiahnite hibkovy doraz natolko, aby vzdialenost medzi
hrotom vrtaka a hrotom hibkového dorazu zodpovedala
pozadovanej hibke vrtu X.

Otacanim v smere pohybu hodinovych rucic¢iek potom dolny
drziak pridavnej rukovate 8 znova utiahnite.

Drazkovanie na hlbkovom doraze 9 musi smerovat hore.

Vymena nastroja

» Pri vymene nastroja pouzivajte pracovné rukavice.
Pocas dlhsej neprerusovanej prace sa moze skluc¢ovadlo
vyrazne zahriat.

Rychloupinacie skl'ucovadlo (GSB 19-2 RE)

(pozri obrazok B)

Ked nie je stlaceny vypinac 6 je vritacie vreteno aretované. To
umoznuje rychlu, pohodind a jednoducht vymenu
pracovného nastroja v skfuc¢ovadle.

Otvorte rychloupinacie skl'u¢ovadlo 1 oto¢enim v smere
otacania @ tak, aby sa dal don vloZit pracovny nastroj. VloZte
pracovny nastroj.

Otacajte energicky rukou objimku rychloupinacieho
skfu¢ovadla 1 v smere otacania @, kym prestane byt pocut
rapkacové preskakovanie. Skl'u¢ovadlo sa tym automaticky
zaaretuje.

Aretacia sa opat uvolni, ked pri vyberani nastroja otocite
objimku opacnym smerom.

Rychloupinacie skfu¢ovadlo (GSB 780) (pozri obrazok C)
Dobre pridrzte zadn( objimku 12 rychloupinacieho
sklucovadla 1 a prednt objimku 11 ota¢ajte v smere otacania
0 tak, aby sa dal do skluc¢ovadla vloZit pracovny néstroj.
Vlozte pracovny nastroj.

Pridrzte zadnu objimku 12 rychloupinacieho sklu¢ovadla1a
prednd objimku 11 rukou energicky otacajte v smere otacania
@ tak, aby bolo prestat pocut rapkacové preskakovanie.
Sklucovadlo sa tym automaticky zaaretuje.

Aretacia sa opat uvolni, ked otocite pri vyberani nastroja
prednt objimku 11 opa¢nym smerom.

SklPucovadlo s ozubenym vencom (pozri obrazok D)
Otvorte sklucovadlo s ozubenym vencom 14 otacanim tak,
aby sa dal don vloZit pracovny nastroj. Vlozte pracovny
nastroj.

Dotahovaci kli¢ 13 vlozte do prislusnych otvorov
sklucovadla s ozubenym vencom 14 a nastroj rovnomerne
upnite.

Skrutkovacie nastroje (pozri obrazok E)

Pri pouzivani skrutkovacich hrotov 15 by ste mali vzdy
pouzivat univerzélny drZiak skrutkovacich hrotov 16. Na
skrutkovanie vzdy pouZivajte len také skrutkovacie hroty,
ktoré sa hodia k hlave skrutky.

Na skrutkovanie nastavte prepinac ,Vrtanie/vitanie s
priklepom®2 vzdy na symbol ,Vrtanie®.
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Vymena upinacej hlavy (skl'ucovadla)

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Demontaz skfu¢ovadla (pozri obrazok F)
Demontuijte pridavn rukovit a nastavte prepina¢
rychlostnych stupfiov 7 do strednej polohy medzi 1. a
2. rychlostny stupef.

Do otvoru kftka vretena vlozte ocelovy kolik @ 4 mm
priemeru s dizkou cca 50 mm, aby ste vrtacie vreteno
aretovali.

Upnite kIG¢ na skrutky s vnitornym $esthranom 17 kratkou
stopkou dopredu do rychloupinacieho skluc¢ovadla 1.

PoloZte ruéné elektrické naradie na nejaku stabilnti podlozku,
napriklad na pracovny stél. Ru¢né elektrické naradie dobre
pridrzte a uvolnite rychloupinacie sklucovadlo 1 otacanim
kli¢a na skrutky s vnatornym $esthranom 17 v smere
otacania @. Ak je rychloupinacie sklu¢ovadlo zablokované a
neda sa odskrutkovat, uvolnite ho jemnym tiderom na dlht
stopku kli¢a na skrutky s vnatornym $esthranom 17. Vyberte
kli¢ na skrutky s vnitornym $esthranom z rychloupinacieho
sklucovadla a rychloupinacie skfu¢ovadlo celkom
vyskrutkujte.

Ak je ruéné elektrické naradie vybavené sklu¢ovadlom s
ozubenym vencom, demontaz sa uskutocni adekvatne podla
vy$Sie uvedeného popisu.

Pri ru¢nom elektrickom naradi, ktoré je vybavené
rychloupinacim skl'u¢ovadlom, sa mdze namiesto kl'i¢a na
skrutky s vnitornym $esthranom pouzit na sklu¢ovadlo
vidlicovy kli¢ (velkost kli¢a SW 19 mm).

Montaz skl'uéovadla (pozri obrazok G)

Montaz rychloupinacieho sklu¢ovadla/upinacej hlavy s
ozubenym vencom sa robi v opaénom poradi.

» Po vykonani montaze skl'ucovadla ocel'ovy kolik z
otvoru opit odstrante.

Upinacia hlava sa musi utiahnut utahovacim

& momentom cca 50-55 Nm.

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materialov, napr. z naterov
obsahujtcich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva,
mineralov a kovov moZze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s
takymto prachom alebo jeho vdychovanie moze vyvolavat
alergickeé reakcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich
ciest pracovnika, pripadne osob, ktoré sa nachadzaji v
blizkosti pracoviska.
Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z
bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to
predovsetkym spolu s dal$Simi materialmi, ktoré sa
pouzivaju pri spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material, ktory obsahuje
azbest, smu opracovavat len $pecidlne vy$koleni
pracovnici.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odporticame Vam pouzivat ochrannd dychaciu masku
s filtrom triedy P2.

—
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DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlce sa
konkrétneho obrabaného materialu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom
pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mdzu lahko vzniet.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napétie zdroja pradu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom stitku
ruéného elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre
napitie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Nastavenie smeru otacania (pozri obrazok H)

» S prepinacom smeru otacania 3 manipulujte len vtedy,
ked’ je naradie vypnuté.

Prepinacom smeru otacania 3 mozete menit smer otdcania

ruéného elektrického naradia. Nie je to vSak mozné vtedy,

ked je stlaceny vypinac 6.

Pravobezny chod: Na vrtanie a zaskrutkovavanie skrutiek

posunite prepina¢ smeru otacania 3 na lavej strane smerom
dole a sti¢asne na pravej strane smerom hore.

Lavobezny chod: Na uvolnenie resp. odskrutkovavanie
skrutiek a matic posurite prepina¢ smeru otacania 3 na lavej
strane smerom hore a si¢asne na pravej strane smerom dole.
Nastavenie pracovného rezimu
Vrtanie a skrutkovanie
% Nastavte prepinac 2 na symbol ,Vrtanie®.

T

Prepina¢ 2 pocutelne zaskoci a da sa prepinat aj vtedy, ked
motor beZi.

Vrtanie s priklepom
Nastavte prepina¢ 2 na symbol ,Vrtanie s
priklepom®.

Mechanické prepinanie rychlostnych stupiov

» Prepinac¢om rychlostnych stupiiov 7 mozZete
manipulovat pri pomalom chode ruéného elektrického
naradia. Prepinanie by sa to vak nemalo robit vtedy,
ked’ naradie stoji, ked’ je iplne zatazené, ani pri
maximalnom pocte obratok.

Pomocou prepinaca rychlostnych stupriov 7 sa dajd predvolit

2 rozsahy obratok.

Stupei I:
21 Nizky rozsah obratok; vhodny na prace s
21

velkym vrtacim priemerom alebo na
skrutkovanie.

Ak sa prepina¢ rychlostnych stupfiov 7 pri zastavenom naradi

neda otocit az na doraz, hnacie vreteno s vrtakom trochu

pootodte.

Stupei Il:
Vysoky rozsah obratok; na prace s malym
vitacim priemerom.
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Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypinac 6 a

drzte ho stlaceny.

Na aretaciu stlaceného vypinaca 6 stlacte aretacné tlacidlo

4.

Ak chcete ruéné elektrické naradie vypnit uvolnite vypina¢ 6
a v takom pripade, ak je zaaretovany aretacnym tlacidlom 4,
stlacte vypinac 6 na okamih a potom ho znova uvolnite.
Ochranna spojka proti pretaZeniu

Na obmedzenie nebezpecnych reakénych momentov je toto

rucné elektrické naradie vybavené ochrannou spojkou proti

pretazeniu (Anti-Rotation).

» Ked’ sa pracovny nastroj vzprieci alebo zablokuje,
pohon vitacieho vretena sa prerusi. Drzte pocas prace,
so zretel'om na mozné vznikajtice sily, ru¢né elektrické
naradie vzdy oboma rukami a zaujmite stabilny postoj.

» Ked’sa rucné elektrické naradie zablokuje, vypnite
naradie a pracovny nastroj uvolnite. Pri zapnuti so
zablokovanym vrtacim nastrojom vznikajui vysoké
reakéné momenty.

Nastavenie po¢tu obratok/frekvencie priklepu

Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého ru¢ného
elektrického naradia mozete plynulo regulovat podlatoho, do
akej miery stlacate vypinac 6.

Mierny tlak na vypinac 6 spdsobi nizky pocet obratok/nizku
frekvenciu priklepu. So zvySovanim tlaku sa pocet
obratok/frekvencia priklepu zvySuju.

Predvol’ba po¢tu obratok/frekvencie priklepu

Pomocou nastavovacieho kolieska poctu obratok 5 méZete
nastavovat potrebny pocet obratok/frekvencie priklepu aj
pocas chodu naradia.

Potrebny pocet obratok a frekvencia priklepu zavisia od
druhu obrabaného materidlu a od pracovnych podmienok a
dajui sa zistit na zaklade praktickej skiisky.

Pokyny na pouzivanie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Na skrutku/maticu prikladajte rucné elektrické
naradie iba vo vypnutom stave. Otacajlice sa pracovné
nastroje by sa mohli zo$mykndt.

Tipy

Po dlhsej praci s nizkym poctom obratok by ste mali ru¢né
elektrické naradie ochladit cca 3-minttovym chodom s
maximalnym poctom obratok bez zatazenia.

Na vrtanie do keramického obkladu nastavte prepinac¢ 2 na
symbol ,Vitanie“. Po prevrtani obkladacky nastavte prepina¢
na symbol ,Vrtanie s priklepom*a pokracujte v praci s
priklepom.

Pri praci do beténu, kamefia a muriva pouzivajte vrtaky z
tvrdokovu.

Na vrtanie do kovu pouZivajte len bezchybné a ostré vrtaky z
vysokovykonnej rychloreznej ocele (HSS). Vhodnu kvalitu
zarucuje program prislusenstva Bosch.

—

Pomocou pripravku na ostrenie vrtakov (prislu$enstvo) sa
dajui bez problémov ostrif vrtaky s priemerom 2,5-10 mm.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny
udrZiavajte vidy v Eistote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsalen
prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat
autorizovanej servisnej opravovni elektrického naradia

Bosch.

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok

uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo uvedené

na typovom §titku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok.
RozloZené obrazky a informécie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomozZe aj pri problémoch tykajlcich sa kipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na
recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat na
recyklaciu zodpovedajicu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkezokben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi
sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,.elektromos kéziszerszam” fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halézati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheto
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
gbz0ket meggyUjthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elveszthetiaz uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

> Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
adugaszoléaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozé adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az
aramiités kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az

aramitési veszély megndvekszik, haateste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halozati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
hoforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktdl és

mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy cso-

mokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban

—
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valé hasznalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata
csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibaaram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznilja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam hasznalata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd, véddsapka és fiil-
véd6 hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, mieltt bedugna a
csatlakozo dugot a dugaszoldaljzatha, csatlakoztatna
az akkumulator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje tul nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. Igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhdjat ésa
kesztyiijét a mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket
és a hossz( hajat a mozgo alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
modon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgyijtd
berendezések hasznalata csokkenti a munka soran
keletkez6 por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
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teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszamhol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az eldvigydzatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkdbban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen eléirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznilja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok furégépekhez

» Utvefiirashoz viseljen fiilvédét. A zaj a halloképesség
elvesztéséhez vezethet.

» Hasznalja az elektromos kéziszerszammal egyiitt
szallitott potfogantyiikat. Ha elveszti az uralmat a
berendezés felett, ez sériilésekhez vezethet.

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyuifeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam vagy a csavar
fesziiltség alatt allo, kiviilrol nem lathaté

—

vezetékekhez, vagy a késziilék sajat halozati
csatlakozé kabeljéhez érhet. Ha a berendezés egy
fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az elektromos
kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek
és aramiitéshez vezethetnek.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkeresd késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos
vezetéket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és
aramiitéshez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa rob-
banast eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg,
anyagi karok keletkeznek.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrdl,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriilo munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
ledll, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelGdhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elirast.
A kovetkezdkben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy
stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy
kihajtva, mikozben ezt a kezelési Gitmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam téglaban, betonban és
terméskdben végzett litvefirasra, valamint faban, fémekben,
keramikus anyagokban és mlianyagokban végzett flrasra
szolgal. Az elektronikus szabalyozdval ellatott és a jobbra-/
balraforgas kozott atkapcsolhatd berendezések csavarozasra
és menetflrasra is alkalmasak.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Akésziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az bra-
oldalon taldlhaté képére vonatkozik.

1 Gyorsbefogd frétokmany

2 Furas/itvefuras” atkapcsold

3 Forgasirany-atkapcsold
4 Be-/kikapcsold rogzitégombja
5 Fordulatszam el6évélasztd szabalyozokerék
6 Be-/kikapcsold
7 Fokozatvalasztd kapcsold
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14 Fogaskoszorus farétokmany*
15 Csavarozo betét (bit)*

16 Univerzalis bittarto*

17 Imbuszkulcs*

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.

8 Pétfogantyu (szigetelt fogantyt-feliilet) *
9 Mélységi iitkoz6*

10 Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)

11 Els6 hiively*

12 Hatso hiively*

13 Tokmanykulcs*

Miiszaki adatok

Utvefiirogép GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780

Professional Professional Professional

Cikkszam 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Névleges felvett teljesitmény w 850 850 780
Leadott teljesitmény w 430 430 390
Uresjarati fordulatszam

- 1. fokozat perc! 0-1000 0-1000 0-1000
- 2.fokozat perc’?t 0-3000 0-3000 0-3000
Névleges fordulatszam

- 1. fokozat perct 800 800 850
- 2. fokozat perc’? 2060 2060 2170
Utésszam az iiresjarati fordulatszam mellett perct 51000 51000 51000
Névleges forgatonyomaték (1./2. fokozat) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Afordulatszam el6valasztasa o ° °
Jobbra forgas/balra forgas ° ° °
Fogaskoszorts flrétokmany - ) -
Gyorsbefogd firétokmany ° - (]
Teljesen automatikus orsoreteszelés (Auto-Lock) ° = -
Orsényak-@ mm 43 43 43
Legnagyobb flré-@ (1./2. fokozat)

- Betonban mm 18/13 18/13 18/13
- Téglafalban mm 20/15 20/15 20/15
- Acélban mm 13/8 13/8 13/8
- Faban mm 40/25 40/25 40/25
Tokmanyba befoghaté méretek mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01

EPTA-eljards) szerint kg 2,6 2,6 2,6
Erintésvédelmi osztaly @/n @/ o/n

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltérd fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges
kivitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Kérjiik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan taldlhatd cikkszamot. Egyes elektromos kéziszerszamoknak tobb kiilénbdzé
kereskedelmi megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelésl zajszintjének tipikus értékei:
hangnyomasszint 95 dB(A); hangteljesitményszint
106 dB(A). Szoras K=3 dB.

Viseljen fiilvédat!

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
szoras az EN 60745 szabvany szerint:

Furas fémekben: a,=3,0 m/s?, K=1,5 m/s?,
Utvefdrés betonban: a, = 15 m/s2, K=2,0 m/s2,

Csavarozés: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?,

Menetmetszés: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s?.

Az ezen el6irdsokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatdrozasra és az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitdsara ez az érték felhaszndlhato. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam fé
alkalmazasi teriiletein val6 hasznalat soran fellépé érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd
betétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett
haszndljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
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munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
megndvelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfelelségi nyilatkozat € €

Egyediili feleldséggel kijelentjiik, hogy a ,M(iszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadé dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
2006/42/EK iranyelveknek megfelelGen.

A miszaki dokumentacié a kovetkezd helyen talalhato:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

vy e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathél.

Potfogantyii (lasd az ,,A” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra felszerelt 8
potfogantyiival egyiitt szabad hasznalni.

A 8 potfogantydt 12 helyzetbe el lehet forgatni, hogy igy a

munkat a lehetd leginkabb faradsagmentes moédon és

biztonsagosan lehessen végezni.

Forgassa el a 8 potfogantyl also részét az @ irdnyba és tolja

annyira elére a 8 potfogantyt, hogy el tudja azt forgatni a

kivant helyzetbe. Ezutan hlizza ismét vissza a 8 potfoganty(t

és az alsd rész @ iranyba valo elforgatasaval ismét rogzitse

azt.

A furatmélység beallitasa (lasd az ,,A” abrat)

A9 mélységi (itkdz6 a kivant X furatmélység bedllitasara

szolgal.

Forgassa el a 8 pétfogantyt alsd részét az ramutato jarasaval

ellenkezd irdnyba és helyezze be a9 mélységi (itkdz6t.

Huzza ki annyira a mélységi itkdzot, hogy a fird csdcsa és a

mélységi iitk6zd csucsa kozotti tavolsag megfeleljen a kivant

X furatmélységnek.

—

Ezutan forgassa el ismét az dramutato jarasaval megegyez6
iranyba a 8 potfogantyu also részét, és igy rogzitse azt.
A9 mélységi iitkdzG recézett részének felfelé kell mutatnia.

Szerszamcsere

» A szerszamcseréhez viseljen védokesztyiit. A
furétokmany hosszabb munkamenetek soran erésen
felmelegedhet.

Gyorshefogo furétokmany (GSB 19-2 RE)

(lasd a ,,B” abrat)

Ha a 6 be-/kikapcsold nincs benyomva, a flréorsd
automatikusan reteszelve van. igy a firétokmanyba helyezett
betétszerszamot gyorsan, kényelmesen és egyszer(ien ki
lehet cserélni.

Az @ iranyba valo forgatassal nyissa szét az 1 gyorsvalto
furotokmanyt, amig a szerszamot be nem lehet helyezni.
Tegye be a szerszamot a tokmanyba.

Forgassa el erételjesen az 1 gyorshefog flrotokmany
hiivelyét kézzel a @ iranyba, amig megsz(inik a recsegd hang.
Ezzel a farétokmany automatikusan reteszelésre keriil.
Areteszelés automatikusan feloldodik, ha a szerszam
eltavolitdsahoz a hiivelyt ellenkez6 iranyban elforgatja.

Gyorshefogo furotokmany (GSB 780) (lasd a ,,C” abrat)
Tartsa fogva az 1 gyorsbefog6 farétokmany 12 hatso
hiivelyét, és forgassa el a 11 els¢ hiivelyt a @ forgasiranyba,
amig be nem lehet tenni a szerszamot a szerszambefogd
egységbe. Tegye be a szerszamot a tokmanyba.

Tartsa fogva az 1 gyorsbefogo firétokmany 12 hatso
hiivelyét, és csavarja el kézzel erételjesen a 11 elsd hiivelyt a
@ forgasirdnyba, amig a kattogas meg nem sziinik. Ezzel a
furétokmany automatikusan reteszelésre kertil.

Areteszelés automatikusan feloldodik, ha a szerszam
eltavolitdsahoz a 11 els6 hiivelyt ellenkezd iranyban
elforgatja.

Fogaskoszoriis fiirotokmany (lasd a ,,D” abrat)
Forgatassal nyissa szét a 14 fogaskoszorus flrétokmanyt,
amig a szerszamot be nem lehet helyezni. Tegye be a
szerszamot a tokmanyba.

Dugja be a 13 tokmanykulcsot a 14 fogaskoszords
furétokmany megfelelG furataiba és egyenletesen beszoritva
rogzitse a szerszamot.

Csavarozo szerszamok (lasd az ,E” abrat)

A 15 csavarozd bitek alkalmazasahoz hasznaljon mindig egy

16 univerzalis bittartot. Csak a csavarfejhez megfelelé

csavarhzd biteket haszndljon.

A2 Furas/Utvefiras” atkapcsol6t a csavarozashoz allitsa

mindig a ,Furas” jelére.

A flirotokmany cseréje

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

A furétokmany leszerelése (lasd az ,F” abrat)

Szerelje le a pétfogantylt és kapcsolja at a 7 fokozatvalto
kapcsolot az 1. és 2. fokozat kozotti kozbensé helyzetbe.
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Vezessen be egy @ 4 mm-es, kb. 50 mm hossz( acélcsapot az
orsonyak forataba, hogy ezzel reteszelje a flrdorsot.

Ardvidebb szaraval el6refelé fogjon be egy 17 imbuszkulcsot
az 1 gyorsvalto furétokmanyba.

Tegye le az elektromos kéziszerszamot egy stabil alapra,
példaul egy munkapadra. Tartsa szorosan fogva az
elektromos kéziszerszamot és a 17 imbuszkulcsnak az @
iranyba valé elforgatasaval oldja fel és csavarja kiaz 1
gyorshefogd flrétokmanyt. Ha a gyorsbefogd firétokmany
beékelddott, akkor azt a 17 imbuszkulcs hosszd sardra mért
konnyed itéssel lehet meginditani. Vegye ki azimbuszkulcsot
a gyorsbefogo furétokmanybdl és csavarja teljesen ki a
gyorshefogd flrétokmanyt.

Afogaskoszorus furgtokmannyal felszerelt elektromos
kéziszerszamoknal a leszerelést a fenti utasitasok értelmében
kell végrehajtani.

A gyorsbefogd flrétokmannyal felszerelt elektromos
kéziszerszamoknal a firétokmanyra az imbuszkulcs helyett
egy 19 mm-es villaskulcsot lehet felhelyezni.

A furétokmany felszerelése (lasd a ,,G” abrat)

A gyorsbefogo flrétokmany/fogaskoszorus firétokmany

felszerelése az el6bbivel forditott sorrendben torténik.

» A fiirotokmany felszerelésének befejezése utan ismét
tavolitsa el az acélcsapot a furatbol.

/_\ A furétokmanyt kb. 50 - 55 Nm meghiizasi

nyomatékkal kell rogziteni.

Por- és forgacselszivas

» Az dlomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel6 vagy a kozelben tartozkodo személyek altal
torténd megérintése vagy belégzése allergikus reakciok-
hoz és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga
utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelté
hatasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is
vannak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A
késziilékkel azbesztet tartalmazo anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.

- Gondoskodjon a munkahely j szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2 szlirGosztalyu
porvédé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyiilhessen dssze por. A porok kdnnyen
meggyulladhatnak.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halézati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

—
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Forgasirany beallitasa (lasd a ,,H” abrat)

» A 3 forgasiranyvalto kapcsolot csak allo elektromos
kéziszerszam mellett szabad atkapcsolni.

A 3 forgasirany-atkapcsolo az elektromos kéziszerszam

forgasiranyanak megvaltoztatasara szolgal. Ha a 6 be-

/kikapcsold be van nyomva, akkor a forgasiranyt nem lehet

atkapcsolni.

Jobbra forgas: Flrashoz és csavarok behajtasahoz tolja el a

3 forgasirany atkapcsolét a baloldalon lefelé és ezzel

egyidejlileg a jobboldalon felfelé.

Balra forgas: Csavarok és anyak kilazitasahoz, illetve

kihajtasahoz tolja el a 3 forgasirany atkapcsoldt a baloldalon

felfelé és ezzel egyidejlileg a jobboldalon lefelé.

Az iizemmod beallitasa
9 Fliras és csavarozas
/ Kapcsolja ata 2 atkapcsolot a ,Furas” jelére.

T

A2 Furas/ltveflras” atkapcsold érezhetGen beugrik a
helyére, és azt m(ikodé motor mellett is at lehet kapcsolni.

Utvefiras
AI_Il’tsa be a2 ,Furas/iitvefaras” atkapcsolot az
LUtveflras” jelére.

Mechanikus fokozatvalasztas

» A7 fokozatvaltd kapcsolét lassan forgo elektromos
kéziszerszamon lehet atallitani. Ezt allo elektromos
kéziszerszamon, teljes terhelés, vagy maximalis
fordulatszam mellett azonban ne tegye.

A7 fokozatvaltd kapcsoldval 2 kiilonboz6 fordulatszam
tartomanyt lehet elére kijel6Ini.

I. fokozat:
Alacsony fordulatszam tartomany; nagy
2 1 fareatmérovel végzett furdshoz vagy
csavarozashoz.
II. fokozat:
Magas fordulatszam tartomany; kis
2 1 fardatmérdvel végzett furashoz.
Haa 7 fokozatvaltd kapcsolét nem lehet litkozésig elforditani,
akkor forgassa el kissé a flréval a hajtoorsot.
Be- és kikapcsolas
Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
be és tartsa benyomva a 6 be-/kikapcsoldt.
Abenyomott 6 be-/kikapcsold reteszeléséhez nyomja be a4

rogzitégombot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a 6
be-/kikapcsoldt, illetve, ha az a 4 reteszelégombbal
reteszelve van, nyomja be rovid id6re a 6 be-/kikapcsolot,
majd engedje el azt.

Biztonsagi tengelykapcsolo
A magas reakcids nyomatékok korlatozasara az elektromos

kéziszerszam egy tulterhelés ellen védé (Anti-Rotation)
tengelykapcsoldval van felszerelve.
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» Ha a betétszerszam heszorul, vagy beakad, a fiiréorsé
meghajtasa megszakad. Tartsa ezért, az ekkor fellépo
erdk felvételére, az elektromos kéziszerszamot
mindkét kezével, és iigyeljen arra, hogy szilard talajon,
biztosan alljon.

» Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és oldja ki a
betétszerszamot, ha az elektromos kéziszerszam
leblokkolt. Ha leblokkolt furészerszam mellett
kapcsolja be a kéziszerszamot, igen magas reakcios
nyomatékok lépnek fel.

A fordulatszam/iitésszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulat-
szamat/iitésszamat a 6 be-/kikapcsolo kiilonboz6 mértékii
benyomasaval fokozatmentesen lehet szabalyozni.

A6 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhébb nyomas egy
alacsonyabb fordulatszamhoz/iitésszamhoz vezet. A nyomas
novelésekor a fordulatszam/iitésszam is megnovekszik.

A fordulatszam/iitésszam el6valasztasa

Az 5 fordulatszam el6valasztd szabalyozokerékkel a
sziikséges fordulatszam/iitésszam iizem kozben is
elévalaszthato.

Asziikséges fordulatszam/itésszam a megmunkalasra keriilé
anyagtdl és a munka koriilményeitol fiigg és egy gyakorlati
probaval meghatarozhato.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése eldtt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoldaljzathdl.

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt
késziilék mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra.
Aforgé betétszerszamok lecsiszhatnak.

Tippek

Hahosszabb ideigalacsony fordulatszammal dolgozott, akkor
az elektromos kéziszerszamot a lehitéshez kb. 3 percig
maximalis fordulatszammal Giresjaratban jarassa.

Csempék furasahoz kapcsolja at a 2 atkapcsoldt a ,Furas”
jelére. Miutan a fird athaladt a csempén, dllitsa at az
atkapcsolot az ,Utvefuras” jelére, hogy iitveftrva
dolgozhasson tovabb.

Betonban, terméskében és téglafalban végzett munkakhoz
hasznaljon keményfémlapkas furét.

Fémben valé furdshoz csak kifogastalan, kiélesitett HSS-farot
(HSS = nagyteljesitményl gyorsvago acél) hasznaljon. A
Bosch-cég tartozék-programja garantalja a megfeleld
mindséget.

Afuroélezdvel (kiilon tartozék) a 2,5-10 mm atmérdju
csigaftrékat problémamentesen meg lehet élesiteni.

—

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

> Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathél.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és

ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,

akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely tigyfélszolgalatat szabad meghizni.

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,

okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam

tipustablajan taldlhaté 10-jegy(i cikkszamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott abrak és egyéb informacio a kovetkezG cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com }

ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haa termékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és bedllitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagolast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2002/96/EK
sz. Eurépai Iranyelvnek és ennek a
megfeleld orszagok jogharmonizacidjanak
megfeleléen a mar hasznalhatatlan elektro-
mos kéziszerszamokat kiilon ossze kell
gylijteni és a kornyezetvédelmi szempontbol megfeleld tjra
felhasznalasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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CepTuchukaTbl COOTBETCTBUA
0 XPAHATCA 1O aApecy:
T 000 «Pobept bolu»
yA. Akaa. KoponéBa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

Yka3anusa mo 6esomacHocTH

061wHe yKasaHHA IO TeXHUKe 6e30TacHOCTH ANA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB

A nPEAYNPEXAEHVE IRSEILUE I eI

MHCTPYKUMH TTO TEXHHKE
6esomacHocTH. HecobAAEHHE YKa3aHHI W HCTPYKLKIA IO
TeXHMKe 6e30TaCHOCTM MOXET CTaTb TPUUMHON TIOPAXKEHMS!
INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXaPa 1 TAXEAIX TPABM.

CoxpaHaiiTe 3TH HHCTPYKUMH U yKa3aHUA AAA Gyayuero
UCTIOAb30BaHHA.

MCroAb30BaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX W YKa3aHUAX
TIOHATUE «INEKTPOMHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCA Ha
IAEKTPOUHCTPYMEHT C TUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LWHYPOM)
1 Ha aKKYMYAATOPHbIN IAEKTPOMHCTPYMEHT (63 ceTeBoro
LHYypa).

Be3omacHocTb pabouero mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UHCTOTE H XOPOLIO

ocBeleHHbIM. beCTopPAAOK AU HEOCBELLEHHbIE YUaCTKU
paﬁouero MecCTa MOryT MpUBECTU K HECUACTHbIM CAyYanMm.

» He paboraiite C 3TUM 3AEKTPOHHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOM TIOMELLEHHH, B KOTOPOM HaX0AATCA
roploumne XXMAKOCTH, BOCTAAMEHAIOLMECH Fa3bl MAH
TIbIAb. IAEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET PUBECTH
K BOCTTAQMEHEHMIO TIbIAW MAM TTapOB.

» Bo Bpems paboTbl C IAEKTPOHHCTPYMEHTOM He
AorycKaiite 6Au3ko k Bawemy pabouemy mecrty aeteit u
TOCTOPOHHMX AHLL. OTBAEKLIMCb, Bbl MOXETE TIOTEPATL
KOHTPOAb HaA 3AEKTPOMHCTPYMEHTOM.

nekTpobesonacHoCTb

» LlitenmceAbHaA BUAKA INEKTPOMHCTPYMEHTA AOAXKHA
TIOAXOAMTD K LITENCeAbHOI po3eTke. Hu B koeM cayuae
He U3MeHATe WTenceAbHYI0 BUAKY. He mpuMeHsiiTe
TlepexoAHble WTeKePbl AAl IAEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aLKUTHBIM 3a3eMAEHHEM. Hen3MeHeHHbIe LTenCceAbHble
BMAKM 1 TIOAXOASLLME LUTETICEAbHBIE PO3ETKH CHUXAIOT PUCK
TIOPaXEHUA INEKTPOTOKOM.

» TpeaoTBpaLLainTe TeAECHbIA KOHTAKT C 3a3€MAEHHbIMH
TIOBEPXHOCTAMMH, KaK T0: ¢ Tpy6amu, aneMeHTamMu
OTOTIAEHHSA, KYXOHHbIMHU TIAHTaMH U XOAOAWABHHKAMH.
TMpu 3a3emAeHMK Balero Teaa OBbILLAETCA PUCK
TIOPaXEHUA INEKTPOTOKOM.

> 3awmiaiite INeKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKASA U CbIPOCTH.
TTPOHMKHOBEHME BOAI B IAEKTPOUHCTPYMEHT MOBbILLAET
PHCK TOPAXEHHA INEKTPOTOKOM.

» He paspeluaeTcA HCTOAb30BaTb LHYP He 0
Ha3HaueHHI0, HampUMep, AAAl TPAHCTIOPTHPOBKH UAK

Pycckuit| 103

TIOABECKH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, UAH AAAl BbITATMBaHHUA
BMAKH U3 LUITETICEAbHOM PO3ETKH. 3aliuiaiiTe WHyp ot
BO3AEHCTBUA BbICOKHX TEMTIEpaTyp, MacAa, OCTPbIX
KPOMOK HAH TIOABIXHbIX YacTel 3AeKTPOMHCTPYMEHTa.
TTOBPEXAEHHbI UAM CTTyTaHHbIN LUHYP TIOBBILIAET PUCK
TIOPaXEHMA IAEKTPOTOKOM.

» TTpu paboTe ¢ IAEKTPOMHCTPYMEHTOM TIOA OTKPbITbIM
HeboM mpuMeHaiTe TPUroAHbIE AAA 3TOTO Kabean-
YAAHHHTEAH. TTPUMEHEHME TIPUTOAHOTO AAA PABOTbI TTOA
OTKPbITbIM HEOOM KabeAA-yAAMHUTEAR CHUXKAET PUCK
TIOPAKEHMA INEKTPOTOKOM.

» ECAH HEBO3MOXHO U36€XaTb TPUMEHEHHUA
IAEKTPOHHCTPYMEHTA B CbIPOM TTOMELLEHUH,
MOAKAIOUAHTE IAEKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 yCTPOHCTBO
3aLMUTHOrO OTKAIOUEHHS. TTPUMEHEHHE YCTPONCTBA
3alLUMTHOMO OTKAIOUEHWA CHUXAET PUCK IAEKTPUUECKOTO
TIOpaXeHua.

Be3omacHOCTb AlOAEH

» ByAbTe BHHMaTeAbHbIMH, CAEAUTE 32 TEM, UTO Bbl
AeAaeTe, U TPOAYMaHHO HaukHaiiTe paboTy ¢ anekTpo-
MHCTPYMEHTOM. He TOAb3yiTeCh INEKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAHHH HAH €CAH Bbl HaxoauTeCh
B COCTOAAHHH HAPKOTHUECKOr0 MAM AAKOTOABHOTO
OTbAHEHHA AH TTOA BO3AEHCTBHEM AeKapcTB. OAUH
MOMEHT HEBHUMATEABHOCTH TIPH PAboTe C IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET TPUBECTU K CEPbE3HbIM TPABMaM.

» TIpuMeHsiiTe CPEeACTBa MHANBHAYAAbHOM 3aLUHTbI U
BCErAa 3alMuTHbIE OUKH. VICTIOAb30BAHHE CPEACTB
WHAMBMAYaAbHOW 3aLLMTbI, KaK TO: 3aLUMTHOM Macku, 0byBu
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLLIBE, 3aLWTHOIO LIAEMA A
CPEACTB 3allMThl OPraHoB CAYXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAA
PaboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK TOAYUEHHA
TpaBMm.

» TpepoTBpaLLaiiTe HempeAHaMepeHHoe BKAIOUeHHe
INEKTPOMHCTPYMeHTa. [Tepea TOAKAIOUEHHEM
IAEKTPOUHCTPYMEHTa K IAEKTPOTIUTAHHIO H/UAH K aKKY-
MyAATOPY y6eauTech B BbIKAOYEHHOM COCTOSHHH
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. YAEPXaHHe MaAbLia Ha
BbIKAIOUATEAE TTPY TPAHCTIOPTUPOBKE INEKTPOMHCTPYMEHTa
W TIOAKAIOUEHHE K CETH TUTaHWUA BKAOUEHHOTO
INEKTPOMHCTPYMEHTA UPEeBATO HECUACTHBIMM CAYYAAMM.

» Y6upaiite yCTaHOBOUHbIH MHCTPYMEHT HAH FaeUHble
KAIOUM AO BKAIOUEHHA IAEKTPOMHCTPYMEHTA.
WNHCTPYMEHT MAKM KAKOU, HAXOAALMICA BO BpaLLatoLencs
UacTW INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET IPUBECTH K TPaBMaM.

» He mpuHuMmaiiTe HeecTecTBEHHOE TOAOXKEHHE Kopmyca
TeAa. Bceraa 3aHuMaliTe yCTOHUMBOE TTOAOXKEHHE H
CcoxpaHsiiTe paBHoBecHe. baaropaps atomy Bbl MoxeTe
AyuLlle KOHTPOAMPOBATb IAEKTPOUHCTPYMEHT B
HEOXMAAHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocute moaxoasLuyio pabouyio opexay. He Hocute
LWMPOKYIO OAEXAY M YKpalleHus. AepXuTe BOAOChI,
OAEXAY M PYKaBHLbl BAAAH OT ABHXYLUMXCA YacTeH.
LLInpokan opexAa, YKpaLeH!A MAU AAMHHbIE BOAOCbI MOTYT
6bITb 3aTAHYTHI BPALLAILWMMMUCA YACTAMM.

» Tp1 HaAMUNK BO3MOXHOCTH YCTaHOBKH
NbIAEOTCAChIBAIOLIMX U TIbIAECOOPHBIX YCTPOHCTB

Bosch Power Tools
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TpoBepAiTe UX IPUCOEAMHEHHUE U TTPaBUAbHOE
MCTIOAb30BaHKe. [IPUMEHEHHE TTbIAe0TCOCa MOXET
CHU3UTb OMACHOCTb, CO3AaBaeMY!0 TbIAbIO.

TIpMMeHeHHe IAEKTPOMHCTPYMEHTa U 06palLeHHe C HUM

» He meperpyxaiite 3AeKTPOMHCTPYMeHT. UcToAb3yiiTe
AAA Baweii paboTbl mpeAHa3HaUeHHbIi AAA 3TOTO
IAEKTPOUHCTPYMEHT. C TOAXOAALLMM IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM Bbl pabotaeTe Ayule 1 HaAEXHEE B YKa3aHHOM
/AMaTTa3oHe MOLLHOCTH.

» He paboraiite C 3A€KTPOHHCTPYMEHTOM TIPH
HEeHCTIPABHOM BbIKAIOYATEAE. INEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbIH HE TTOAAAETCA BKAUEHMIO MAM BbIKAOUEHHIO,
OTIACeH 1 AOAXEH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» )0 HauaAa HanaAKH INEKTPOMHCTPYMEHTA, TTIepea
3aMeHOi TIPHHAAAEXHOCTEH U IpeKpaLLeHneM paboTbi
OTKAIOUaHTE WITENICEAbHYI0 BUAKY OT PO3ETKH CETH
/WA BbIHbTE aKKYMYAATOP. STa Mepa MpeAoC-
TOPOXHOCTH TTPEAOTBPALLAET HEPEAHAMEPEHHOE
BKAIOUEHWE INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe IAeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYITHOM AAA
Aeteil mecte. He paspeluaiite TOAb30BaTbCA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM AHLIAM, KOTOPbI€ He 3HAKOMbI C HUM HAH
He UHTAAW HACTOALNX MHCTPYKLUIA. INEKTPOUHCTPY-
MEHTbI OTTaCHbI B PyKax HEOTbITHbIX AWL.

> TwWwateAbHO yXxaXuBaiTe 32 IAeKTPOMHCTPYMEHTOM.
TpoBepsiite 6e3ynmpeunyio hyHKLMIO H XOA
ABWXYIMXCA YacTeH SNeKTPOMHCTPYMEHTA, OTCYTCTBHE
TIOAOMOK HAH TIOBPEXAEHHI, OTPHLIATEABHO BAHAIOLUX
Ha (hyHKLMIO INEKTPOMHCTPYMeHTa. TToBpexaeHHble
YacTH AOAXKHbI 6bITb 0TPEMOHTUPOBaHbI A0 HCTIOAB30-
BaHUA IAEKTPOUHCTPYMeHTa. TTA0x0e 0bcAyxUBaHHE
INEKTPOMHCTPYMEHTOB ABAAETCA TIPUUMHOM HOABLLIOTO
UMCAQ HECUACTHBIX CAYYaEB.

> AepXuTe peXxyLuuil MHHCTPYMEHT B 3aTOUeHHOM H
YHCTOM COCTOSIHMH. 3a60TAUBO YXOXEHHDBIE PEXYLLME
MHCTPYMEHTBI C OCTPbIMM PEXYLLUMMM KDOMKAMHU Pexe
3aKAMHUBAIOTCA U UX AETUE BECTH.

» TIpUMeHsiTe 3AeKTPOMHCTPYMEHT, TPUHAANEXKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTI U T.T1. B COOTBETCTBUH C
HaCTOALMMH MHCTPYKUMAMHU. YUHTbIBAIHTE TPH 3TOM pa-
60une ycAOBHA U BbITIOAHAEMY IO paboTy.
Ucronb3oBaHKe IAEKTPOUHCTPYMEHTOB AR
HETPEAYCMOTPEHHBIX PAbOT MOXET TPUBECTH K OMACHbIM
CUTYaLUAM.

CepBHc

» PemoHT Baluero aneKTPOMHCTpYMEeHTa TopyuaiTte
TOAbKO KBaAH(hMLIMPOBAHHOMY TTEPCOHAAY U TOALKO C
TPUMEHEHHEM OPUrHHAABHBIX 3aTaCHbIX YacTen. STUM
obecneunBaeTca 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua mo TexHuke 6e30macHOCTH ANA Apeneit

» Tpu yAapHOM CBEPAEHHH OAeBaiTe HayLWHUKH. LLIym
MOXET MOBPEAUTb CAYX.

» Ucnoab3yiiTe MpuAaraioluecs K SAeKTPOUHCTPYMEHTY
AOTOAHUTEAbHbIE PYKOATKH. ﬂOTepFI KOHTPOAA MOXeT
MMETb CBOUM CAEACTBUEM TEAECHbIE TTOBPEXAEHUA.

10:54 AM

» TTpu BbITTOAHEHUH PaboT, IPH KOTOPbIX pabounii
MHCTPYMEHT MAH LIYPYT MOXET 3aA€Tb CKPbITYIO
IAEKTPOTIPOBOAKY MAW COBCTBEHHDIN WHYP TTHTaHKA,
AepXHUTe INEeKTPOUHCTPYMEHT 32 H30AMPOBaHHbIE
PYUKY. KOHTaKT C HAXOAALLEMCA TIOA HATIPAXEHUEM
TIPOBOAKO# MOXET 3apAXaTb METAAAMUECKHE UacTh
INEKTPOUHCTPYMEHTA U TIPUBOANTD K YAAPY IAEKTPUUECKUM
TOKOM.

» TIpuMeHsiiTe COOTBETCTBYIOLIME METAAAOMCKATEAH AAA
HaXO0XAEHHSA CKPbITbIX CHCTEM 3AEKTPO-, ra3o- U
BOAOCHabXeHus HAK obpawwaiTech 3a CIPaBKoi B
MECTHOE TIPEeATIpHATHE KOMMYHaAbHOTO CHabXeHus.
KOHTaKT C 3AeKTPOPOBOAKOH MOXET TPUBECTH K TTOXaPY 1
TIOPaXEHHI0 IAEKTPOTOKOM. [TOBPEXAEHHE ra30MPOBOAA
MOXET IPUBECTH K B3PbIBY. [TOBPEXAEHHE BOAOTPOBOAA
BEAET K HAaHECEHHIO MaTePUAAbHOTO ylepba.

» Bceraa AepXuTte 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMs paboTbi
obenmn pykamu, 3aHAB TPeABapPUTEALHO YCTOHUNBOE
noAoXeHHe. A\BYMsA pykamu Bbl pabotaete bonee HapexHO
C 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

> 3aKpemAdiiTe 3aroToBKy. 3aroToBKa, YCTaHOBAEHHaA B
32KUMHOE TIPUCTIOCOOAEHHE UAW B TUCKM, YAEPKMBAETCA
bonee HapexHo, uem B Bawwei pyke.

» BbIXAHUTE TTOAHOI OCTAHOBKH 3AEKTPOMHCTPYMEHTa U
TOAbKO TIOCAE 3TOr0 BbITyCKaiTe ero u3 pyk. Pabouuii
MHCTPYMEHT MOXET 33€CTb, U 3TO MOXET IPUBECTH K TTOTEPE
KOHTPOAS HaA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OnucaHue TPOAYKTa U YCAYT

TipouTuTe BCE YKa3aHUA U HHCTPYKLHUH TIO
TEeXHHKe 6e30TacHOCTH. YrylieHHs B
OTHOLLEHUM YKA3aHUH U UHCTPYKLMH TTO
TexH1Ke 6e30macHOCTH MOTYT CTaThb IPUUNHON
TIOPAXEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXapa 1
TAXEAbIX TPDABM.

TToxanyicTa, OTKPOMTE PACKAQAHYIO CTPAHHLY C

MAAOCTPALIMAMM SAEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBAANTE e

OTKPbITOW, TIOKa Bbl M3yuaeTe PyKOBOACTBO 10 3KCTAYATaLMK.

TTpuMeHeHHe 1Mo Ha3HAUEHHIO

HacToAwmiH IAEKTPOMHCTPYMEHT TPEAHA3HAUEH AAA YAAPHOTO
CBEPAEHHS B KUPTTHUE, BETOHE U KaMHE, a TakKe AN
CBEPAEHHSA ADEBECHHDI, METAAAOB, KEPAMUKK 1
CHHTETUUECKNX MATEPHANOB. INEKTPOUHCTPYMEHTHI C
INEKTPOHHbIM PErYAUPOBAHUEM M TTPABbIM/AEBbIM
HampaBAEHWAMM BPALLEHNA TIPUTOAHDI TAKXE AR
3aBUHUMBAHMA/OTKPYUMBAHMSA BUHTOB W HAPE3aHHA Pe3bbbl.

WU306paxxeHHbIe COCTaBHbIE YaCTH
Hymepauus mpeAcTaBAEHHbIX KOMITOHEHTOB BbITOAHEHA TTO
1306paXeHHI0 Ha CTPAHULE C UAAIOCTPALMAMH.

1 BbICTPO3XMMHOM CBEPAUABHBIN TATPOH

2 TlepekAtouaTeAb «CBEPAEHUE/YAAPHOE CBEPAEHHEY

3 Tlepekatouatenb HampaBAEHHA BPALLEHHA

4 KHorka (hMKCMPOBaHUA BbIKAOUATEAS

1619929J12((27.4.11)
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5 YcTaHOBOUHOE KOAECHKO UMcAa 060pOTOB 13 Katou AAA CBEPAMABHOTO TTaTpoHa*

6 Bbikatouatens 14 CBepAMAbHbIN TATPOH C 3ybUaThbiM BEHLIOM *

7 TlepekatouateAb mepeaau 15 but-Hacaaka*

8 \omnoAHWTEAbHAs PYKOATKA (C M30AMPOBAHHOM 16 YHuBepcaAbHbIi AepxaTeAb bUT-Hacapok*

TIOBEPXHOCTbIO) * 17 LUecTurpaHHbIit WITUDTOBBIM KAIOY *
9 OrpaH1unTEAb TAYOUHbI* *U306paxkeHHble HAH OTTHCAHHbIE TIPHHAANEXKHOCTH HE BXOAAT B
10 PyKOFITKa (C V|3OI\V|p0BaHHO|;| ﬂOBerHOCTbIO) c'rauAapruhlﬁ 06bem moctaBkH. TToAHbI#H ACCOPTUMEHT

TIPHHaAAEXHOCTeH Bbl HaliaeTe B HaweH mporpaMme

11 TlepeaHsA ruab3a*

TIPUHAANEKHOCTEH.

12 3apHanA ruAb3a*
TexHHueckue AaHHble
YaapHas ApeAb GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780

Professional Professional Professional
ToBapHbii NO 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Hom. motpebasemas MOWHOCTb Br 850 850 780
TToAe3HaA MOLLHOCTb Br 430 430 390
Uncao 060poTOB XOAOCTOTO X0AQ
- 1-amepeaaua i 0-1000 0-1000 0-1000
- 2-Anepepaua MUK 0-3000 0-3000 0-3000
HomuHanbHOe uKcno 06opoToB
- 1-Amepepava MuH 800 800 850
- 2-aTepepava MuH L 2060 2060 2170
YacToTa yAapoB Ha XOAOCTOM XOAY MuHL 51000 51000 51000
HoMHHaAbHbIR KpyTALLMIA MOMEHT (1-as v 2-aa
niepeaaun) Hm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Bbibop uucaa obopotoB ° ° °
TpaBoe/AeBOE HaMpaBAEHHE BPaLLEHHS ° ° )
CBEPAMABHBIW TTATPOH C 3ybuaTbiM BEHLOM - ° -
BbICTPO3aXMMHOI CBEPAMABHBIN TATPOH ° - °
ABTOoMaTHueckoe hMKcMpoBaHue WMMHAEAA (Auto-Lock) ° - -
LUeiika wnnHaens MM 43 43 43
AvameTp cBEpAEHHA, MaKC.
(1-an 1 2-aa mepepaun)
- betoH MM 18/13 18/13 18/13
- KupriMuHas knaaka MM 20/15 20/15 20/15
- Cranb MM 13/8 13/8 13/8
- ApeBecuHa MM 40/25 40/25 40/25
/AvanasoH 3axK1Ma CBEPAMAbHOIO TTaTPOHa MM 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Bec coraacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 2,6 2,6 2,6
Kaacc 3awmrb ol/n ol/n [o/n

TTapameTpbl ykasaHbl MA HOMMHaAbHOTO Hampsxerma [U] 230 B. TTou Apyrux sHaueHAX HaMPAXEHNA, a TaKKe B CTeLMdHUECKOM AA CTPaHbl
MCTIOAHEHUM MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE TTapamMeTpbl.

TToxanyicTa, yunTbIBaiTE TOBapHbI HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAUUKE Balero 3AeKTPOUHCTPYMEHTA. TOproBble Ha3BaHsA OTAEAbHbIX
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMUaTbCA.

[AaHHbie o wymy ¥ BU6paLun CymmapHan B1bpauus a, (BEKTOpHaA CyMMa Tpex Hampas-

YpoBeHb LuyMa OnpeAeAeH B COOTBETCTBUM C EBPOTIEUCKOM IE%HSS)YZEOFDQUJHOCW K onpeaenetbl B COOTBETCTBUM C
Hopmon EN 60745. :

A ) cBepAeHUe B MeTame: a, = 3,0 m/c2, K=1,5m/c2,
B3B€LLIeHHth ypo§eHb wyma OTal\eKTDOMHCTDyME;Hga " yAapHOE CBEpAeHHe B beTore: a, = 15 m/c2, K= 2,0 u/c2,

COCTaBAAET 06bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOO AaBACHHA 95 Al (A); 3aKDYUMBaHE/OTKDYUMBAHHE BUHTOB: a, < 2.5 W/c?,

YPOBEeHb 3BYK0BO# MolHocTH 106 AB(A). HeaocToBepHOCTb K=1,5m/c2

K=3ab. ; :

HapesaHHe pe3bbbi: a, < 2,5 M/c2, K=1,5 m/c2.
TIpUMeHAiiTe CPeACTBA 3aLLMThI OPraHOB CAyXa! P P h / /

Bosch Power Tools 1619929J121(27.4.11)
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YKa3aHHbI# B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOpaLMM
M3MepeH 1o METOAMKE U3MepPEHKA, TPOTIMCAHHOM B CTaHAApTe
EN 60745, 1 MoXeT bbITb MCTTIOAb30BaH AAAl CPABHEHUA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH IPUTOAEH Takke AAA
TIPEABapPUTEALHON OLEHKW BUOPALIMOHHOM Harpy3KK.
YpoBeHb BUOpaLMK yKasaH A\ OCHOBHbIX BUAOB PaboThi C
3AEKTPOMHCTPYMEHTOM. OAHAKO ECAM SAEKTPOUHCTPYMEHT
byAeT UCTIOAb30BaH AN BBIIOAHEHMA APYTX paboT ¢ mpume-
HeHWeM pabounx MHCTPYMEHTOB, HE IPEAYCMOTPEHHbIX
M3roTOBUTEAEM, AW TEXHUUECKOE 0OCAYXMBAHHE He byaeT
0TBeuaTb MPEATUCaHUAM, TO YPOBEHb BUOPALIMM MOXET bbiTb
MHBIM. 3TO MOXET 3HAUMTEABHO MTOBbICHTb BUOPALIMOHHYIO
Harpysky B TeUeH1e BCeH IPOAONKUTEABHOCTH PaboTbl.

/S TOUHOW OLEHKM BUOPALMOHHOM Harpy3Ku B TEUEHHE
OMPEeAEAEHHOr0 BPEMEHHOTO MHTEPBAAA HYXHO YUMTbIBATb
TaKKe 1 BPEMS, KOTAQ UHCTPYMEHT BbIKAOUEH MAM, XOTA 1
BKAIOUEH, HO He HaXOAMTCA B paboTe. IT0 MOXET 3HAUUTEABHO
COKpaTUTb Harpy3ky oT BUbpaumu B pacueTe Ha TOAHOE
pabouee BpemA.

TTpeAyCMOTPHTE AOTIOAHUTEABHbIE MEPbI HE30MACHOCTH AAA
3alUMTbI OTIepaTOpa OT BO3AEHCTBUA BUOPALMHM, HApUMep:
TEXHWUUECKOe 0OCAYXMBaHME IAEKTPOUHCTPYMEHTA U paboumx
MHCTPYMEHTOB, Mepbl TI0 TOAAEPXAHHUIO PYK B TETIA,
OpraH13aLysA TEXHOAOTMUECKHMX TTPOLIECCOB.

3ansaenme o cooteetcteun (€

C MTOAHOV OTBETCTBEHHOCTBIO Mbl 3aIBASIEM, UTO OTIUCAHHDIN B
pa3aene «TexHUUecK1e AaHHbIE» TPOAYKT COOTBETCTBYeET
HWKECAEAYIOLLMM CTAaHAAPTaM UAM HOPMATHUBHbIM
AokymeHTam: EN 60745 cornacHo MOAOKeHHUAM AMPEKTUB
2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHWueckan AOKYMEHTaLMA:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /mg/ SV %@%ﬁu

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

C6opka

» TTepeA AIOObIMH MaHUTTYAALUAMH C
IAEKTPOHHCTPYMEHTOM BbITACKMBAITE LITETICEeADb H3
PO3ETKH.

MAomoAHHTeAbHanA pyKoATKa (cm. puc. A)

» TToAb3y#TECh INEKTPOMHCTPYMEHTOM TOABKO C
AOTIOAHHTEABHOM PYKOATKON 8.

B uensx boabluero yAobcTBa, a Takxke utobbl MeHbLUE yCTaBaTh

BO BpeMA PaboTbl, AOTIOAHUTEABHYIO PYKOATKY 8 MOXHO

yCTaHaBAMBATb B 12 MOAOXEHUH.

TToBEPHHTE HUXHIOIO PYUKY AOTIOAHUTEABHOW PYKOATKN 8 B

HampaBAeHH @ 1 CABUHBTE AOTIOAHUTEABHYIO PYKOATKY 8

BIepeA HaCTOAbKO, UTobbI €8 MOXHO BbIAC TOBEPHYTb B
HeobXoAUMOE TIoAOXeHHe. TIOCAE 3TOrO CABHHbTE
AOTIOAHUTEABHYIO PYKOATKY 8 OTIATH HA3aA M 3aTAHUTE HUXHIOK
YUKy, TOBEPHYB e B HAMPaBAEHHN @ .

HacTpoiika ray6uHbI cBepaeHHa (cM. pHc. A)

C momoLLbio OrpaHUuUMTEAs TAYOMHBI 9 MOXHO YCTaHOBUTL
Xenaemyio raybuHy cepaenus X.

TTOBEPHHTE HUXHIOK UaCTb AOTIOAHWTEABHOH PYKOATKHN 8
TIPOTMB YaCOBOW CTPEAKM W BCTaBbTE OrPaHUUMTEAb FAYOUHDI
9.

BbITAHMTE OrpaHnunTEAb FAYOUHBI Tak, uTobbl paccTosHKe OT
BEPLUMHbBI CBEPAA AO KOHLA OTPaHUUMTEAR TAYOUHBI
COOTBETCTBOBAAO XeNAEMON rAybuHe cBepaeHus X.

TTocAe 3T0ro MOBOPOTOM TT0 YACOBOM CTPEAKE CHOBA 3aXMHUTe
HUXHIOIO UaCTb AOTIOAHUTEABHOM PYKOSTKM 8.

PudhaeHue Ha orpaHHUumTEAE FAYEUHBI 9 AOAKHO bbITb
obpalieHo HaBepx.

3ameHa pabouero MHCTpyMeHTa

» Tpu cMeHe pabouero MHCTPYMEHTa TOAb3YHTECh
3aLMTHBIMK TIepuaTKamu. TPy TPOAOAKMTEAbHOM pPaboTe
CBEPAMAbHBIH TTATPOH MOXET CUABHO HarpeTbCA.

BbICTPO3aXXMMHOI CBePAHAbHbIN TTaTpoH (GSB 19-2 RE)
(cm. puc. B)

TTpu OTTYLIEHHOM BblKAtOUaTEAE 6 LIMMHAGAb aBTOMATMUECKH
hukcupyetca. 310 Mo3BOAAET bbICTPO, YAOBHO 1 TPOCTO
BbITOAHATb CMEHY Pabouero MHCTPyMeHTa B CBEPAMABHOM
maTpoHe.

PackpoitTe bbICTpO3aXMMHOM AaTPoH 1 BpalleHWeM B
HampaBAEHHUM @ HACTOABbKO, UTOBbI MOXHO ObIAO BCTaBUTb
MHCTPYMEHT.

TToBepHHTE PYKOW C YCHAUEM TMAb3Y ObICTPO3KUMHOTO
naTpoHa 1 B HanpaBAeHMK @ A0 UCUE3HOBEHHSA 3BYKa
TPeWOoTKK. CBEPAMABHbIN TATPOH aBTOMATUUECKM
6r0KMpyeTCA.

DuKCcaUMa CHUMAETCA TIPH BPALLEHWM TMAb3bI B
TIPOTMBOMOAOXHOM HATPABAEHUU AAA U3bATUA UHCTPYMEHTA.

BbICTPO3aXXMMHOIi CBepAMAbHBIi TaTpoH (GSB 780)
(cm. puc. C)

Kpemnko oxBaTuTe 3aAHI0K0 MAb3Y 12 BbICTPO3aXUMHOMO
naTpoHa 1 pykoi 1 oBopaumBanTe MepeAHiol rmab3y 11 8
HampaBAeHWM @ HACTOABKO, UTOHbI MOXHO BbIAO BCTaBUTb
pabouuit MHCTPYMEHT. BCTaBbTe MHCTPYMEHT.

Kperko AepxuTe 3aAHIO MMAb3Y 12 6bICTPO3XUMHOMO
maTpoHa 1 pyKow 1 ¢ yCHAMEM TIOBEPHMTE TIEPEAHIOD TMAb3Y
11 B HampaBAeHUH @ AO TPEKPALLEHMA 3BYKA TPELLOTKH.
CBEPAUAbHbIN TTaTPOH aBTOMATHUECKK BAOKUPYETCA.
BAOKMPOBKa CHAMAETCA TIPK BpalLeHUM iepeaHer rMab3bl 11
B TPOTMBOTIOAOXHOM HaMPaBAEHWH, TTOCAE UEro MOXHO
BbIHYTb Pab0OUMit UHCTPYMEHT.

CBepAHAbHDIN TTaTPOH ¢ 3y6uatbiM BeHuoM (cM. puc. D)

TMoBepHKTE MATPOH € 3y6uaTbiM BEHLIOM 14 HACTOABKO, UTObbLI
MOXHO HbIAO BCTABMTb UHCTPYMEHT. BCTaBbTE MHCTPYMEHT.
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BcTaBbTe kAtou 0T maTpoHa 13 B COOTBETCTBYHOLME OTBEPCTHUA
TTaTPOHa C 3y6uaTbiM BEHLOM 14 1 PaBHOMEPHO 3aXMUTE
pabouuit UHCTPYMEHT.

WUHCTPYMeHTbI AN 3aBUHUMBaHKA (cM. puc. E)

TTpy UCTIOABb30BaHKM BUT-HACaAOK 15 Bceraa mpuMeHsiiTe
YHMBEPCaAbHbIN AepxaTeAb 16. MCTioAb3yHTe TOAbKO UT-
HaCcaAKM, TTOAXOAAILLIME K TOAOBKE BUHTA.

A\ 3aBUHUMBAHHA YCTaHABAMBANTE TePEKAIOUATEAD
«CBEPAEHHE/YAAPHOE CBEPAEHHE» 2 BCErAA HA CUMBOA
«CBEPAEHHEN.

CMeHa CBePAMABHOrO TTaTPpoOHa

» Tepea AlOObIMU MaHHTTYAALIMAMK C
INEKTPOMHCTPYMEHTOM BbITaCKMBaMHTe WITETICeAb U3
PO3eTKH.

CHATHe CBEPAHABHOTO TTaTPoHa (cM. puc. F)

CHUMUTE AOTIOAHUTEABHYIO PYKOSTKY 1 TepeMecTuTe
TiepeKAlouaTeAb epeaau 7 B CpeAHee IOAOKEHHE Mexay 1-o#
1 2-01 lepepauamMu.

BBeauTe cTanbHON WTHUET € & 4 MM W AAMHOM 0KOAO 50 MM B
OTBEPCTHE Ha LUEHKE WITMHAEAA AAA €10 HAOKMPOBKH.

BcTaBbTe WeCTUrpaHHbIi WTHGTOBbIA KAY 17 KOPOTKUM
KOHLIOM B 6bICTPO3aXKMMHON CBEPAMAbHBIA TTAaTPOH 1.

TTOAOXHTE IAEKTPOUHCTPYMEHT Ha YCTOMUMBYIO OMIOPY,
Hampumep, BepcTak. Kpermko AepXUTe INEKTPOMHCTPYMEHT 1
OTBMHTHTE HbICTPO3AXMMHOM ATPOH 1, Bpallas
LWeCTUrpaHHbIf KAtou 17 B HampaBaeHun @ . Ecan
6bICTPO3AKUMHON CBEPAMABHbIN TTATPOH CHAWT OUEHb TPOUHO,
€0 MOXHO CABMHYTb AETKAM YAQPOM TIO AAMHHOMY
XBOCTOBMKY LIECTUrPAHHOTO WTU(TOBOTO KAloua 17. BbiHbTe
LIECTUIPaHHbIMA KAIOU M3 TIATPOHA W TIOAHOCTbIO OTBUHTHTE
TaTpoH.

B aAeKTPOMHCTPYMEHTaX C 3ybuaTbiM CBEPAMAbHBIM TATPOHOM
AEMOHTaX IPOU3BOAMTCA aAEKBATHBIM 06Pa30M COrAacHo
OTIMCaHKA BbILLE.

Ha 3AeKTPOMHCTPYMEHTaX C BbICTPO3aXMUMHBIM CBEPAMABHBIM
TTaTPOHOM MOXHO BMECTO LIECTUIPAHHOTO KAIOUA HACaAUTb Ha
TIaTPOH raeuHbli Kalou (pacteop 19 Mm).

YcTaHoBKa CBePAHABHOTO TTaTPoHa (cM. puc. G)
YcTaHoBKa ObICTPO3aXUMHOT0/CBEPAMABHOTO MATPOHa
OCYLLIECTBAAETCA B 00PATHON TTOCAEAOBATEABHOCTH.
» TTocAe yCTaHOBKH CBEPAMABHOIO TTaTPOHA YAQAHTE
CTanbHOW WTHGT U3 OTBEPCTHA.
CBepPAHAbHbIN TaTPOH AOAXEH ObITb 3aTAHYT €
MOMEHTOM 3aTAXKH MPHOA. 50 - 55 Hm.

OTCOC MbIAM U CTPYXKKH

» TIblAb HEKOTOPbIX MATEPUAAOB, KaK Harp., KPACOK C COAEP-
XaHWEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB ADEBECHHbI,
MMHEPAAOB W METAAAOB, MOXET ObITb BPEAHOH AAA
3A0P0BbA. TTPUKOCHOBEHHE K TTbIAW U TIOTTAAGHHE TIbIAM B
AbIXaTEAbHBIE TYTH MOXET BbI3BaTb AAAEPTUUECKHE
peakL1u U/UAM 3aD0AEBaHHNA AbIXaTEAbHbIX TTyTeH
oTiepaTopa MAW HaxoAALLIEroca BOAM3H TlepcoHana.
OnpeaeAeHHble BUABI TIbIAW, HaMp., Ayba 1 Byka, cuuTatotca
KaHLEePOreHHbIMM1, 0COBEHHO COBMECTHO C TIPMCAAKaMK
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A 06pabOTKM APEBECHHBI (XPOMAT, CPEACTBO AAA 3aLLMTI
ApeBecHHbl). Matepuan ¢ coaepxaHuem acbecta
paspeluaetca 0bpabarbiBaTh TOAbKO CiELIMAAUCTAM.

- Xopoluo TPoBeTpHUBaiTe pabouee MecTo.

- PekoMeHAYeTCA ToAb30BaTbCA PECTIMPATOPHON

MacKoW C MABTPOM Kaacca P2.
Cobniopaiite AeHCTBYlOWME B Balwei cTpaHe mpeanMcaHms
AR 0bpabaThiBaeMblx MaTepPUan0B.
» WUsberaiiTe CKOTIA€HHA TIbIAM Ha pabouem mecTe. TTbinb

MOXET AETKO BOCTIAAMEHATHCA.

Pa6ora c uHCTpyMeHTOM

BKAlOUEHHe INEKTPOMHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiite HampskeHue ceTn! Hanpaxenue
MCTOMHHKA TOKA AOAKHO COOTBETCTBOBATb AQHHbIM Ha
3aBOACKOIi TabAMUKe IAEKTPOHHCTPYMEHTa.
INeKTPOUHCTPYMeHTbI Ha 230 B moryT pabortatb Takxe
W pu HanpsxxeHuu 220 B.

YcTaHoBKa HanmpaBAeHHA BpaweHus (cm. puc. H)

» TlepekAlouaTeAb HapaBAGHHA BpalleHus 3
AOTIYCKaeTcs mepeKAIoUaTh TOAbKO B COCTOAHUM TIOKOA
INEKTPOUHCTPYMEHTa.

BblkAtouatenem HampaBAeHHMA BPaLLEHNs 3 MOXHO H3MEHATb

HampaBAeHHe BpallleHWA MaTpoHa. TP BXaToM BbiKAlOUaTeAe

6 370, OAHAKO, HEBO3MOXHO.

TpaBoe HanMpaBAeHHe BpaleHHA: AAF CBEPAEHUA U
3aBMHUMBAHWA BUHTOB/LLIYPYTIOB IEPEABHHbTE

TIepeKAoUaTeAb HampaBAEHHA BPalleHUs 3 Ha AeBOW CTOPOHE

BHM3 M OAHOBPEMEHHO Ha TPaBOW CTOPOHE HaBEepX.

AeBoe HampaBAeHHe BpaleHna: A\F OTTyCKa 1

BblBEPTbIBAHWA BUHTOB/LLIYPYTIOB NEPEABUHbTE

TiepeKAloUaTeAb HaPaBAEHHA BPalleH!s 3 Ha AeBOH CTOPOHe

HaBEPX U OAHOBPEMEHHO Ha TPABO¥ CTOPOHE BHU3.

YcTaHoBKa pexuma pabotbl
CBepAeHHe H 3aBHHUHBaHHE
% YCTaHOBHTE MepEKAIOUATEAb 2 HA CUMBOA
«CBEPAEHHE».
YaapHoe cBepAeHHe
T YcTaHOBHTE TIePEKAIOUATEAb 2 HA CUMBOA
«YAQPHOE CBEPAEHUEY.

TTepexatouateab 2 hUKCHPYETCA 1 MOXET ObiTb TPUBEAEH B
AEHCTBHE TaKxe 1 Tip1 paboTaoliiem MoTope.

MexaHuueckuit Bbibop mepeaaum

» TlepekAlouaTeAb repeaay 7 MOXHO TTPUBOANTD B
AelCTBHE TIPH MeAAeHHO paboTalowem
IAEKTPOHHCTPYMeHTe. OAHAKO, 3TO He CAeAyeT
BbITOAHATH TTOA TOAHOM Harpy3KO# HAW TIpH
MaKCMMaAbLHOM uucae 060poToB.

TMepekAlouarerem niepeaay 7 MOXHO PEABAPHUTEABHO

Bbl6paTh OAMH U3 ABYX AMANA30HOB UMCAA 0DOPOTOB.

Bosch Power Tools
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1-aa mepepaua:

/AVama3oH HM3KOro uMcAa 060POTOB AN
2 1 pabotbl co cBepramy ¢ GoabLMMH

AMaMeTPaMn UAM AAA 3aBUHUMBAHUA

BMHTOB/LLYPYTIOB.

2-an mepepaua:

/\ama3oH BbICOKOTO UMCAa 060POTOB AAS
2 1 pabotbl co cBepramy HeboAbLLIOrO

AMameTpa.

EcAv iepekniouateab iepeaau 7 He TOAAQETCA TTOBOPOTY AO
yTopa, TO CAErKa MOKPYTHUTE IPUBOAHOM LITMHAGAb CO
CBEPAOM.

BKkAloueHue/BbIKAIOYEHHE

AN BKAIOUEHHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA HAXMUTE Ha
BbIKAKOUATEAb 6 W AEPXHMTE €70 HaXaTbIM.

A DMKCHPOBaHMA BbIKAOUATEAR 6 BO BKAUEHHOM
TIOAOXEHHM HAXMMTE KHOTKY (PUKCUPOBaHUA 4.

AAf BbIKAIOUEHHMA IAEKTPOUHCTPYMEHTA OTITYCTHTE
BbIKAIOUATEAb 6 MAW, ECAW OH BbIA 3ad)VIKCVIpOBaH KHOTIKOM
(bVIKCVIpOBaHVIFI 4, HIXMWUTE U OTTTYCTUTE BbIKAIOUATEAD 6.

TipeaoxpaHuTeAbHan MydiTa

C LeAbIO OTPaHNUEHHSA BbICOKMX PEAKLIMOHHbBIX MOMEHTOB
IAEKTPOMHCTPYMEHT OCHAlLIEH TTPEAOXPAHHTEALHOM MY(TOM
(Anti-Rotation).

» TIpu 3aeAaHHM HAW 3aKAMHHBaHUK pabouero
MHCTPYMEHTa IPUBOA TTaTpOHa OTKAIOUaeTcA. B ueaax
TIPEAOCTOPOXHOCTH BCErAa AePXHTe
INAEKTPOMHCTPYMEHT H3-3a BOHUKAIOLLMX TTPH 3TOM CHA
KPETKO M HaAEXHO 06eMMH pyKamK 1 3aiimuTe
YCTOHUHBOE TOAOXKEHHE.

» TIpu 6A0KHPOBKE IAEKTPOHHCTPYMEHTA BbIKAIOUHTE ero
¥ BbIHbTE Pabouuii HHCTPYMeHT U3 obpabaTbiBaemoro
matepuana. TTpu BKAIOUEHHH C 3aKAHHHBLUHM
MHCTPYMEHTOM BO3HHKAIOT BbICOKHE PEaKTHBHbIE
MOMETHbI.

YcTaHoBKa uncha 060poToB H yAapoB

Bbl MOXeTe MAaBHO pPeryAMpoBarb UMCAO 060POTOB U YAAPOB
BKAKOUEHHOTO IAEKTPOUHCTPYMEHTA, CHAbHEE MAM CAabee
HaKWMas Ha BbIKAIOUaTeAb 6.

erkum HaxaTeM Ha BblKAtouaTeAb 6 WHCTPYMEHT
BKAKOYAETCA Ha HU3KOE YACAO O60p0TOB W HA3KOE YUCAO
YAapoB. C YBEAUUYEHWUEM CUAbI HAXATHA YUCAO 060p0TOB n
YAQpPOB yBEAUUMUBAETCA.

TipeABapHTEAbHbIN BbIGOP UMCAa 060POTOB U YAAPOB

C moMoLLbio YCTaHOBOUHOTO KOAeCHKa 5 Bbl MoxeTe
YCTaHOBMTb HEOHXOAMMOE UMCAO 060POTOB/YAAPOB TakXe U
BO BpeMs paboTbl.

HeobxoanMoe UMCAO 060POTOB/YAAPOB 3aBUCHT OT
marepuana 1 pabounx yCAOBMI U MOXET ObITb OIPEAEAEHO
TIPOBHBIM CBEPAEHHEM.

YKa3saHuA 0 MPUMEHEHHI0

» TMepea A06bIMM MAaHUTTYAALMAMK C
IAEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITAaCKMBaWTE LITETICEAb U3
PO3EeTKM.

> YcTaHaBAMBaHTe IAEKTPOHHCTPYMEHT Ha BUHT HAH
rafKy TOAbKO B BbIKAIOU@HHOM COCTOSIHHH.
Bpatuaroumecs paboune MHCTPYMEHTbI MOTYT
COCKOAb3HYTb.

CoBeTbl

TTocA€ TPOAOAKHUTEABHOH PAbOThI C HU3KMM YUUCAOM 0HOPOTOB
3NEKTPOMHCTPYMEHT CAEAYET BKAKOUMTH IPUOAMBUTEABHO Ha

3 MMHYTbI HA MAKCMMaAbHOE UMCAO 06OPOTOB Ha XOAOCTOM
XOAY MA OXABKAEHHS.

AR BbITOAHEHHA OTBEPCTHI B HACTEHHOM TIAUTKE YCTaHOBUTE
TiepekAouaTeAb 2 Ha CUMBOA «CBEPAEHUE». TTPOCBEPANB
TIAMTKY, TEPEBEANTE TTEPEKAIOUATEAD Ha CUMBOA «yAAPHOE
CcBEpAeHHe» U paboTanTe ¢ yAApOM.

Ansi paboT B 6eTOHE, KAMEHHOW TIOPOAE U KUPTTUHOM KAJAKE
TIPUMEHsAATE TBEPAOCTIAABHbIE CBEPAQ.

AR BbITOAHEHMS OTBEPCTUI B METAAAE TIPUMEHANTE
6esynpeuHble, 3aTOYEHHbIE CBEPAA M3 ObICTPOPEXYLLEN CTaAK
TIOBbILWEHHOM MPOUHOCTH. COOTBETCTBYIOLLEE KAUECTBO
rapaHTUpyeT Mporpamma MprUHapAexxHocTen dupmbl Bosch.
C TTOMOLLIbIO TIPUCTTOCOBAEHHA AAA 3aTOUKH CBEPA
(MpUHAAEXHOCTH) Bbl MOXeTe be3 TpyAa 3aTOuMTh
CTiMpaAbHble CBEpAA C AvameTpom 2,5-10 mm.

Texo6cAyXuBaH1e U CEPBUC

Texo6cny)|(u BaHHe U OUUCTKa

» TTepeA Al06bIMM MaHUTTYAALUAMH C
IAEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITaCKUBaWTE LWTETICEeAb U3
PO3ETKH.

> Anda obecmeueHus KauecTBeHHOM U 6e3omacHom
paboTbl cAeAyeT TOCTOAHHO COAePXaTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTHAALMOHHDIE LEAHU B
yKcToTe.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLATEAbHbIE METOABI
M3rOTOBAEHHA U UCTIbITAHHS, BbIHAET M3 CTPOA, TO PEMOHT
CAEAYET IPOM3BOAUTL CMAAMM AaBTOPHU30BAHHOM CEPBUCHOM
MaCTepCKOM AN IAEKTPOMHCTPYMEHTOB iMpMbl Bosch.
TToxaAy#icTa, BO BCEX 3ampocax 1 3aKasax 3amuacten
0bs3aTeAbHO ykasbiBakTe 10-3HauHbIi TOBAPHbI HOMep o
3aBOACKON TabAMUKeE IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBHcHOe 06CAYXHMBaHHE U KOHCYAbTaLUA
noKymaTeAei

CepBHCHbIN OTAGA OTBETHT Ha BCe Ballim BOmpoch 1o peMOHTY
1 0BCAYXMBaHHIO Balliero mpoAYKTa, a Takxe 110 3amyacTam.
MoHTaxHble UepTexu 1 MHAOPMALMIO TTO 3amyacTAM Bbi
HalAeTe Takxe 110 aApecy:

www.bosch-pt.com

KOAAEKTHB KOHCYAbTaHTOB Bosch 0xoTHO Tomoxet Bam B
BOMPOCAX MOKYITKK, TTPUMEHEHUA M HACTPOMKU TIPOAYKTOB 1
TIPUHAANEXHOCTEN.
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Ans pernona: Poccus, beaapycb, Kazaxcran
[apaHTUitHOE 0BCAYXMBAHWUE U PEMOHT IAEKTPOMHCTPYMEHTA,
¢ cobaoaeHHeM TpeboBaHWI M HOPM U3rOTOBUTEAS
TIPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TOABKO B
(hMPMEHHBIX MAY QBTOPM30BAHHbIX CEPBUCHBIX LEHTPAX
«PobepT bolw».

TTPEAYTTPEXXAEHUE! McoAb3oBaHMe KOHTPaaKTHOM
TIPOAYKLMM OTTACHO B 3KCTIAYaTaLMK, MOXET PUBECTH K
ylepby Arf Balero 3p0poBbs. M3rotoBaeHHe 1
pacmpocTpaHeHue KOHTPathakTHON TIPOAYKLMM TPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAKE.

Poccua

000 «Pobepr bol»

CepBUCHbI LEHTP TI0 0BCAYXMBaHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemmka Kopoaesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Tea.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TToAHYI0 MH(OPMALMIO O PACTIOAOXEHNM CEPBUCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXeETE TOAYUHTb Ha OPULMAABHOM CaltTe
www.bosch-pt.ru Aubo 1o TenechoHy CipaBoUHO-CEPBMCHOM
CAYX6bl Bosch 8-800-100-8007 (3B0HOK HecniaaTHbIi).

Beaapycb

NI «Pobept bow» 000

CepBUCHBIN LEHTP TI0 0BCAYXMBaHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Tumupnasesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Dakc: +375(17) 25478 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OduumanbHbli cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBHCHBIN LIEHTP TTO 0OCAYXHUBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. CeitpyaanHa 51

050037 r. Aamartbl

KasaxcraH

TeA.: +7(727) 2323707

Dakc: +7 (727) 25113 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com

OduumanbHbli cant: www.bosch-pt.kz

Ytuaunsauusa

OTCAYXMBLUME CBOW CPOK IAEKTPOMHCTPYMEHTDI,
TIPUHAANEXHOCTH M YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTh Ha
3KOAOTMUECKM UMCTYI0 PEKYTEPaLIMI0 OTXOAOB.

He BblbpacbiBaiiTe IAEKTPOMHCTPYMEHTbI B 6bITOBOH Mycop!
ToAbKo AnA cTpaH-uneHoB EC:

CornacHo EBporelickon ApekTnse
2002/96/EC 0 cTapbix IAEKTPUUECKUX 1
INEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTaX M Tprubopax 1
AAEKBaTHOMY TIPEATTUCAHMIO
HaLMOHAABHOIO MIPaBa, OTCAYXMBLUWE CBOM
CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTbI AOAXKHbI
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OTAEAbHO COﬁMpaTbCH M CAaBATbCA Ha 3KOAOTMUECKU UUCTYIO
YTUAU3ALKIO.

B03MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbKa

BkasiBKH 3 TeXHiKu 6e3meku

3aranbHi 3acTepexxeHHA AN eAeKTPOTIPHAAAIB

A I'IOI'IEPELI)KEHHFI I'Ipotmraﬁre BCi 3acrepe-

KeHHS | BKa3iBKH.
HeAoTp1MaHH#A 3acTepexeHb | BKa3iBOK MOXeE TPU3BECTH AD
YPaKEHHS AEKTPUUHWM CTPYMOM, TIOXEXi Ta/abo cepiosHux
TPaBM.
Aobpe 36epiraiite Ha MaHbYTHE Li ToMepeAXeHH s i
BKa3iBKH.
TTiA TIOHATTAM «EAEKTPOTIPUAAAY B LIMX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha YBa3i eAEKTPOTIPUAAA, LU0 TTPALIIOE BiA Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Bia akyMyasTopHoi baTapei (6e3
eAEKTPOKabeAln).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBO€ poboue micue B uucToTi i 3abesneure
A0bpe ocBiTAeHHA pobouoro micus. beanaa abo moraHe
OCBIiTAEHHS Ha pobouOMy MiCLi MOXYTb TPU3BECTH AO
HEeLLACHWX BUMAAKIB.

» He mpaujoiite 3 eAeKTPOMPUAIAOM Yy CEpeAOBHLLi, Ae
icHye Hebeameka BU6YXy BHACAIAOK TTIPHCYTHOCTI
FOPIOUMX PiAWH, Fa3iB abo mUAY. EAEKTPOTIPUAGAN MOXYTb
TIOPOAXKYBATH ICKPH, BiA AKUX MOXeE 3aUMaTHCH TIMA abo
napu.

» TTia uac mpaui 3 eAeKTPOMPHAAAOM He TATTyCKaliTe A0
pobouoro micua Aitei Ta iHIIKMX AloAel. By MoxeTe BTpa-
TUTU KOHTPOAb HaA TIPUAAAOM, AIKLLLO Balwa yBara byae
BiABEPHYTA.

EneKTpHuHa 6e3meka

> LLitenceAb eAeKTPOMPHUAAAY TIOBHHEH TTIAXOAUTH AO
po3eTku. He AO3BOAAIETBLCA MIHATH LWOCD B WITEMCEAI.
AAA po60TH 3 eAEKTPOTIPHAIAAMH, LLIO MAIOTb 3aXHCHE
3a3eMAEHHs, He BHKOPUCTOBYIiTE apaTITepH.
BHKOpMCTaHHA OPUIiHAABHOIO LUTEMCEAS Ta HAAEXHOT
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHNM
CTPYMOM.

> YHHUKaWTE KOHTAKTY YaCTHH TiAQ i3 3a3eMAEHHMH
TIOBEPXHAMM, AIK Hamp., Tpybamu, 6aTapeamu
OMaAeHHs, TAHTAMH Ta XOAOAWAbHUKaMK. Koau Balue
TinO 3a3eMAEHe, iCHYe 36iAbleHa Hebeameka ypaxeHHs
€AEKTPUUHWUM CTPYMOM.

> 3axuiwwaiiTe MPUAAA Bip Aoly i BOAOTH. TTOTTaAQHHA BOAW
B @AEKTPOTPHAAA 36iAblLIYE PUINK YPAKEHHSA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» He BUKOpHUCTOBYITE KabeAb AAA TIepeHeCEHHd
eNeKTPOTIPHAAAY, MiABiLIYBaHHA 260 BUTATYBaHHA
wTemnceAd 3 po3eTku. 3axuiaiite Kabeab Bip TeTAa,

Bosch Power Tools
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OAil, FOCTPHX KPAIB Ta AeTaAei TIPUAAAY, LLO PYXAIOTbCA.
TTolwKoAXeHHI abo 3akpyueHHit kabeab 3biAbLIYE PU3MK
YPKEHHS EAEKTPUUHWUM CTPYMOM.

» AAA 30BHilLHiX po6iT 060B’A3KOBO BAKOPUCTOBYHTE
AMLLIE TAKHH TTOAOBXYBaY, L0 TPUAATHHI ANA 30BHILIHIX
pobiT. BukopuCTaHHs TOAOBXYBauUa, WO PO3paxoBaHui Ha
30BHILLHi PO6OTH, 3BMEHILYE PUSHK YPAKEHHA EAEKTPUUHWM
CTPYMOM.

> flKwi0 He MOXHa 3ano6irTH BUKOPHUCTaHHIO
€NeKTPOTIPUAAAY Y BOAOFOMY CepPeAOBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE TIPUCTPiN 3aXMCHOTO BUMKHEHHS.
BWKOPHCTaHHA PUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHA 3MEHLLYE
PU3MK YPAKEHHS EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

Besneka Aloaei

> ByabTe yBaXXHUMH, CAiAKYiiTe 3 THM, W0 Bu pobuTe, Ta
PO3CYAAMBO TTOBOAbTECA TiA Yac pobotn 3
enekTpompunrapom. He kopuctyiitecs
ENeKTPOTIPUAAAOM, AKLLO BH cTomaeHi abo
3HAXOAUTECA TiA Ai€I0 HAPKOTHKIB, CITAPTHUX HaMOIB
a60 AikiB. MUTb HeyBaXHOCTI TPU KOPUCTYBAHHI
EAEKTPOTIPUAAAOM MOXE TIPU3BECTH AO CEPHO3HMX TPABM.

» Basraiite ocobucTe 3aXHCHe CTIOPAAKEHHSA Ta
060B’A3K0B0 BAAraiiTe 3aXHCHi OKYAAPH. BAAraHHA
0c06KCTOr0 3aXMCHOTO CIOPAAKEHHS, K HATIP., — B 3aneX-
HOCT Bia BMAY POBIT — 3aXMCHOT MackM, CTIeLiB3YTTS, LLO He
KOB32€ETbCA, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLUYE PU3UK TPABM.

> YHHKaWTe BUTIAAKOBOr0 BMHUKaHHA. TTepiu Hix
BBIMKHYTH €AEKTPOTIPHAAA B eAeKTpoMepexy abo
TiA €AHaTH aKyMyAATOPHY 6aTapeto, 6paTH iHoro B pyku
a60 mepeHoCHTH, BTEBHITbCA B TOMY, WO
EAeKTPOTIPUAAA BUMKHYTHIA. TPUMAHHA TTaAbLA HA
BMMMKaUi TTiA Uac TepeHeceHHs eAeKTPOTPUAaAY abo
TIAKAIOUEHHSA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO TPMAGAY MOXE
TIPU3BECTH AO TPABM.

» Tlepea TMM, AK BMHKaTH eAEKTPOTIPUAAA, Ipu6epiTh
HaAAroAXyBaAbHi IHCTPYMEHTH Ta raiiKOBHI KAKOU.
TTepebyBaHHsA HaAArOAXYBAAbHOTO IHCTPYMEHTa abo KAtoua
B UACTHHI IPUAAAY, L0 06ePTAETCA, MOXE IPU3BECTH AD
TPaBM.

> YHHKaWTe HeTIPUPOAHOIO TIOAOXEHHS Tina. 36epiraiTe
CTiliKe TOAOXXEHHA Ta 3aBXAM 36epiraiite piBHoBary. Lie
AO3BOAUTb BaMm Kpallie 36epirati KOHTPOAb HaA EAEKTPO-
TIPUAGAOM Y HECTIOAIBAHHX CHTYaLlifiX.

» Badraiite mpuaaTHuUi oaAr. He Baaraiite mpocTopui
0AAr Ta MpUKpack. He miacTaBAsiiiTe BOAOCCA, OAAT Ta
PYKaBHLi A0 AeTaAe# PHAAAY, WO pyXaloTbea. TTpo-
CTOPUI1 OAAT, AOBIe BOAOCCA Ta TPUKPACH MOXYTb
TIOTPAIMTH B AETaAI, LLI0 PYXatoTbCA.

» AKILO iCHY€E MOXAMBICTb MOHTYBaTH NH-
AOBIACMOKTYBaAbHi ab0 TTMAOYAOBAIOIOUI TIPUCTPOI,
TiepeKoHaiiTecs, wo6 BoHn 6yAn Ao6bpe Tia’eAHaHi Ta
TPaBUAbHO BUKOPUCTOBYBAAUCA. BUKOPUCTaHHS MUAO-
BIACMOKTYBaAbHOTO TPUCTPOIO MOXE 3MEHLIUTH
Hebe3neku, 3yMOBAEH IMAOM.

10:54 AM

TpaBuAbHE TTOBOAXKEHHS Ta KOPUCTYBaHHA

@AEeKTPOTIPHAAAAMH

» He mepeBaHTaxy#Te mpuAaa. BukopucroByiiTe Takui
TIPUAQA, WO CTIeliaAbHO MPH3HAUEHHI ANA BIATIOBIAHOT
pPo60TH. 3 TPUAATHWUM TTPUAGAOM BU 3 MEHLLINM PU3HKOM
OTPUMAETe Kpallli pe3yAbTaTh poboTH, AKLIo byaeTe
TpaLioBaTh B 3a3HaUEHOMY AiamasoHi MOTYXHOCTI.

» He KopHCTyiiTecs eAeKTPOTIPUAIAOM 3 TOLUKOAXKEHHM
BUMHKaueM. EAeKTpOnpHAaA, AKMI HE MOXHA YBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiADEMOHTYBATH.

» TlepeA TM, AIK peryAioBaTH Lio-HebyAb Ha IpHAaAI,
MiHATH TPUAAAAA 260 XOBaTH MPUAAA, BUTATHITL
WITenceAb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMYAATOPHY
6arapelo. Lli monepeakyBanbHi 3aX0AM 3 TEXHIKKM He3Meku
3MEHLUYIOTb PU3MK BUTTAAKOBOTO 3aTyCKY TIPUAAAY .

» XoBaiiTe eneKTPOTIPHAAAH, AKUMH Bu came He
KOPUCTYETECD, BiA AiTeil. He Aoo3BoAdlTEe
KOPHCTYBaTHCA eAeKTPOTIPUAAAOM 0cobam, Lo He
3Haifomi 3 iHoro po6oToio abo He uMTaAM L BKa3iBKH. Y
pasi 3aCToCyBaHHsA HEAOCBIAUEHUMM 0COBaMU TPHUAAAM
HecyTb B 0bi Hebeameky.

> CrapaHHO AOTASIAQIHTE 32 eAEKTPOTIPHAAAOM.
TMepesipsiite, W06 pyxomi peTani mpuaapy 6e3poraHHo
NpaLioBaAK Ta He 3aiAanH, He 6yAn TowkoAXXeHuMH abo
HaCTiAbKH TTOLIKOAXEHUMH, 106 Lie MOFAO BITAWHYTH Ha
¢hyHKUiOHYBaHHA eneKTPoTIpUAaAY. TToLKOAXKEHI
AeTani Tpeba BiaApeMOoHTYBaTH, Tepiu Hix
KOPHCTYBaTHCA HUMH 3HOB. BeAVKa KinbKiCTb HELLacHHUX
BMTTAAKIB CTIPUUMHAETLCA TOFaHUM AOTASIAOM 33
EAEKTPONIPUAAAAMMU.

» Tpumaiite pi3aAbHi iHCTPYME@HTH HaroCTPEHUMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3
TOCTPUM Pi3aAbHUM KPREM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta AT Ui B
eKcmayaralii.

» BUKOPHCTOBYIiTE @AEKTPOTIPHAAA, TIPHAAAAA AO HLOTO,
po6oui iIHCTPYMEHTH T.i. BIATIOBiAHO AO LMX BKa3iBOK.
bepiTb A0 yBaru mpu uboMy ymoBH poboTH Ta crie-
uMchiKy BAKOHYBaHOI po6oTH. BukopucTaHHA
€AEKTPOMPHUAAAIB AAA PODIT, AAA AKMX BOHHU HE
niepeabaueHi, Moxe IPHU3BECTU AO Hebe3MeUHUX CUTYaLil.

Cepsic
> BiaaaBaiiTe CBill TPUAAA HA PEMOHT AHLLE
KBaAihikoBaHHUM chaxiBLAM Ta AHLLE 3 BHKOPUCTAHHAM

OPHriHaAbHUX 3aMUaCTHH. Lle 3abe3neuntb 6e3neyHicTb
TIPUAGAY Ha AOBIMI uac.

BkasiBKH 3 TeXHiku 6e3meKu AN eAeKTPOAPHAIB

» TTpu yAapHOMY CBEPAAEHHI BAATaIATE HAaBYLWIHUKH. LLIym
MOXE TIOLUKOAUTH CAYX.

» BHKOPHCTOBY#TE AOAQHI A0 €AeKTPOIHCTPYMEHTY
AOAQTKOBi PYKOATKH. BTpata KOHTPOAIO Haa
€AEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe TPU3BOAWTH AO TIAECHMX
YIIKOAXEHD.

» Tpu po6oTax, KOAU PoboUHit IHCTPYMEHT ab0 rBUHT
MO>Xe 3aUeTIHTH 3aX0BaHy eAeKTPOTIPOBOAKY abo
BAQCHHW LIHYP XUBAEHHA, TPUMAiTe iHCTPYMEHT 33
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i30AbOBaHi PYKOATKH. 3aUENAEHHs TPOBOAKH, LLIO
3HAXOAMTBCA TTiA HATTPYTOI0, MOXe 3aPAAKYBATH TaKOX i
METaAEBi UaCTUHW EAEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TPU3BOANTH AO
YPXEHHA AEKTPUUYHIUM CTPYMOM.

> AAf 3HAXOAXEHHA TPY6 i MPOBOAKH BUKOPHUCTOBY#TE
TpUAATHI TPHUAaAM abo 3BepHiTbCA B MicLeBe
MIATIPHEMCTBO €AEKTPO-, ra30- Ta BOAOTOCTaYaHHs.
3auenAeHHs eASKTPOMTPOBOAKH MOXE TPU3BOAMTH AQ
TIOXEXi Ta YPKEHHSA eAEKTPUUHMM CTPYMOM. 3aUemAeHHs
ra3oBoi TpYHU MOXe PU3BOAMTH AO BUDYXY. 3aUemAeHHs
BOAOTIPOBIAHOI TPYOM MOXe 3aBAATH LIKOAY MaTepiaAbHUM
LiHHOCTAM.

» TTia uac pob6oTH MilHO TPUMalTe MPUAAA ABOMA PYKaMH
i 3bepiraiire cTilike TOAOXEHHA. ABOMA pykamu Bu
3MOXeTe HaAilHile TPUMATH EAEKTPOTIPUAAA.

» 3akpimaloiite 06pobaloBaHuii MaTepiaA. 3a AOTOMOT0I0
3aTUCKHOrO IPUCTPOIO abo Aelwat 06pobAIBaHMI MaTepian
(hiKCYETbCA HaAiMHiLLE HiX TTPY TPUMAHHI HOTO B pyLi.

> Tlepea TUM, IK TOKAQCTH @AEKTPOTIPHAAA, 3aueKaiiTte,
TIOKM BiH He 3yTIMHUTbCA. AAXe Poboumit iHCTPYMEHT MOXe
3aUeTUTICA 3a LLO-HebyAb, Lo TPU3BEAE AO BTPATH
KOHTPOAIO HaA EAEKTPOTTPMAGAOM.

Omuc MPOAYKTY i TOCAYT

TpouuTaiite BCi 3acTepexkeHHs i BKa3iBKH.
HeAoTpMMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
TIPU3BECTH AO YP@XKEHHA EAEKTPUUHNM
CTPYMOM, TIOXexi Ta/abo cepio3HuX TpaBM.

ByAb Aacka, po3ropHiTh CTOPIHKY i3 306paXeHHAM PUAQAY i
TpuMaMTe ii mepea cob010 YBECh Uac, KOAW byaeTe unTaTi
iHCTPYKLUil0.

TexHiuHi pAaHi

YAapHuit ApUAb

10:54 AM
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TIpH3HaueHHA TPHAAAY

TTpKAaA IPU3HAUEHHI AN YAAPHOTO CBEPAAEHHA B LIETAI,
6ETOHi | KaMeHi, a TAKOX A\ CBEPANEHHS B AGPEBHHI, METaA,
Kepamiui i Taactmacax. TTpUAaAN 3 EAEKTPOHHOK CUCTEMOKD
PeryAloBaHHs i 0bepTaHHAM MpaBopyy/AiBOPYY MPHAATHI
TaKOX A\A 3aKPYUYBAHHA rBUHTIB i HAPi3yBaHHsA pi3i.

306paxeHi KOMITOHEHTH

Hymepallifl 306paxeH1X KOMITOHEHTIB TTOCHAAETbCA Ha

300paXEHHsA EAEKTPOTIPUAAAY Ha CTOPIHLLi 3 MAAIOHKOM.
1 1lIBMAKO3ATUCKHMI TAaTPOH

TlepeM1Kau «CBEPAAEHHS/YAAPHE CBEPAAEHHSA»

TMepeM1Kau HampAMKY 0bepTaHHA

KHorka chikcallii BUM1Kaua

KOAiLLaTKO AAR BCTAHOBAEHHS KiAbKOCTI 06epTiB

Bumukau

TTepeMmKauy WBHAKOCTI

A0AATKOBA PYKOATKA (3 i30AbOBAHOIO TIOBEPXHEID) *

06mexyBau rAubuHKu*

PykosTka (3 i30AbOBaHOI0 TOBEPXHEK)

TMepeaHs BTyAka*

3aAHA BTYAKA™

KAiou A0 CBEPAAMABHOTO TTaTPOHA*

3ybuacTuit CBEPAAMABHUI TTAaTPOH *

bita*

YHiBepCcaAbHHI 3aTUCKau 6iT*

17 KAwu-wecTurpaHHuK *

*3o6paxeHe abo omHcaHe TPUAAAAA He BXOAUTb B CTAaHAAPTHHH
06car noctasku. TToBHUIt acOPTHMEHT MPUAAAAA By 3HaipeTe B
Hawii mporpami MpuAaAAa.

O oOo~NOOGO A WN

e vl vl el
ook WNMNRO

GSB 780
Professional

GSB 19-2 RE
Professional

GSB 19-2 RE
Professional

ToBapHu# Homep 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
HomM. crioxu1BaHa MOTYXHICTb Br 850 850 780
KopucHa moTyxHicTb Br 430 430 390
KiAbKiCTb 06€pTiB Ha XOAOCTOMY XOAY

- 1-awBKAKiCTb xaua. 0-1000 0-1000 0-1000
- 2-a WBMAKICTb XBUA. L 0-3000 0-3000 0-3000
HoMiHaAbHa KiabKicTb 06epTiB

- 1-a WwBHAKICTb XBUA. L 800 800 850
— 2-a WBMAKICTb xaua. 2060 2060 2170
KiAbKiCTb yAQpiB Ha XOAOCTOMY XOAI XBUA. L 51000 51000 51000
Hom. obepTanbHui MOMEHT (1-a/2-a WBMAKICTb) Hwm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
BcTaHoBAEHHA KinbKOCTi 0bepTiB (] [ ] [ ]
06epTaHHA MpaBopyuy/AiBopyY ° ] °
3ybuacTuit CBePAAMABHHIA TTATPOH - ) -

TMapameTpu 3a3HaueHi AR HoMiHaAbHOT Hampyru [U] 230 B. Ty iHLWKX 3HAUEHHAX HATPYTH, & TAKOX Y CIeUMdiuHOMY AAA KpaiH1 BUKOHAHHI MOXAMBI

iHWi TapameTpy.

Byab Aacka, 3BaxaiiTe Ha TOBapHMiA HOMEp, 3a3HaUeHUH Ha 3aBOACHKIH TabAnuLi Baworo enekTpomprAaay. ToproBeAbHa Ha3Ba AGAKMX IPUAAAIB MOXe

PO3PI3HATUCA.
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YAapHHuii ApHAL GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
LLIBUAKO3ATMCKHUI CBEPAAMABHHI TTATPOH ° - °
ABTOMaTHuHa thikcallia wrmHaeAs (Auto-Lock) ° - -
@ WHAKK WIMTMHAEAA MM 43 43 43
Makc. @ otBopy (1-a/2-a WIBMAKICTD)
- betoH MM 18/13 18/13 18/13
- Kam'aHa Knapka MM 20/15 20/15 20/15
- Cranb MM 13/8 13/8 13/8
- J\epeBuHa MM 40/25 40/25 40/25
Aiana3oH 3aTUCKaHHs aTpoHa MM 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Bara siamoBiaHo A0 EPTA-Procedure 01/2003 Kr 2,6 2,6 2,6
Kaac saxucry ol/n ol/n [o/n

TMapameTpu 3a3HaueHi AR HoMiHaAbHOT Hampyru [U] 230 B. My iHLWKX 3HAUEHHAX HATPYTH, & TAKOX Y CIeLMdiuHOMY AAA KpaiH1 BUKOHAHHI MOXAMBI

iHWi TapameTpy.

Byab Aacka, 3BaxaiiTe Ha TOBapHMiA HOMEp, 3a3HaUeHUH Ha 3aBOACHKIH TabAWuLii Baworo enekTpomprAaay. ToproBeAbHa Ha3Ba AGAKMX IPUAAAIB MOXe

PO3PI3HATUCA.

Incdhopmauia woao wymy i Bibpauii

PiBeHb WWyMiB BU3HAUEHHI BIATIOBIAHO AO EBPOTENCHKOI
Hopmu EN 60745.

OuiHeHWH K A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TPUAAAY, AK
TIPABUAO, CTaHOBHTb: 3ByKOBE HaBaHTaXeHHs 95 AB(A);
3BYKOBa MOTYXHICTb 106 AB(A). TToxnbka K = 3 Ab.
Basraiite HaByWHHKH!

CymapHa BibpaLia a;, (BeKTopHa cyMa TPbOX HampAMKIB) Ta
noxubka K BU3HaueHi BiamoiaHo A0 EN 60745:
CBEPAEHHA B MeTaAi: a, = 3,0 M/c?, K=1,5m/c?,

yAapHe cBepAeHHA B 6eToui: ay, = 15 m/c?, K=2,0 m/c?,
3aKpyuyBaHH#A/pO3KPYyUyBaHHs WYpyMiB: ;< 2,5 m/c?,
K=1,5m/c?,

HapiayBaHHA piabbu: a,< 2,5 m/c?, K=1,5m/c%.
3a3HaueHni B UMX BKa3iBKax piBeHb Bibpaulii BUMiploBaBcA 3a
npoueAypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOxHa
KOPUCTYBATUCA AAA TIOPIBHAHHS PUAAIB. BiH IpUAATHMIA

TaKOX | A\ TIOTIEPEAHBOT OLLIHKM BiBPALIMHOTO HABAHTXEHHA.

3a3HaueHui piBeHb Bibpallii CTOCYETbCA TOAOBHMX POOBIT, AAA
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA EAEKTPONPUAAA. OaHAK TPH
3aCTOCYBaHHi eAEKTPOTIPUAAAY AAA HLLIMX PObIT, poboTi 3
iHWMMK pPOBOUUMM IHCTPYMEHTaMHU ab0 MTPU HEAOCTATHBOMY
TeXHiUHOMy 06CAYroBYBaHHI piBeHb Bibpallii Moxe byTh
iHWK1M. B pesyAbTaTi BibpauiiiHe HaBaHTaXeHHs TPOTArOM
BCbOTO iHTEPBAAY BUKOPMCTAHHSA TIPHUAAAY MOXeE 3HAUHO
3pocTary.

/A TOUHOI OLIHKH BibpaLiiiHOro HaBaHTaxeHHsA Tpeba
BPAXOBYBATH TAKOX i iHTEPBAAHW UaCy, KOAM TIPUARA BUMKHYTHI
a60, Xx0u i yBIMKHYTHH, ane came He B pobori. Lie Moxe 3HauHo
3MEHLUKTH BibpaLiiHe HaBaHTXEHHS TIPOTATOM BCbOrO
iHTEpBaAY BUKOPUCTaHHA TIPUAAAY.

Bu3HauTe AOAATKOBI 3aX0AM be3Mekun AN 3axuCTy Bi BibpaLil
TIPALOIOUOro 3 IPUAAAOM, AK HATIP.: TEXHIUHE
06CAYroByBaHHS AEKTPOMPUAAAY | POBOUNX IHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHsA pyK, opraHisalis poboumx mpoLecis.

3ansanpo siamosipnics C €

Mwu 3aABAAEMO TIiA HaLLy BUKAIOUHY BIATIOBIAQABHICTD, WO
OMUCaHWM B «TeXHiUHi AaHi» TPOAYKT BIATIOBIAQE TaKMM

Hopmam abo HopMaTMBHUM AOKYMeHTaM: EN 60745y
BIATIOBIAHOCTi A0 TTOAOXeHb AupekTB 2004/108/EC,
2006/42/EC.

TexHiuHi AOKYMEHTH B:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&W s V /Zlﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

MouTax

» TMepea 6yAb-AKHMU MaHITTyAALIIAMMU 3 @AEKTPOTIPHAA-
AOM BHTATHITb LUTETICEAb 3 PO3ETKH.

AoaatkoBa pykoaTka (AMB. Maa. A)

» KopucTyiiTeca MpMAaAOM AHLLE 3 AOAATKOBOIO
pyKoATKolo 8.

AAs 6iAbLLOT 3PYUHOCTI, @ TaKOX W06 MeHLIE BTOMAATUCA TTiA

uyac pobotu, Bu MoxeTe TOBEPHYTM AOAATKOBY PYKOATKY 8 B

12 nonoxeHb.

TTOBEPHITb HUXHIO PYUKY AOAATKOBOI PYKOATKM 8 B HAMIPAMKY

© i TOCYHbTE AOAATKOBY PYKOATKY 8 yTiepeA HaCTiAbKH, Wob ii

MOXHa 6YAO TOBEPHYTH B HEODXiAHE TOAOXEHHS. TTicAA Liboro

TIOCYHbTE AOAATKOBY PYKOATKY 8 3HOBY Ha3aa i 3aTArHiTb

HUXHIO PYUKY, TOBEPHYBLLM il B HAMPAMKY @.

BcTaHoBAGHHA rAM6MHHM CBepAAeHHA (AMB. MaA. A)

3a A0MOMOrot obmexyBaua rAMbuH1 9 MoxHa
BCTAHOBAIOBATH HEOOXiAHY TAMOHHY CBEpAAEHHS X.

TTOBEPHITb HUXHIO PYUKY AOAATKOBOI PYKOATKM 8 IpOTH
CTPIAKM FTOAMHHHKA | BCTPOMITb 06MexyBay rAMbuHmM 9.
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BuTArHiTL 06MEXYBay rAMOMHHN HACTIABKM, W06 BIACTaHb MiX
KIHUMKOM CBEPAAA | KIHUMKOM 06MeEXyBaua rAHOUHH
BiATIOBiAAAG HaxaHii rAMbUHI cBepareHHA X.

TTicAf UbOrO 3HOBY TYrO 3aTAMHITb HUXHIO PYUKY AOAATKOBOI
PYKOATKM 8 TOBEPTAHHAM 32 CTPIAKOK FTOAUHHMKA.
PudaeHHs Ha 0bMexyBaui rAMbUHU 9 TOBMHHE AMBUTHCA
yropy.

3amina po6ouoro iHCTpyMeHTa

» Tpu 3amiHi pobouoro iHcTpymeHTa 060B’A3KOBO
HaAiBaliTe 3aXHCHi pyKaBuui. CBEPAAMABbHUI TATPOH
MOXe TTPU TPMBaAIN POBOTI CUABHO HarpiBaTUcA.

LLIBMAKO3aTHCKHUI CBePAAMAbHUI TTaTPoH (GSB 19-2 RE)
(amB. man. B)

TTpK HeHaTUCHYTOMY BUMHKaui 6 CBEPAAMABHHIA WTTMHAGAD
6A0OKyETbCA. Lle AO3BOAAE LIBMAKO, 3PYUHO | TTPOCTO MiHATH
PObOUMIA IHCTPYMEHT Y CBEPAAMABHOMY TTATPOHi.
TToBepTatoun B HampsMKY 0bepTaHHs @, BiAKpHiTE
LIBUAKO3ATUCKHUI CBEPAAMABHWM TTATPOH 1, W06 B HbOrO
MOXHa byA0 BCTPOMUTH pobounit iHCTPYMEHT. BeTpoMiTb
POHOUMIA IHCTPYMEHT.

PyKolo 3 cMAOI0 TOBEpTaiTe BTYAKY LIBMAKO3ATUCKHOTO
matpoHa 1 B HanpaAmKy obepTaHHA @, oKW He TPUITUHUTLCA
KAauaHHA. CBEPAAMABHMIA TATPOH aBTOMATMUHO (DiKCYeTbCA.
LLlob 3HATH thikcaLlilo, ToBepTaiTe BTYAKY TPOTH CTPIAKHM
FOAMHHMKA, 06 BUAHATA POBOUNH IHCTPYMEHT.

LLIBMAKO3aTHCKHUI CBEPAAMAbHHUI TaTPOH (GSB 780)
(amB. maa. C)

MiuHo TprUMaiiTe 3aaHI0 BTYAKY 12 WBMAKO3ATUCKHOTO
naTpoHa 1 i mosepranTe mepeaHio BTyAKY 11 B Hanpamky @,
106 MoxHa 6yA0 BCTPOMUTH pobOUMiA iHCTPYMEHT. BCTpoMiTh
POHOUMIA IHCTPYMEHT.

MiuHo TpMaKTe 3aAHI0 BTYAKY 12 LIBUAKO3ATUCKHOTO
maTpoHa 1 i3 cuAot oBepTalTe PYKOK MepeAHto BTyAKY 11 B
HampsAMKy 0bepTaHHsA @, IOKK He MPUTTMHUTLCA KAALIAHHA.
CBEPAAMABHUI TTAaTPOH aBTOMATHUHO (iKCYETbCA.

LLlob 3HATH chikcaLito | BUHHATA POBOUNI IHCTPYMEHT,
ToBepTaiTe MepeAHto BTYAKY 11 y IPOTUAEXHOMY HAMPAMKY.

3ybuacTuii cBepAAMALHHUIA TTaTPoH (AMB. MaA. D)
TMoBepTalouu, BiAKpUHTE 3y6uacTuit CBEPAAMAbHUI TTAaTPOH
14, w06 B HbOro MoxHa byA0 BCTPOMMTH poboumii
iHCTPYMEHT. BCTPOMiTb pObOUHI iHCTPYMEHT.

BCTpoMiTb KAKOU AO CBEPAAMABHOTO TAaTPOHa 13 y BIATIOBiAHI
OTBOPH B 3y6UacTOMy CBEPAAMABHOMY MATPOHi 14 i
PiBHOMIPHO 3aTArHITb PO6OUMH IHCTPYMEHT.

IHCTPYMEHTH ANSl 3aKpyuyBaHHs FBUHTIB (AMB. Maa. E)
TTpy BUKOpHCTaHHi 6iT 15 Bam HeobXiAHO 3aBXAM
BWUKOPUCTOBYBATH YHIBEPCaAbHUI 3aTCKaY biT 16.
BukopucToByitTe AuLe 6iTH, WO MACYOTb AO TOAOBKH TBUHTIB.
A 3aKpyuyBaHHA TBUHTIB 3aBXAW BCTAHOBAIOWTE TTepeMuKay
«CBEPAAEHHS/YAAPHE CBEPAAEHHS» 2 HA 3HAUOK
«CBEPANEHHAY.

YkpaiHcbka | 113

3amiHa cBepAAMABHOTO TAaTPOHA

» Tepea 6yAb-AKHMU MaHITTYAALIAMM 3 @AEKTPOTIPHAA-
AOM BUTATHITb LUTETICEAb 3 PO3ETKH.

[AeMoHTaX CBepAAMAbHOro TaTpoHa (auB. maa. F)

AEMOHTYITe AOAQTKOBY PYKOATKY | BCTaHOBITb TlepemMmKay
LWBMAKOCTi 7 B CEPEAHE TIOAOKEHHA MiX 1-10 i 2-10 WBMAKICTIO.

BcTpoMmiTb cTaneBui WTUAT 3 @ 4 MM | AOBXMHOI0 6A. 50 MM B
OTBIp B WML WTMHAEASA, 0D 3achiKCyBaTH CBEPAAMABHMUIA
LUMAHAGA.

BcTpoMiTb KAlou-lecTrpaHHuK 17 KopoTKUM 6oKOM y
LIBMAKO3ATUCKHWA TTaTPOH 1.

TTOKAQAITb EAEKTPOTIPUAGA Ha CTiIKY OCHOBY, HAIPHUKAAA, HA
BepcTak. MillHo TpMMalouu eAeKTPOTPUAAA, BIATTYCTITb
LUBMAKO3ATUCHWIM CBEPAAMABHWI TIATPOH 1, ToBEpTatOuM
KAIOU-LECTUrpaHHUK 17 B HampAMKy obepTtaHHA @. Ak
CBEPAAMABHUIA TIAaTPOH CUAMTb AYXE MiLIHO, HOro MOXHa
3PYLLUMTH AETKAM YAAPOM TIO AOBFOMY XBOCTOBMKY KAIOUa-
LeCTUrpaHH1Ka 17. BUTATHITb KAIOU-LIECTUTPAHHKK i3
LIBMAKO3ATUCKHOTO CBEPAAMABHOTO MTAaTPOHA Ta MOBHICTIO
BIAKPYTiTb LWBMAKO3ATUCKHUI CBEPAAUABHUI TATPOH.

B eAeKTPOIHCTpyMeHTaX i3 3y6UacTUM CBEPAAMAbHUM
TIaTPOHOM AEMOHTAX 3AIMCHIOETLCA BIATIOBIAHUM UMHOM, K Lie
OTUCaHO BHLLlE.

Y eAeKTPOTIPMAAAAX i3 LBMAKO3ATUCKHUM TATPOHOM MOXHa
3aMiCTb KAIOUA-LLIECTUTPaHHWKA BUKOPUCTOBYBATH AR
BUKPYUYBaHH# TTaTPOHA BUAKOBHI raKOBHI KAIOY (DO3MipOM
19 Mm).

MoHTaX CBepAAMABLHOIO TaTpoHa (AuB. MaA. G)
MOHTaX LWBUAKO3ATUCKHOIO CBEPAAMABHOTO TAaTPOHa abo
3yHUacToro CBEPAAMABHOIO TTaTPOHA 3AIMCHIOETBCA Y
3BOPOTHIN MOCAIAOBHOCTI.

» TlicAA 3aKiHUEHHA MOHTaXy 3HOBY BUTATHITb CTaAeBHH
WTH(T i3 CBEPAAMABHOIO TAaTPOHA.

CBepPAAMAbHUIA TATPOH 3aTATYETbCA i3 3YCHANAM
mpu6bA. 50 -55 Hm.

BiACMOKTYBaHHA TUAY/THPCH/CTPYXKH

» TTWA TaKMX MaTepianiB, K Hamp., AaKoghapbOBHX TOKPHTB,
L0 MICTATb CBUHELLb, AEAKUX BUAIB AEPEBUHM, MiHEPAAIB i
MeTaAy, Moxe byTi Hebe3meuHnm AAs 3A0POB'A. TOpKaHHA
ab0 BAMXaHHA TIMAY MOXe BUKAWKATH y Bac abo y ocib, wo
3HAXOAATbCA TIODAK3Y, anepriuHi peakilii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHA AUXaAbHUX LUAAXIB.

TTeBHi BUAM TIMAY, K Hamp., AyboBuit abo bykoBMI TIMA,
BBAXalOTbCA KaHLEPOreHHUMM, 0CODAUBO B CTTOAYYEHHI 3
ArobaBKaM1 AAR 06pOOKKM AePEBUHHM (XpomarT, 3acobu AA
3aXUCTy AepeBHHU). MaTtepianu, LWo MicTATb a3becT,
AO3BOASIETHCA 0OPOOAATH AULLIE CTIELiaAiCTaM.
- Chiaky#iTe 3a AOBPOI0 BEHTUAALLEID Ha PO6OUOMY MiCL.
- PeKoMeHAYETbCA BAATaTH PECTTiPaTOpHY Macky 3
hinbTPOM KAacy P2.
A\OAEPXYITECA IPUTIMCIB LWOAO 06PObAIOBaHKX MaTepiaAiB,
Lo AitoTb y Bawwin kpaiHi.

> YHHMKaiTe HAKOTTHUEHHS TTHAY Ha po6ouomy micui. [Tva

MOXeE AErKO 3aiMaTucs.

Bosch Power Tools
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Po6ora

Touatok poboTu

> 3BaXaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hampyra Axepeaa
CTpyMy MOBHHHA BIATIOBiAQTH 3HAUEHHIO, L0 3a3HaUeHe
Ha TabAWuLLi 3 XapaKTEePUCTHKAMK eAEeKTPOTIPHAAAY.
EAeKTpompuAaA, 1o po3paxoBaHui Ha Hamipyry 230 B,
MOXe TTpaLoBaTH TakoX i mpu 220 B.

BcTaHoBAeHHA HaNpPAMKY o06epTanHA (auB. Maa. H)

» TMepeMuKaiiTe mepeMUKau WBHAKOCTI 3, AHLIE KOAH
@AeKTPOTIPHAAA 3YTTHHEHO.

3a AOTIOMOTOI0 TIepeM1Kaua HampAMKY 0bepTaHHA 3 MOXHa

MiIHATH HAPAMOK 0bepTaHHs iHCTpyMeHTa. OAHaK Lie He

MOXAMBO, fIKLLO HaTUCHY T BUMHUKau 6.

06epTaHHA TPaBoOpYyY: AAF CBEPAAIHHSA | 3aKpyUyBaHHS

TBUHTIB MOCYHbTE MepeM1kay HampAMKy obeptaqHs 3 AiBopyy

YHM3 | OAHOUYACHO TIPaBOPYY Yropy.

06epTaHHaA AiBopyu: Ans TOCAOAEHHS ab0 BUKPYUYBaHHS

TBUHTIB | PO3KPYUYBaHHA ranoK TOCYHbTE TlepeM1Kay

HampsAMKy obepTaHHs 3 AiBOPYY Yropy i OAHOUACHO TIPABOPYY

BHU3.

BcraHoBAEHHA pexumy po6oty
CBepAAEHHs | 3aKPYUyBaHHA FBUHTIB

; BcTaHoBIiTb TepeMrKay 2 Ha CUMBOA

i «CBEPAAEHHAY.
YaapHe cBepAAEHHA

I BcTaHOBITb TepeMUKau 2 Ha 3HauOK «yAapHe
CBEPAAEHHA.

TTepemmKauy 2 BiAUYTHO 3aXOAUTD B 3aUEMAEHHS, HOTO MOXHA
TIepeMUKaTH TaKoX | KOAM MOTOP TTPALLOE.

MexaHiuHe TepeMHKaHHA WBHAKOCTi
» TlepemuKaTH TepeMHUKay WBHAKOCTi 7 MOXHA Ha
TOBiAbHO TIPALIIOIOYOMY eAEKTPOTIPHAAAI. OAHAK LbOro
He Tpeba pobUTH, KOAM IPUAAA 3YTTMHEHUI, IPALIIOE TPH
TOBHOMY HaBaHTa)XeHHi 260 Ha MaKCHMaAbHii
KinbKocTi 0bepriB.
3a A0TIOMOrOI0 TTepeMrKaua WBMAKOCTI 7 MOXHA
BCTAHOBAIOBATH 2 Aiama3oHu KiAbkocTi 06epTiB.
LWBnakicTb I:
Mana KiAbKiCTb 06€pTiB; AAI BEAUKHX
2 1 AlaMeTpiB 0TBOPY i AAA FBMHTIB.

2-a WBHAKICTb:
Beauka KinbKicTb 06epTiB; AR MaAKX
2 1 piamerpis otopy.

AKLLO TepeMMKay LIBMAKOCTI 7 He TOBEPTAETLCA AO YTOpY,
TPOXM TIOKPYTiTb TPUBOAHHH WTTMHAEAD i3 CBEPAAOM.
BMHKaHHS/BUMUKaHHA

LLlob yBIMKHYTH €AEKTPONPHAAA, HATUCHITb Ha BUMMKAY 6 i
TPUMaMTE HOr0 HATUCHYTUM.

LLlo6 3achikcyBaTH HAaTUCHYTUI BUMHKAY 6, HATUCHITb Ha
KHOTIKY chikcauii 4.

LLlob BUMKHYTH AEKTPOTIPHAQA, BIATYCTiTb BUMMKAY 6 abo,
AKLLO BiH 3achiKcoBaHNN KHOTIKOIO dhiKcallii 4, KOPOTKO
HATUCHITb Ha BUMMKAU 6 Ta 3HOBY BIATTYCTiTb HOTO.

3amobixHa MydTa
3 MeTOI0 0OMEXEHHA BEAUKUX PEAKLIHHUX MOMEHTIB
€AEKTPOIHCTPYMEHT YCTaTKOBaHUi 3amobixHOI0 MydhTo

(Anti-Rotation).

» Tpu 3aKAHHEHHI a6o ciTaHHi eneKTPOTIPUAaAY TIPHBOA
CBEPAAMABHOTO WIITHHAEAA BHMHUKAETbCA. 3BaXKalou Ha
CHAM, L0 BAHMKAIOTb IPU LIbOMY, 3aBXAHU A0bpe Tpu-
MaiiTe eAeKTPOTIPHAAA ABOMa pyKamH i 3bepiraiite
CTiliKe TOAOXEHHS.

» ¥ pasi 3acTpABaHHA BUMKHITb €AeKTPOTPHAAA i
3BiAbHITb Po6ounii iHCTpyMeHT. TIpH BMUKaHHI
@AeKTPOTIPHAAAY i3 3aCTPArAUM pobouum
iHCTPYMEHTOM BMHHUKAIOTb BeAWKi peakuiiiHi MOMEHTH.

HactpoloBaHHa KinbKocTi 06epTiB/KinbKocTi yaapiB
KiAbKicTb 06epTiB YBIMKHYTOTO AEKTPOTIPUAAY MOXHA
TIAABHO PEryAoBaTy HiAbLIMM UM MEHLUIMM HATUCKAHHAM Ha
BUMMKau 6.

TTp1 HECUABHOMY HAaTUCKYBaHHI Ha BUMUKau 6 KiAbKiCTb
0bepTiB/KiAbKICTb YAAPIB HeBeAWKa. TpH 36iAbLLEHHI CHA
HaTUCKYBaHHA KiAbKiCTb 06epTiB/KiAbKICTb YAAPIB 3pOCTAE.

BcTaHoBAeHHsA KinbkocTi 06epTiB/KiAbKoCTi yAapiB

3a AOTIOMOTOI0 KOAILLATKa AAl BCTAHOBAEHHS KiAbKOCTI
0bepTiB 5 MOXHa BCTAHOBAIOBATH KiAbKiCTb 06€pTiB/KiAbKICTb
YAQPIB TaKOX i iia uac poboTy.

HeobxiaHa KiAbKICTb 06epTiB/KiAbKICTb YAAPIB 3aAEXHTb BiA
marepiaay i yMoB poboTH, ii MoXHa BUSHAUMTH TIPAKTUUHUM
crocobom.

Bkas3iBku woao poboru

» Tepea 6yAb-AKHMU MaHITTYAALIAMY 3 €AEKTPOTIPHAA-
AOM BHTATHITb LITETICEAb 3 PO3ETKH.

» TIpUcTaBAAIiiTE EAEKTPOTIPUAAA AO railKu/rBUHTa AHLIE Y
BUMKHYTOMY CTaHi. Poboui iHCTPYMeHTH, Wo
06epTaloTbCA, MOXYTb 3ICKOB3YBaTH.

TMopaau

Tican TpuBanoi poboTH 3 HEBEAMKOIO KiAbKiCTIO 06epTiB Tpeba
AQTV TIPUAAAY OXOAOHYTH (P0BOTa Ha XOAOCTOMY XOAY
TIPOTArOM MPUOA. 3 XBUAMH 3 MAKCMMAABHOKO KiAbKICTIO
obepris).

A TPOCBEPAAEHHS KaXAl0 BCTAHOBITb IepeMMKay 2 Ha
3HAYOK «CBEPAAEHHS. TTicAA TPOCBEPAAEHHA KaXAo
BCTaHOBITb TEPEMUKAY HA 3HAUOK «YAAPHE CBEPAAEHHA |
TipaLoiTe 3 yAapoM.

A poboTH 3 6ETOHOM, KAMEHEM i LLEErAOK0 BUKOPUCTOBYHTE
TBEPAOCTIAABHI CBEPAAQ.

BHKOpHCTOBYTE MPY CBEPAAEHHI B METaAI AULLIE He3p0raHHi,
3aTOueHi CBepPAAA 3 BUCOKOAETOBaHOI LIBUAKOPI3aAbHOI CTaAi.
BiATOBiAHY AIKICTb rapaHTYe opuriHaAbHe ipHUAaaaa Bosch.
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3a AOTIOMOTOI0 TIPHUAGAY AAA 3aTOUEHHSA CBEPAEA (TPHUAAAAA)
MOXHa AErko 3aTouyBaTH CipaAbHi CBEPAAA AIAMETPOM
2,5-10 mm.

TexHiuHe 06cAyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i OUMILEHHA

» Tepea 6yAb-AKHMH MaHITTyAALIAMH 3 eA€KTPOTIPHAA-
AOM BHTATHITb LUTETICEAb 3 PO3ETKH.

» LLlo6 enekTpoTipMAaA MpaLiOBAB AKICHO i HAAINHO,
TPUMaiTe TPUAAA | BEHTHAALIHHI OTBOPH B UUCTOTI.
AKLLO HE3BAXAKOUN HA PETEAbHY TEXHOAOTiI0 BUTOTOBAEHHS i

TIepeBipKM TPUARA BCE-TaKW BUMAE 3 AQAY, HOTO PEMOHT
AO3BOAAETBCA BUKOHYBATH AULLE B aBTOPHU30BAHIN CEPBICHIN
MaMCTEPHI AR eAEKTPONTPHMAAAIB Bosch.

TTpu BCiX 3aMUTaHHAX | TPY 3aMOBAEHHI 3amyacTuH, 6yAb
Aacka, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HauHwI TOBApHUH
HOMEP, LU0 3HAXOAWTBCA Ha 3aBOACHKIM TabAMuL
€AEKTPOTIPHAAY .

CepsicHa MaiicTepHs i 06CAyroByBaHHSA KAIEHTIB

B cepsicHii MaicTepHi Bu oTpuMaeTe BiATOBiAb Ha Balwi
3aMMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0BCAYrOBYBaHHs
Baworo npoaykTy. MaAtoHKH B AeTanAX i iH(hopMaLLiio oo
3aMyYacTUH MOXHA 3HANTH 33 AAPECOID:

www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHT Bosch 3 paaicTio AoomomoxyTs Bam mipu
3aTMTaHHAX CTOCOBHO KYTiBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAAroAKeHHA
TIPOAYKTIB i TIPMAQAAA AO HHX.

[apaHTiiiHe 06CAYroBYBaHHS i PEMOHT EAEKTPOIHCTPYMEHTY
3AINCHIOIOTHCA BIATOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUrOTOBAIOBauUA Ha
TEPUTOPIT BCiX KpaiH AuLLe y hipMOBHX abo aBTOPHU30BAHMX
CepBICHUX LieHTpax hipMu «PobepT bolu.
TTOTTEPEAXEHHS! BUKOpUCTaHHA KOHTPAthaKTHOI MPOAYKLT
Hebe3neuHe B eKCTAyaTaulii | MoXe MaTh HeraTUBHi HaCAIAKH
AMA 3A0POB’Al. BUrOTOBAEHHS | POMOBCIOAKEHHA
KOHTPachaKTHOT MPOAYKLIT TepecAiAyETbCA 32 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KPUMIHAABHOMY TIOPAAKY .

Ykpaina

TOB «Pobeprt boww»

CepBiCHUI LIEHTP eAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYyA. Kpanhs, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baratokaHaAbHM#H)

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdiuiftHuit cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiHHKUX CEPBICHWX MalcTepeHb 3a-

3HaueHa B HaLioHaAbHOMY rapaHTiiHOMY TaAOHi.

YTuaisauis

EAEKTPOTPHAAAK, TIPUAGAAA | YTTaKOBKY Tpeba 3AaBaTv Ha
€KOAOTIUHO UKCTY TIOBTOPHY TIEPEPObKY.

He BUKMAQITE EAEKTPOIHCTPYMEHTH B TIOBYTOBE CMiTTA!
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Auwe Ans Kpaik €C:

BiAMOBIAHO AO €BPOTIEMCHKOI AMPEKTUBH
2002/96/EC npo BiATpaLbOBaHi eAeKTpO- i
€NEKTPOHHI TIPUAAAM i T TEPETBOPEHHA B
HaLiOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NEKTPOTIPUAAAM, L0 BUMLIAKM 3 BXMBaHHS,
TIOBWHHI 3AaBaTMCA OKPEMO | YTUAI3yBaTUCA
€KOAOFiYHO YMCTMM CTIOCOBOM.

MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de
avertizare se referd la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fard cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie si fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

Bosch Power Tools
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» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentruatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat

pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator
automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. Intrebuintarea unui intrerupdtor automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incdltdminte de sigurantd antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel

veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea simanusile de piesele aflate in miscare.
Imbracamintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
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scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

» intretineti-va scula electric cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze
functionarea sculei electrice. inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
masinii.

Instructiuni privind siguranta pentru masini de

gaurit

» Purtati protectii auditive in timpul gauririi cu percutie.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare din setul de livrare.
Pierderea controlului poate duce la vatamari corporale.

» Tineti scula electrica de zonele de prindere izolate
atunci cand executati lucrari in cursul carora
accesoriul sau surubul ar putea nimeri conductori
electrici ascunsi sau propriul cablu de alimentare.
Contactul cu un conductor aflat sub tensiune poate pune
subtensiune si componetele metalice ale sculei electrice si
duce la electrocutare.

» Folositi detectoare adecvate pentru a depista
conductori si conducte de alimentare ascunse sau
adresati-va in acest scop regiei locale furnizoare de
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utilitati. Atingerea conductorilor electrici poate duce la Utilizare conform destinatiei

'ncend': §éelecltrocufar¢' I%itgrlorarea unei c_ondgctei dg Masina este destinata gauririi cu percutie in cardmida, beton
gazpoate duce la explozie. strapungerea unei conducte de si piatrd, cat si guririi in lemn, metal, ceramica si material

apd provoacé pagube materiale. plastic. Masinile cu reglare electronica si functionare

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o dreapta/stanga pot fi folosite si la insurubare si filetare.
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cu
ambele mdini. Elemente componente
» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu Numerotarea elementelor componente se referd la schita
dispozitive de prindere sau intr-o menghina este tinuta mai sculei electrice de pe pagina grafica.
sigur decat cu mana dumneavoastra. 1 Mandrini rapida
» Inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca 2 Comutator ,Géurire/giurire cu percutie”
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se 3 Comutator de schimbare a directiei de rotatie
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei 4 Tastidefi truint “t’ | 't‘ it
electrice. asta de fixare pentru intrerupatorul pornit/opri
5 Rozetd de reglare pentru preselectia turatiei
6 intrerupator pornit/oprit
. . e 7 Comutator de selectie trepte de turatie
Descrierea produsului si a X . e s e
8 Maner suplimentar (suprafata de prindere izolata)
performantelor 9 Limitator de adancime*
Cititi toate indicatiile de avertizare si 10 Maner (suprafatd de prindere izolatd)
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de 11 Bucsd anterioard*
avertizare si a instructiunilor poate provoca 12 Bucsa posterioard*
electrocutare, incendii si/sau raniri grave. 13 Cheie pentru mandrine*

14 Mandrina cu coroand dintata*
Cap de surubelnita*

16 Adaptor universal de prindere*
17 Cheieimbus*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul

Varugdm sd desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa 15
o lasati desfagurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

nostru de accesorii.

Date tehnice
Masina de gaurit cu percutie GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780

Professional Professional Professional
Numar de identificare 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Putere nominald w 850 850 780
Putere debitata w 430 430 390
Turatie la mersul in gol
- Treapta 1-a rot./min 0-1000 0-1000 0-1000
- Treaptaa2-a rot./min 0-3000 0-3000 0-3000
Turatie nominala
- Treapta l-a rot./min 800 800 850
- Treaptaa2-a rot./min 2060 2060 2170
Numdr vibratii la turatia de mers in gol min’t 51000 51000 51000
Moment de torsiune nominal (treapta 1-a/a 2-a) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Preselectia turatiei ° o °
Functionare dreapta/stanga ° ® [
Mandrina cu coroana dintata - ° -
Mandrind rapida ° = (]
Blocare automata a axului (Auto Lock) ° -

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specmce anumitor tari,
aceste speificatii pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice. Denumirile comerciale ale sculelor
electrice pot varia.
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Masina de gaurit cu percutie GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Diam. guler ax mm 43 43 43
Diam. maxim de gdurire (treapta 1-a/2-a)
- Beton mm 18/13 18/13 18/13
- Zidarie mm 20/15 20/15 20/15
- Otel mm 13/8 13/8 13/8
- Lemn mm 40/25 40/25 40/25
Domeniu prindere mandrina mm 1,5-13 LH=13 1,56-13
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Clasa de protectie ol/n ol/n o/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice. Denumirile comerciale ale sculelor

electrice pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 95 dB(A); nivel putere
sonora 106 dB(A). Incertitudine K =3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
Géurire in metal: a, = 3,0 m/s2, K=1,5 m/s?,

Gaurire cu percutie in beton: a,= 15 m/s?, K=2,0 m/s?,

Documentatie tehnica la:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&W 1V %ﬁ%{‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

insurubare: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s?, 18.02.2010
Filetare: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s2.
Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost Montare

masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de
la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil
solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice“ este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform
prevederilor Directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE.

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Maner suplimentar (vezi figura A)

» Folositi scula electrica numai impreuna cu manerul
suplimentar 8.

Puteti intoarce manerul suplimentar 8 in 12 pozitii, pentru a

avea o posturd de lucru sigura si confortabila.

Rasuciti partea inferioard a manerului suplimentar 8 in

directia de rotatie @ si impingeti manerul suplimentar 8 intr-

atat inainte, pand cand il veti putea bascula in pozitia dorita.

Apoi trageti din nou inapoi manerul suplimentar 8 si strangeti

bine laloc partea inferioara amanerului suplimentar rasucind-

o'in directia de rotatie @.

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura A)

Cu limitatorul de adancime 9 poate fi reglata adancimea de
gdurire X doritd.

invértigi partea inferioara a manerului suplimentar 8 in sens
contrar miscarii acelor de ceasornic si introduceti limitatorul
de reglare a adancimii 9.

Trageti afard limitatorul de adancime intr-atat inct distanta
dintre varful burghiului si varful limitatorului de adancime sa
fie egald cu adancimea de gaurire X doritd.

invértiti apoi partea inferioard a manerului suplimentar 8 in
sensul miscarii acelor de ceasornic pentru a o strange la loc.
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Striatiile de pe limitatorul de adancime 9 trebuie sa fie
indreptate in sus.

Schimbarea accesoriilor

» Pentru schimbarea accesoriilor folositi manusi de
protectie. In timpul proceselor de lucru mai indelungate
mandrina se poate incdlzi puternic.

Mandrina rapida (GSB 19-2 RE) (vezi figura B)

Daca intrerupétorul pornit/oprit 6 nu este apésat, arborele
portburghiu este blocat. Aceasta permite o schimbare rapidd,
comoda si simpla a dispozitivului din mandrina.

Deschideti mandrinarapida 1invartind-oin directia de rotatie
0, pana cand accesoriul poate fi introdus. Introduceti
accesoriul.

inchideti rotind puternic cu mana bucsa mandrinei rapide 1in
directia de rotatie @, pana cand nu se mai aude zgomotul de
fortare a inclichetarii. In acest mod mandrina se blocheaza
automat.

Mandrina se deblocheaza din nou dacd, pentru indepartarea
dispozitivului, invartiti bucsa mandrinei in directie opusa.
Mandrina rapida (GSB 780) (vezi figura C)

Fixati bucsa posterioara 12 a mandrinei rapide 1 i rotiti
bucsa anterioard 11 in directia de rotatie @, pana cand
accesoriul poate fi introdus. Introduceti accesoriul.

Fixati bucsa posterioara 12 a mandrinei rapide 1 si rotiti
puternic cu mana bucsa anterioara 11 in directia de rotatie
@, pana cand nu se mai aude zgomotul de fortare a
inclichetarii. Prin aceasta mandrina se blocheaza automat.
Mandrina se va debloca din nou, atunci cand, pentru
indepartarea accesoriului, veti roti bucsa anterioard 11 in
directie opusa.

Mandrina cu coroana dintata (vezi figura D)

Deschideti prin rotire mandrina cu coroand dintata 14 astfel
incat sa poata fi introdus accesoriul. Introduceti accesoriul.
Introduceti cheia de mandrine 13 in gaurile corespunzatoare

ale mandrinei cu coroand dintata 14 si strangeti uniform
accesoriul.

Dispozitive surubelnita (vezi figura E)

in cazul utilizarii capetelor de surubelnita 15 ar trebui si
folositi intotdeauna un adaptor universal 16 pentru capete de
surubelnitd. Utilizati intotdeauna numai capete de surubelnita
potrivite pentru capul de surub care trebuie insurubat.
Pentru insurubare pozitionati intotdeauna comutatorul
,Gaurire/gaurire cu percutie* 2 pe simbolul ,Gaurire®.

Schimbarea mandrinei

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Demontarea mandrinei (vezi figura F)

Demontati manerul suplimentar si aduceti comutatorul de
selectie a treptelor de turatie 7 in pozitia de mijloc, intre
treptea 1-asia 2-a.

Introduceti un stift de otel avand diametru de 4 mm cuo
lungime de aprox. 50 mm in alezajul de pe gulerul arborelui,
pentru a bloca arborele portburghiu.

—
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Prindeti o cheie imbus 17, cu tija scurta indreptatd inainte, in
madrina rapidd 1.

Puneti scula electrica pe un postament stabil, de exemplu pe
un banc de lucru. Fixati strans scula electrica si desprindeti
mandrina rapida 1 rasucind cheia imbus 17 in directia de
rotatie @. O mandrind rapida care s-a blocat poate fi
deblocata prin aplicarea unei lovituri usoare asupra tijei lungi
acheiiimbus 17. indepértati cheiaimbus din mandrina rapida
si desurubati complet mandrina rapida.

La sculele electrice echipate cu mandrina cu coroana dintata,
demontarea se va face in mod analog celor descrise mai sus.
Lasculele electrice echipate cu mandrina rapida, in locul cheii
imbus, pe mandrina se poate pune o cheie fixd (dimensiuni
cheie 19 mm).

Montarea mandrinei (vezi figura G)

Montarea mandrinei rapide/mandrinei cu coroana dintatd se
face in ordine inversa a operatiilor.

» Dupa montarea mandrinei indepartati din nou din
alezaj stiftul de otel.
Mandrina trebuie stransa cu un moment de
strangere de aprox. 50-55 Nm.

Aspirarea prafului/aschiilor

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi ddunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im
combinatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a lemnului).
Materialele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de
catre specialisti.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Esterecomandabil sa se utilizeze o mascd de protectie

arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra
referitoare la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Functionare

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele
electrice inscriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la220V.

Reglarea directiei de rotatie (vezi figura H)
» Actionati comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie 3 numai cand scula electrica este oprita.

Bosch Power Tools
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Cu comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 3 puteti
schimba directia de rotatie a sculei electrice. Atunci cand
intrerupatorul pornit/oprit 6 este apasat acest lucru nu mai
este insd posibil.

Functionare dreapta: Pentru gaurire si insurubare impingeti
in jos comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 3 din
partea stanga si concomitent impingeti-l in sus pe cel din
partea dreapta.

Functionare stanga: Pentru slabirea respectiv desurubarea
de suruburi si piulite impingeti in sus comutatorul de
schimbare a directiei de rotatie 3 din partea stanga si
concomitent impingeti-l in jos pe cel din partea dreapta.

Reglarea modului de functionare

9 Gaurire si ingurubare

/ Pozitionati comutatorul 2 pe simbolul
(| ,Gaurire®.
Gaurire cu percutie

I Pozitionati comutatorul 2 pe simbolul ,Gaurire
cu percutie®.

Comutatorul 2 se inclicheteaza perceptibil si poate fi actionat
si cu motorul in functiune.

Selectie mecanica a treptelor de turatie

» Puteti actiona comutatorul de selectie a treptelor de
turatie 7 atunci cand scula electrica functioneaza cu
turatie scazuta. Totusi nu ar trebui sa actionati
comutatorul in timpul repausului sculei electrice, in
plina sarcina sau cand aceasta functioneaza la turatie
maxima.

Cu ajutorul comutatorului de selectie a treptelor de turatie 7

pot fi preselectate 2 domenii de turatii.

Treapta l-a:

Domeniu de turatii scdzute; pentru
2 1 executarea de gauri cu diametre mari sau
pentru insurubare.

Treaptaall-a:

Domeniu de turatii inalte; pentru executarea
2 1 de gauri cu diametre mici.

in cazulin care comutatorul de selectie a treptelor de turatie 7
nu poate fiintors pand la punctul de oprire, trebuie sa invartiti
putin axul de antrenare cu burghiul.

Pornire/oprire

Apasati pentru punerea in functiune a sculei electrice
intrerupatorul pornit/oprit 6 si tineti-l apasat.

Pentru fixarea in pozitie apdsata a intrerupatorului
pornit/oprit 6, apasati tasta de fixare 4.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
pornit/oprit 6 respectiv, daca acesta a fost blocat cu tasta de
fixare 4, apasati scurt interupatorul pornit/oprit 6 si apoi
eliberati-l din nou.

—

Cuplaj de suprasarcina

Pentru limitarea momentelor de reactie puternice, scula

electrica este echipatd cu un cuplaj de suprasarcina

(Anti-Rotation = antirotatie).

» Dacaaccesoriul se blocheaza sau se agata, seintrerupe
antrenarea la arborele portburghiu. Din cauza fortelor
care apar, trebuie sa tineti intotdeauna bine scula
electrica cu ambele maini si sa adoptati o pozitie
stabila.

» Opriti scula electrica si slabiti accesoriul daca scula
electrica se blocheaza. Pornirea masinii in timp ce
dispozitivul de gaurit este blocat genereaza recul.

Reglarea turatiei/a numarului de percutii

Puteti regla fara trepte turatia/numarul de percutii al sculei
electrice deja pornite prin varierea fortei de apasare
exercitate asupra intrerupatorului pornit/oprit 6.

0 apasare ugoard a intrerupatorului pornit/oprit 6 are drept
efect o turatie/numar de percutii scazut. O data cu cresterea
apasdrii se mareste si turatia/numarul de percutii.

Preselectia turatiei/a numarului de percutii

Cu rozeta de reglare pentru preselectia turatiei 5 puteti
preselecta turatia chiar in timpul functionarii masinii.
Turatia/numarul de percutii necesar depinde de material si de
conditiile de lucru, putandu-se determina printr-o proba
practica.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Puneti scula electrica pe piulita/surub numaiin stare
oprita. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot altfel
aluneca.

Sfaturi utile

Dupa ce ati lucrat un timp mai indelungat cu o turatie redusa,
lasati scula electricd sa meargd in gol la turatie maxima aprox.
3 minute pentru a se raci.

Pentru gaurirea placilor de faianta pozitionati comutatorul 2
pe simbolul ,,Gaurire“. Dupa strapungerea placii de faianta
mutati comutatorul pe simbolul ,Gaurire cu percutie”silucrati
cu percutie.

Atunci cand lucrati in beton, piatra si ziddrie folositi burghie
cu carburi metalice.

Pentru gaurirea metalului folositi numai burghie HSS
impecabile, ascutite (HSS =Ib. germ: otel de inalta
performanta). Gama de accesorii Bosch va garanteaza
calitatea corespunzatoare.

Cu dispozitivul de ascutit burghie (accesoriu) puteti ascuti
fara efort burghie elicoidale cu un diametru de 2,5-10 mm.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.
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» Pentru alucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase
masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai
la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastrd cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebarile privind cumpdrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationala, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3saHus 3a 6e3onacHa pabota

061wM yka3aHua 3a 6esomacHa pabota
A BHUMAHUE l'lpouere're BHUMATEAHO BCHUKH

yKa3aHuA. Hecra3BaHeTo Ha
TIPUBEAEHHTE TI0-AOAY YKa3aHWs MOXE Ad AOBEAE AO TOKOB
YAQp, TTOXap W/WAKU TEXKM TPABMH.

CbxpaHsaBaWTe Te31 yKa3aHUA Ha CHIYPHO MACTO.

N3MOA3BAHMAT MTO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOMHCTPYMEHT» Ce
OTHACA AO 3aXpaHBaHH OT eAeKTPUUECKaTa Mpexa
€AEKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaLy kabea) v A0
3axpaHBaHu OT akyMyAATOpHa baTepus eAeKTPOMHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBal kaben).

BesomacHocT Ha paboTHoTO MACTO

» TMoaabpXXaiiTe paboTHOTO CH MACTO UKCTO M A0Dpe
0CBeTeHO. be3nopAAbKLT M HEAOCTaTbUHOTO OCBETAEHHME
MOrar A COMOTHAT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYAOBA
3A0TIOAYK.

» He pa6oteTe c eA€KTPOMHCTPYMEHTa B CPeAa C
TIOBHLLEHA OTTAaCHOCT OT Bb3HHKBaHE Ha eKCTIA03HS, B
6AM30CT A0 AECHO3AMTAAMMH TEUHOCTH, Fa30B€ HAH
npaxoo6pa3uu matepuanu. T1o Bpeme Ha pabota B
©AEKTPOUHCTPYMEHTHTE CE OTAGART UCKPH, KOUTO MOraT Ad
Bb3MAAMEHAT TPax006pa3HK MaTepHaAM UAW TTAPH.

> ApbXTe Aeua U CTPaHUUHU AL Ha 6e3omacHo
pascroaHue, AOKaTo paGOTHTe C @AeKTPOUHCTPYMEHTa.
Ako BHUMaHWeTO By 6bAe OTKAOHEHO, MOXE Ad 3ary6V|Te
KOHTPOAQ HaA eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3omacHocT pH paboTa ¢ eAeKTPUUECKH TOK

> LlleceAbT Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTa TpAGBa Aa e
TIOAXOASALL 32 TTOA3BAHUA KOHTAKT. B HUKaKbB CAyYaii He
ce AOTYCKa M3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATA Ha LemceAa.
Korarto pa6oTute Cbc 3aHyA€HH eAKTPOYPEAH, He
M3TOA3BaIiTE apaNTepH 3a WerceAa. [TOA3BaHETO Ha
OPMUTMHAAHM LETICEAM M KOHTAKTH HAaMaAABA PUCKa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAAp.

» U3bsareaiite Ao0iHpa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHH TeAa,
Hamp. TPb6MU, OTOMAMTEAHH YPEAH, TTELLH U XAQAUAHHLM.
Korato TAAOTO By € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB YAGp € MO-TOAAM.

» Tpeana3BaiiTe @AeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXA H
BAara. [TPOHUKBAHETO Ha BOAA B AEKTPOMHCTPYMEHTA
TIOBHMLLUABA OMTACHOCTTA OT TOKOB YAAp.

» He u3non3Baiite 3axpaHBaluus kaben 3a ueau, 3a KouTo
TOil He e TIPeABHAEH, Hamp. 3a Aa HOCHTe
eAEKTPOMHCTPYMEHTa 3a Kabena HAK A3 U3BaAUTE
LerceAa OT KoHTakTa. lpeamasBaiiTe Kabeaa ot Ha-
rpsABaHe, OMacAsBaHe, AOTIHP A0 OCTPH pbboBe uAM A0
TIOABWXHH 3BEHA Ha MALIKHK. TTOBPEACHH AW YCYKaHH
kabeAu yBEAMUABAT PUCKA OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB YAAP.

» Korato paboTHte C eA€KTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3TOA3BaiiTe CAMO YAbAXKHTEAHH KabeAu, ToAXoAAILM
3a paboTa Ha OTKPUTO. M3MOA3BAHETO HA YABAKHUTEA,

Bosch Power Tools
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TPEAHa3HaueH 3a pa60Ta Ha OTKPUTO, HAMaAABa PUCKa OT
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB YAAp.

> AKo ce HaAara U3TTOA3BAHETO HAa eAeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BAaXHa CpeAa, U3MOA3BaiiTe TpeAnmaseH
TIpeKbCBay 3a yTeuHH TOKOBe. V13M0A3BaHeTo Ha ipeAna-
3€H MPEeKbCBaY 3a YyTEUHU TOKOBE HaMaAABa OMaCHOCTTA OT
Bb3HUKBAHE Ha TOKOB YAAp.

be3omaceH HauuH Ha pa607a

» BbAeTe KOHUEHTPHPaHH, CAeAETe BHHMATEAHO
AeHCTBHATA CH M TTOCTbTTIBATE TPEATTA3AMBO M Pa3yMHO.
He nanoasBaiite eneKTPOHHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEeHU HAH TTOA BAHAHWETO Ha HAPKOTHUHY BellecTBa,
ANKOXOA MAM YTIOMBALLK AeKapCTBa. EAUH MUT
Pa3CeAHOCT MPH paboTa C eAEKTPOUHCTPYMEHT MOXE Ad
1Ma 32 TOCAEACTBHE U3KAIOUMTEAHO TEXKM HAPaHABAHMS.

» Paborterte ¢ npeana3Ballo pabotHo 06AeKAO U BUHArH C
TIPeATTa3H1 0YMAA. HOCEHETO Ha TTOAXOAALLM 33 TOA3BAHMA
@AEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbPILBAHATA AGMHOCT AUHH
TIPEATIa3HU CPEACTBA, KaTo AMXaTeAHa Macka, 3ApaBH
TIAbTHO3aTBOPEHH 00YBKM CbC CTabuAeH rpaidep, 3almtHa
Kacka MAM LyMO3arAyLIMTEA (aHTMC(OHH), HaMaAsABa
pHCKa OT Bb3HWUKBaHE Ha TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

» U3bArBaiiTe OMacHOCTTa OT BKAIOUBaHE Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa o HeBHUMaHHe. TTpean Aa
BKAIOUMTE LIETICeAa B 3aXpaHBalLaTa MpeXxa HAH Aa
MOCTaBUTe aKyMyAaTopHaTa batepus, ce yBepaBaiiTe,
ye MYCKOBHAT IPEKbLCBaY € B TTOAOXKEHHE «H3KAIOUEHO».
AKo, KOraTo HOCHTE EAEKTPOMHCTPYMEHTA, AbPXXHTE TPbCTA
CH BbPXY TyCKOBMA IPEKbCBAU, AW aKo TToAaBaTe
3axpaHBalLO HaMPexXeH1e Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA, KoraTo
€ BKAIOUEH, CbllIeCTBYBA OMTaCHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha
TPYAOBA 3AOMOAYKa.

» TIpeau Aa BKAIOUHMTE eAeKTPOUHCTPYMEHTa, ce
yBepsABaiiTe, ye cTe OTCTPaHUAM OT HEro BCHUKH
TIOMOLUHH MHCTPYMEHTH U raeuHH KAlouoBe. TTomolleH
WHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Ad
TIPUUMHH TPABMMU.

> U3bsareaiite HeecTeCTBEHUTE TIONOXEHHA Ha TAAOTO.
Pa6oteTe B cTabMAHO TOAOXXEHHE Ha TANOTO H BbB BCEKH
MOMEHT TOAAbPXXaHTe paBHOBecHe. Taka (e MoXeTe Ad
KOHTPOAMpATe EAEKTPOMHCTPYMEHTA TTo-A0bpe U To-
6e30macHo, ako Bb3HWUKHE HeOUaKBaHa CUTYalus.

» Paborterte ¢ moaxoadwwo obaekno. He pabotete ¢
WMPOKH APEXH MAW YKpaLLeHUsA. ApbXXTe KocaTta CH,
ApexuTe U pbKaBULH Ha 6€30TTacHO Pa3CTOAHHE OT Bbp-
TALM ce 3BeHa Ha eAeKTPOHHCTPYMeHTHTe. LLnpokuTe
APEXH, YKpallleHUATa, AbATUTE KOCH MOraT Aa bbaat
3aXBaHaTH W YBAEUEHU OT BbPTALLM CE 3BeHa.

» AKO € Bb3MOXXHO M3MOA3BAHETO Ha BbHIUIHA
acTHpaUMoHHa CHCTEMa, ce yBepABaiTe, ue TA e
BKAIOYEHA M hYHKLHOHHPA H3MPABHO. 13MOA3BaHETO HA
acTMpalMoHHa cUCTEMa HaMaAABa PUCKOBETE, AbAXALLIW Ce
Ha oTAeAAILLATa ce TIPK paboTa pax.

TPUXXAMBO OTHOLIEHHE KbM @AEeKTPOMHCTPYMEHTHUTE

» He npetoBapBaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA.
WU3moAsBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho
TAXHOTO MpeAHa3HaueHue. LLle paboTute mo-pobpe u

110-6€30MacHo, KOraTo M3MOA3BaTE MOAXOAALLMA
EAEKTPOUHCTPYMEHT B 3aAdAEHUA OT MPOU3BOAUTEAA
AWarna3oH Ha HaToBapBaHe.

» He U3MOA3BaliTe @AEKTPOHHCTPYMEHT, YUUHTO TTYCKOB
MPeKbCBaY e TOBPeAEH. EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOWUTO He
MOXe A3 BbAE M3KAIOUBAH W BKAIOUBAH TTO TPEABMAEHMS OT
TIPOM3BOAMTEASA HAUMH, € omaceH 1 TpAbBa Aa bbae
PEMOHTUPAH.

» Tpean Aa MPOMeEHATE HaCTPOHKKUTE Ha
@AEKTPOMHCTPYMEHTa, A 3aMeHATe PaboTHH
MHCTPYMEHTH U AOTTbAHUTEAHH TIPUCTIOCOBACHHA, KaKTO
¥ KOFaTo MPOAbAXUTEAHO BpEMe HAMA Aa H3MOA3BaTe
@AEKTPOMHCTPYMEHTa, U3KAIOUBaiTe LWemceAa oT
3axpaHBalaTa Mpexa u/uA1 n3Baxaainte
aKymyAaTopHara 6atepus. Tasu MApka npemaxsa
OTIaCHOCTTA OT 3aAEHCTBaHE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA IO
HEBHUMaHHe.

» CbXpaHABaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MecTa,

KbAETO He Morat Aa 6bAaT AocTUrHaTH ot Aeua. He
AOTYCKaiiTe Te Aa 6bAAT U3MTOA3BaHH OT AHLIA, KOMTO He
Ca 3aMmo3HaTH C HauMHa Ha paboTa ¢ TAX M He ca TpoyeAu
Te3u MHCTPYKLMKU. Korato ca B pbLETe Ha HEOTITHH
noTPEbUTEAU, EAEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOTaT Ad bbAaT
U3KAIOUMTEAHO OTIACHM.

» TToaabpXKaiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTHTE CH IPHKAHBO.

TpoBepsaBaiiTe AAAW TTOABHXHUTE 3BEHA
¢hyHKUHOHMPAT 6e3YKOPHO, AAAH He 3aKAHHBAT, AAAH
MMa CUYTIEHH HAH TIOBPEAEHH ACTAIHAH, KOUTO Hapyla-
BaT HAM U3MEHAT (PYHKLMNTE HA EAEKTPOMHCTPYMEHTA.
Tpeau Aa U3TTOA3BaTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce
TorpuxeTe MOBPEACHHTE AeTailAM A3 GbAAT PeMOHTH-
paHu. MHOrOo 0T TPYAOBHTE 3AOTIOAYKM CE AbAXAT Ha
HeAobpe TOAAbPXAHM EAEKTPOMHCTPYMEHTH W YPEAU.

> TopabpiKaiiTe pexxelyuTe MHCTPYMEHTH BUHarM Aobpe

3aTOueHH M YUCTH. AOBPE TTOAABPXAHNTE PEXelLH
WHCTPYMEHTU C OCTPU pbbOBE OKa3BaT Mo-MaAKO CbIPO-
TUBAEHHE W CE BOAAT TT0-AEKO.

» U3non3BaiiTe eA€KTPOMHCTPYMEHTHTE,

AOTTbAHHTEAHHUTE TIPHCTTOCO6AEHHA, paboTHHUTE
MHCTPYMEHTH U T. H., CbO6Pa3HO HHCTPYKUMUTE HA
npoussoautens. ITpu ToBa ce cbobpasnaBaitte U ¢
KOHKpeTHHTe paboTHH YCAOBHA W OTIepaLui, KOUTO
TpA6Ba Aa M3MbAHKTE. 13MTOA3BAHETO HA
©AEKTPOUHCTPYMEHTH 38 Pa3AMUHH OT IPEABUAEHHTE OT
TIPOM3BOAMTEAR TIPUAOKEHUSA TIOBHLLIABA OMACHOCTTA OT
Bb3HWKBaHE Ha TPYAOBM 3AOTIOAYKHM.

TMopabpxaHe
» AomycKaiiTe peMOHTbT Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTHTE By

Aa ce U3BbPLUBA CaMO OT KBaAM(HLHPaHH CTIELUAAHCTH
¥ CaMO C U3TTOA3BAHETO HA OPHIHHAAHH Pe3ePBHU
uacTH. T10 TO3W HauMH Ce rapaHTUpa CbxpaHsaBaHe Ha
6e30MacHOCTTa Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

YkasaHus 3a 6e3omacHa pabora c 6opmaLunHu
» Tpu yaapHo TpobuBaHe paboTteTe ¢ WyMo3arAywnTeAr

(anTudhoHn). TIPOABAKHTEAHO Bb3AEHCTBHE HA CUAEH WYM
MOXe AA TPEAU3BHKA 3ary6a Ha CAYX.
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»> U3noa3BaiiTe BKAIOUEHHTE B OKOMITAEKTOBKaTa
cromaraTeAH! pbKoXBaTku. [Tpu 3ary6a Ha KOHTPOA Haa
EAEKTPOMHCTPYMEHTA MOXeE Aa Ce CTUTHE AO TPABMMU.

» Koraro mo Bpeme Ha paboTa CblecTByBa OMacHOCT
PabOTHUAT HHCTPYMEHT AN BUHTA A TIOTIAAHAT Ha
CKPHUTH TTOA TOBLPXHOCTTa @AEKTPUUECKH TIPOBOAHHLIHM
TTOA HaTIpeXXeHue MAM Aa 3acerHar 3axpaHBaiums Kabena
Ha @AeKTPOMHCTPYMEHTa, AOTHpaiTe
EAEKTPOMHCTPYMEHTA CaMO A0 H30AHPaHHTE
MOBLPXHOCTH Ha PbKOXBaTKHTE. [TDY KOHTAKT C
TIPOBOAHHK TTOA HATPEXEHUE TO MOXE A CE TIPEAAAE TTO
METaAHUTE TOBbPXHOCTH Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA M TOBA AR
TIPEAM3BHKA TOKOB YAAP.

> W3moA3BaiiTe TOAXOAALLM YPeAH, 3a Aa IPOBEpHTe 3a
HaAMUYHETO Ha CKPHTH TIOA TTOBbPXHOCTTa @AeKTPO-
u/nAn TpL6OMPOBOAH, HAK Ce 06bpHETE 3a
MH(OPMaLNA KbM CbOTBETHHTE MECTHH CHabANTeAHH
CAYX6H. BAM3aHETO Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT B CbIPUKOC-
HOBEHME C eAEKTPONPOBOAM MOXE Ad TIPEAN3BHKA TTOXap
WAV TOKOB YAQP. YBPEXAGHETO Ha ra3ompoBOA MOXeE AQ
TIPEAM3BMKA EKCITAO3MA. YBPEXAAHETO Ha BOAOTIPOBOA
TIPEAM3BHKBA 3HAUNTEAHM MATEPUAAHM LLIETH.

» TTo Bpeme Ha paboTa ApbXXTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa
3APaBO C ABETE pblie U 3aeMaliTe CTabMAHO TOAOXKEHHE
Ha TAAOTO. C ABETE Pblie EAEKTPOMHCTPYMEHTBT CE BOAU
TI0-CUTyPHO.

» OcurypnBaiite 06paboTBaHua AeTalA. AeTailA, 3axBaHaT
C TIOAXOAALLM TIPUCTIOCODAEHMSA MAM CKOBM, € 3aCTOTopeH
TI0-3APABO W CUIYPHO, OTKOAKOTO, aKO F0 AbPXHTE C PbKa.

» TTpeAu Aa OCTaBHTE eAeKTPOMHCTPYMEHTa, H3UaKBaiTe
BbPTEHETO Aa CTPe HaITbAHO. B IpOTMBEH CAyUait
U3TOA3BAHUAT PabOTEH MHCTPYMEHT MOXE Ad AOTIPE APYT
TIPEAMET U AA TIPEAM3BHKA HEKOHTPOAMPAHO TIpEMECTBaHe
Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Om1caHu1e Ha TPOAYKTa U
Bb3MOXHOCTHTE MY

TpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH YKa3aHHA.
HecrnasBaHeTo Ha MPUBEAEHUTE TIO-AOAY
YyKa3aHHMA MOXe Aa AOBEAE AO TOKOB yAap,
oXxap IA/I/II\VI TEXKHU TPAaBMHU.

Mons, 0TBOpeTe pa3rbeallata ce Kopuua ¢ pUrypure u,
AOKATO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a eKCTIAOATaLMA, A OCTaBeTe
OTBOPEHA.

TipeaHa3HaueHHe Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBT e TPeAHa3HaUeH 3a yAApHO TpobuBaHe
B3uAApUA, DETOH, KAMEHHM MaTepHam, KakTo 1 3a pobueaHe
B AbPBO, METaA, KepaM1Ka MAM TIAQCTMACH.
EAEKTPOMHCTPYMEHTH C AEKTPOHHO YIPaBAEHHE U
AAICHa/AABa TTOCOKA Ha BbPTEHE MOTaT AA Ce M3MOA3BaT M 3a
3aBMBaHe/pPa3BHUBaHE Ha BUHTOBM CbEAUHEHHS.
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M306pa3eHu €AEMEHTH
HomepupaHeTo Ha eAeMEHTHTE Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA Ce
0THACA A0 M30DPaXEHMATA Ha CTPAHULMTE C UTypHTE.

1 TTaTpoHHHK 3a 6bp30 3axBallaHe

2 TpeBkAouBaren «TTpobusate/YAapHO pobuBaHe»

3 TIpeBKAlOUBATEA 32 TOCOKATA HA BbPTEHE

4 3actomnopnBall 6yTOH 3a MyCKOBHA TPEKbCBaY

5

TToTeHUMOMETbP 3 IPeABapHTEAEH H3BOP Ha CKOPOCTTa
Ha BbpTeHe

TTycKOB MpeKbcBay
TTpeBKAOUBaTEA 32 TPEAABKUTE

8 CriomaraTeAHa pbKoxaaTka (M30AupaHa MoBbpXHOCT 3a
3axsaulate)*

9 AbABOUMHEH OrpaHuumnTen*
10 PbKoxBarka (M3oAvpaHa MOBbPXHOCT 3a 3axBallaHe)
11 TipeaHa BTyAKa*
12 3apHaBTyAKa*
13 Knlou 3a maTpoHHKKa*
14 TlaTpoHHUK CbC 3bbeH BeHew*
15 HakpaltHuK 3a 3aBMBaHe/pa3BuBaHe (6uT)*
16 YHuBepcaAHo rHe3ao 3a butose*
17 LlecTocTeHeH Koy *

*N306pa3enuTe Ha hUrypuTe H OTIMCAHUTE AOTTLAHUTEAHH
TpUciocobAeHHs He Ca BKAIOUEHH B CTAHAAPTHATa OKOMITAEKTOBKA
Ha ypeaa. N3uepniaTeneH CTIHCHK Ha AOTTbAHHTEAHUTE
npucocobAeHHs MoXeTe Aa HaMepHTe CbOTBETHO B KaTaAora HH 3a
AOTLAHUTEAHU TIPUCTIOCOBACHUA.

~N o

WUndopmauma 3a u3nbuBaH Wwym 1 Bubpaunn
CToMHOCTHTE 3a LyMa ca onpeaeAeHm cbraacHo EN 60745.

PaBHUILETO A Ha reHepUpaHHs WyM 06MKHOBEHO €: PaBHHLLE
Ha 3ByKOBOTO HaasiraHe 95 dB(A); MOLHOCT Ha 3Byka

106 dB(A). HeonpeaeaeHocT K = 3 dB.

Pa6orterte c wymo3araywuten!

TTbAHaTa CTOAHOCT Ha BUOPaLMHTE a;, (BeKTOpHaTa cyma 1o
TPHTE HaMpaBAeHKA) 1 HeoTipeaereHoCTTa K ca onpeaeAeHm
cbraacHo EN 60745:

TpobuBane B MeTan: a, = 3,0 m/s2, K=1,5m/s2,

yAapHo pobuBaHe B beToH: a, = 15 m/s?, K=2,0 m/s?,
3aBMBaHe/pasBuBaHe: a, < 2,5 m/s%, K=1,5m/s2,
HapA3BaHe Ha pesba: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s.

PaBHMILETO Ha reHepHUpaHuUTe BUOPaLIMK, TIOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 3a EKCTIAOTALIMSA, € OMTPEAEAEHO CbIAACHO
npoueaypara, AeduHupaHa B EN 60745, 1 moxe pa bbae
W3MOA3BAHO 32 CPABHABAHE C APYIM EAEKTPOMHCTPYMEHTH. To
€ TIOAXOAALLLO Cbii|O U 33 TIPEABAPUTEAHA OPUEHTMPOBbUHA
TpeLeHKa Ha HaTOBAPBAHETO OT BUOpaLM.

TToCOUEHOTO HMBO Ha reHepUpaHuTe BUbpaLmMm e
TIPEACTABUTEAHO 32 Hal-UECTO CPELLAHHTE TPUAOXKEHHS Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA. BCe MaK, aKo eAeKTPOMHCTPYMEHTLT ce
M3MOA3BA 33 APYIW AGUHOCTH, C APYIY PABOTHU MHCTPYMEHTH
WAM aKO He BbAe TIOAAbPXAH, KaKTO € IPEATTUCAHO, PABHHLLETO
Ha reHepuUpaHuTe BUOPaLMK MOXe Aa Ce poMeHu. Tosa bu
MOTAO AQ YBEAMUM 3HAUUTEAHO CYMAPHOTO HaToBapBaHe OT
BUbpaLyMK B IpoLieca Ha paboTa.

3a TouHaTa mpeLeHKa Ha HaToBapBaHEeTO OT BUbpauuK Tpabea
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Aa bbAAT B3UMAHK TTPEABHWA U TIEPUOAUTE, B KOUTO
EAEKTPOUHCTPYMEHTLT € U3KAIOUEH UAU paﬁom, HO He ce
ToA3Ba. ToBa 61 MOTAO 3HAUMTEAHO Ad HAMaAK CYMapHOTO
HaToBapBaHe oT BVI6paLlVIM.

TTpeAnucBanTe AOTTBAHUTEAHW MEPKM 3a TIPEATIa3BaHe Ha

—

paboTellna C eAeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBHETO Ha
BMOpALMHTE, HAPUMEP: TEXHUUECKO 0BCAYXBaHE Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTA U PaBOTHUTE UHCTPYMEHTH,
TIOAAbPXaHE Ha PbLETe TOTIAM, LieAeCbobpasHa OpraH13aLma
Ha pabOoTHMTE CTbITKK.

TexHHUUeCKH AQHHH
YaapHa 6opmawumHa GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
KatanoxeH Homep 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Homu1HaAHa KOHCYMUpPaHa MOLLHOCT W 850 850 780
TToAe3Ha MOLLHOCT w 430 430 390
CKOPOCT Ha BbPTEHE Ha TTPa3eH X0A
- 1.mpepaBka min™t 0-1000 0-1000 0-1000
- 2.TpeaaBka min’t 0-3000 0-3000 0-3000
HoMMHaAHa CKOPOCT Ha BbpTeHe
- 1. mpepaBKka min’! 800 800 850
- 2.TpepaBKa min™t 2060 2060 2170
YecToTa Ha yAapHTe Ha TIPa3eH X0A mint 51000 51000 51000
HoMuHaAeH BbpTALL MOMeHT (1./2. mpeaaBka) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
TpeABapH1TeAeH U360p Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe ° ° )
BbpTeHe HaaficHO/HaAABO ° ° °
TTaTPOHHHK CbC 3bOEH BeHell - ® -
TTaTpoHHHK 3a 6bP30 3axBallaHe ° - )
ABTOMaTHUHO bAOKMpaHe Ha BaAa (Auto-Lock) ° - -
@ Ha WKiKaTa Ha BaAa mm 43 43 43
Makc. @ Ha mpobuBaHua otBop (1./2. npeaaBka)
- B 6eToH mm 18/13 18/13 18/13
- B3upapua mm 20/15 20/15 20/15
- BCTOMaHa mm 13/8 13/8 13/8
- BAbPBO mm 40/25 40/25 40/25
@ Ha 3axBalllaHuTe B TAaTPOHHWKA PabOTHU MHCTPYMEHTH mm 1,5-13 15=13 1,5-13
Maca cbraacto EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Kaac Ha 3alwmta ol/n ol/n o/

JAaHHuTE Ce 0THACAT A0 HOMUHAAHO HaTPeXeHHe [U] 230V. TTpK pasAMuHO HampeXeHWe, KaKTO Y MPU CTIELMANHUTE U3TTbAHEHMSA 33 HAKOM CTPaHK
AaHHWTE MOrart Aa Ce pa3auyaBar.

Mons, 06bpHeTe BHUMaHHe Ha kaTaAOXHWA HOMep Ha Balunsa eAeKTPOUHCTPYMEHT, HamcaH Ha TabeakaTta My. TbProBCKUTE HAMMEHOBAHHA Ha HAKOH
EAEKTPOUHCTPYMEHTH MoraTt Aa 6baaT MPOMEHAHM.

C€

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

AeKAapaumi 3a CbOTBETCTBHE
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

C MbAHA OTFOBOPHOCT HUE AEKAAPUPaMe, Ue OTIMCAHHAT B 18.02.2010
«TEXHUUECKN AQHHW» TIPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CAEAHUTE
CTAHAAPTH MAM HOPMATUBHM AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo MomupaHe

M3ncKBaH1ATa Ha Aupektueu 2004/108/E0, 2006/42/EO.

TToAPOBHM TEXHUUECKM OTMCAHMA TIPH:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&W 1V %ﬁ%{‘"
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» TIpeau H3BbpLIBaHE Ha KAKBHTO M AQ € AGHHOCTH 0
@AEKTPOMHCTPYMEHTA H3KAIOUBANTE LETICeAa OT
3axpaHBaluara mpexa.

CnomaraTtenHa pbKoxBaTka (BuxTe cur. A)

> WU3moA3BaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA CH CaMo C
MOHTHPaHa cTIoMaraTeAHa pbKoXBaTKa 8.

3a aa pabotuTe CUrypHo 1 6e3 Aa ce ymopsBate, MOXeTe Ad

TIOCTaBMTE CIOMaraTeAHara pbkoxsatka 8 B 12 pasavuHu

TIO3ULMM.

%
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3aBbpTeTe AOAHATA YaCT Ha CloMarareAHaTa pbkoxsatka 8 B
nocokata @ 1 U3MecTeTe CrioMaraTeAHaTa pbkoxeaTka 8
HarpeA, AOKaTO MOXeTe Aa fi HAKAOHWUTE AO XeAaHaTa oT Bac
no3uums. CAea TOBA M3AbPTTANTE CTIOMaraTeAHaTa pbKoxaaTka
8 0THOBO Ha3aA M A 3aTerHeTe, KaTo 3aBbPTMTE AOAHATA UacT B
TocoKaTa @.

HacrpoiiBane Ha AbA6OunHaTa Ha Tpo6uBaHe

(BuxTe chur. A)

C nomoli(ta Ha AbABOUMHHMSA OrPaHMUMTEA 9 TIPEABAPUTEAHO
MOoXe Aa bbae ycTaHoBeHa AbAbOUMHaTa Ha TpobuBaHe X.
3aBbpTeTe AOAHATa PbKOXBATKA Ha CioMarareAHata
pbKOXBaTKa 8 06paTHO Ha YUaCOBHUKOBATa CTPEAKA W
ToCcTaBeTe AbAGOUNHHWA OrpaHnunTen 9.

M3abpriaiTe AbAGOUMHHUA OrPaHUUMTEA TOAKOBA, Ue
Pa3CTOAHWETO TT0 HAaNPaBAEHHME Ha 0CTa MEXAY BbpXa Ha
CBPEAAOTO M Ha AbABOUMHHMA OPaHUUMTEA A € PABHO Ha
XenaHara AbAbOuMHa Ha TpobuBaHua oTeop X.

ChAeA TOBa OTHOBO 3aTerHeTe AOAHaTa PbKOXBATKa Ha
criomaraTeAHaTa PbKoXBaTKa 8.

HakareHara moBbpXHOCT Ha AbABOUMHHWA OTPaHUUKTEA 9
TpAbBa Aa e OT ropHara cTpaHa.

CmAHa Ha paboTHUA HHCTPYMEHT

» CmeHaiiTe paboTHHA HHCTPYMEHT C TTPEATIa3HU
pbKaBuum. TTpH TPOABAXUTEAHA PAbOTa MATPOHHUKBT
MOXE AQ Ce Haropeli CHAHO.

TMatpounnK 3a 6bp30 3axsawane (GSB 19-2 RE)

(BuxTe chur. B)

Koraro myckoBMAT MPeKbcBay 6 He € HaTUCHaT, BaAbT Ha
€AEKTPOUHCTPYMeEHTa e bAoKMpaH. ToBa Mo3BoAaBa bbpaara,
yAo6Ha W AeCHa 3aMAHa Ha PAbOTHHA MHCTPYMEHT B
TIaTPOHHHKA.

PasTBopeTe MaTpoHHKKa 3a 6bp30 3axBaluaHe 1 upes
3aBbpTaHe B T0CoKa @, AOKaTO PabOTHUAT UHCTPYMEHT MOXe
Aa bbae TocTaBeH. Bkapaiite MHCTpyMeHTa.

3aBbpTeTe CUAHO Ha PbKa BTYAKATa Ha MATPOHHHKA 3a 6bp3o
3axBalliaHe 1 B locokara @ AOKAaTO NpecTaHe Aa Ce uyBa
nipelpaksaHe. C T0Ba MATPOHHUKLT aBTOMATUUHO 3axBallia
MHCTPYMEHTa.

PaboTHUAT MHCTPYMEHT Ce 0CBOBOXAABA U MOXe Ad Bbae

M3BaA€EH, KOrato 3aBbpTUTE BTyAKaTa B IPOTUBOTOAOXHA
TTOCOKa.

TMatponnHK 3a 6bp30 3axBawaHe (GSB 780)

(BuxTe ur. C)

3aApPbXTE 3APABO 3aAHATa BTYAKA 12 Ha MaTPOHHHMKa 3a Hbp30
3acTornopsBaHe 1 1 3aBbpTeTe MpeAHaTa BTyAka 11 1o mocoka
Ha BbpTeHe @, AOKATO PAOOTHUAT UHCTPYMEHT MOXe A bbae

BKapaH. Bkapaitte paboTHWS HCTPYMEHT.

3aApbXTe 3APABO 3aAHaTa BTYAKA 12 Ha MTaTpOHHMKA 38 6bp30
3axBallaHe 1 1 3aBbpTeTe CUAHO Ha PbKa MPeAHaTa BTyAka 11
B TIOCOKaTa @, AOKATO TPECTaHE Aa Ce UyBa nMpeLpakBaHe. C

TOBA MATPOHHMKBT Ce 3aCTOMOPABA.

MHCTPYMEHTLT ce 0cBOBOXAABA, KOraTo 3aBbpTUTE IPEAHaTa

BTYAKa 11 B TPOTMBOTOAOXHA TTOCOKA.
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TaTpoHHHKK cbe 3b6eH Benel (BuxTe dur. D)

Upes 3aBbpTaHe HaAABO OTBOPETE MATPOHHHMKA CbC 3bbeH
BeHel| 14, TOAKOBa, ue paboTHUAT UHCTPYMEHT Ad MOXE AQ
6bAe TOCTaBEH.

BkapaTe creuman1smupanma kaiou 13 B mpeABMAEHUTE 3a
LieATa OTBOPYM Ha MATPOHHHUKa 14 v 3aTerHeTe paboTHuA
MHCTPYMEHT PaBHOMEPHO, KaTo U3MOA3BaTe BCUUKM OTBOPU.

WUHcTpyMeHTH 3a 3aBuBaHe/pa3BuBaHe (BHxTe ur. E)
Tpu pabota ¢ 6utoBe 15 TpAbBa BUHATW AQ U3TIOA3BATE
YHMBEPCaAHO rHe3A0 16. MU3noassaitTe camo butoBe,
TIOAXOAALLM 33 FAQBUTE Ha BUHTOBETE.

3a 3aB1BaHe BUHArM MOCTaBANTE TPEBKAIOYBATEAA
«[TpobuBaHe/YaapHO TPobHBaHe» 2 B TO3ULKUA «[TpobUBaHEY.

CMAHa Ha MaTPOHHKKA

» TIpeAu H3BbpLIBaHE Ha KAKBHTO M AQ € AGHHOCTH 0
EAEKTPOMHCTPYMEHTA H3KAIOUBANTE LWEeTICeAa OT
3axpaHBaluara mpexa.

AeMOHTHpaHe Ha TaTPoHHMKa (BHXTe churypa F)
AeMOHTMpaKTe cioMarateAHaTa pbKoXBaTKa 1 TocTaBeTe
TIPEBKAIOUBATEAA 32 IPEAABKHUTE 7 B CPEAHA TO3ULIMSA MEXAY
1.1 2. npepaBka.

Bkapalite cToMaHeH Wit & 4 mm ¢ AbAxuHa mpuba. 50 mm
B 0TBOPA Ha WKiKaTa Ha BaAa, 3a AQ 3aCTOTIOPUTE BaAa Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA.

3axBaHeTe KbCOTO PaMO Ha LIECTOCTEHEH KAlou 17 B
TaTPOHHMKA 3a 6bp30 3axBallaHe 1.

TTocTaBeTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA A€THAA BbPXY TBbPAA
0CHOBa, Hamp. paboTeH Te3rsax. 3aapbxTe
€AEKTPOMHCTPYMEHTA 3APaBO M PA3BMIATE MATPOHHWKA 32
6bp30 3axBallaHe 1 KaTo BbPTUTE LIECTOCTEHHHUA KAou 17 B
nocokata @. AKO TaTPOHHUKBT Ce € 3aKAUHMA, TO Pa3BHitTe C
AEK YAQP TI0 AbAraTa Omallika Ha LIECTOCTEHHHUA KAou 17.
M3BaaeTe WeCTOCTEHHUA KAIOY OT TAaTPOHHUKA U AOPA3BHITE
NaTPOHHMKA 3a 6bP30 3axBalliaHe Ha pbka.

TTpH €AEKTPOUHCTPYMEHTH CbC 3bHEH BeHel ABMOHTMPAHETO
Ce U3BbPLLBA MO aHAAOTMUEH Ha OMUCAHUA TIO-TOPE HAUMH.
TTpK €AEKTPOUHCTPYMEHTH C TAaTPOHHMK € 6bP30 3axBallaHe
BMECTO LLIECTOCTEHHUA KAIoY (pa3mep 19 mm) Ha maTpoHHHKa
MOXe A2 6bAe TTOCTaBEH raeueH KAiou.

MoHTHpaHe Ha mMaTpOHHKKa (BuXTe urypa G)

MOHTUPaHETO Ha MaTPOHHKKa 3a 6bp30

3axBalllaHe/maTPOHHMKA CbC 3bOEH BeHel| Ce U3BbpILBA B

obparHa MoCAeAOBATEAHOCT.

» CAeA KaTo MOHTHpaTe TTaTPOHHHKA U3BaAETe
CTOMaHeHHA WHAT OT 0TBOPA Ha WHHKaTa.

TTaTpoHHKKBLT TPAGBaA Aa 6bAe 3aTerHar ¢ BbpTALY
MOMEHT oT TPH6A. 50 - 55 Nm.

Cucrema 3a mpaxoyAaBsiHe

» TIpaxoBe, OTAEAALM Ce TIPH 0DpaboTBaHETO Ha MaTepHanm
KaTo CbAbPXALLW OANOBO 6OM, HAKOW BUAOBE AbPBECHHA,
MMHEPaAM 1 METaAW MOraT A2 GbAAT OTIACHH 3a 3APABETO.
KOHTaKTBT A0 KOXaTa MAM BAMLIBAHETO Ha Tak1Ba TPaxoBe

Bosch Power Tools
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MOrar Aa IPEAM3BHKAT aAePTUUHM PeaKLMK U/MAK
3ab0AABaHKA Ha AUXaTEAHHTE TIbTHULLA Ha paboTellus ¢
@AEKTPOUHCTPYMEHTa AU HAMUPALLM CE HAaBAM30 AMLA.
OnpeAeAeHM TTPaxoBe, HAMP. OTAEAALLKTE CE TTPU
06paboTBaHe Ha byK U AbD, Ce CUMTaT 3a KaHLIEPOreHHH,
0cobeHo B KOMOMHALIMA C XMMUKAAW 33 TPETUPAHE Ha
AbPBECHHa (XpOMar, KOHCEPBaHTH 1 Ap. ). Aomycka ce
06paboTBaHETO Ha CbAbPXALLUM a36eCT MaTep1aAu Camo OT
CbOTBETHO 0DYUEHH KBaAM(ULIMPAHH AULA.
- OcurypsBaiite A0bpo poBeTpsABaHe Ha paboTHOTO
MACTO.
- TIpemopbuBa ce U3MOA3BAHETO Ha AUXaTeAHa Macka C
(hUATBD OT KAac P2.
Cria3BaiiTe BaAMAHMTE BbB BalliaTa cTpaHa 3aKoHOBH
pa3nopeAdby, BaAMAHM TIPU 06paboTBaHe Ha CbOTBETHHUTE
Matepuanu.
> UsbArsaiiTe HaTpymBaHe Ha Tpax Ha paboTHOTO MACTO.
TTpaxbT MOXe AECHO AQ CE CAMOBb3MAAMEHH.

Pa6ota c eAeKTpOMHCTPYMEHTa

TTyckaHe B eKcTiAOaTaLuA

»> BHMMaBaiTe 3a HalPe)XXeHWeTo Ha 3axpaHBallaTa
mpexa! HampexxeHneTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa
TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA HAa AAHHHUTE, TIOCOUEHH Ha
TabeAkaTa Ha eAEKTPOHHCTPYMEHTa. YpeaH,
o603Hauenu ¢ 230 V, morat Aa 6bAaT 3aXpaHBaHH M C
HampexeHue 220 V.

U360p Ha mocokata Ha BbpTeHe (BuxTe churypa H)

» 3apeiicTBaiTe MPEeBKAIOUBATEAA 3a TOCOKATA Ha
BbpTeHe 3 CaM0 KOraTo eAeKTPOMHCTPYMEHTBT € B
TIOKOM.

C momoLlTa Ha IPeBKAIOUBATEAR 3 MOXETE A CMEHATE

TOCOKaTa Ha BbpTEHE Ha BAEKTPOMHCTPYMeHTa. ToBa 0baue He

€ Bb3MOXHO TIPW HaTUCHAT MYCKOB MPeKbCBau 6.

BbpTeHe HaaAcHO: 3a MPObMBaHe U 3aBMBaHe Ha BUHTOBE

TipemecTeTe MPEBKAOUBATEAA 3a TOCOKATa Ha BbpTeHe 3 0T

AABaTa CTPaHa HaAOAY M EAHOBPEMEHHO C TOBA OT AACHaTa

CTpaHa Harope.

BbpTeHe HaAaBoO: 3a pa3B1BaHe Ha BUHTOBE U raiku

TpeMecTeTe IPEBKAIOUBATEAA 3a TTOCOKATA HA BbpTeHe 3 oT

AABaTa CTPaHa Harope 1 eAHOBPEMEHHO C TOBA OT AACHATa

CTpaHa Hapony.

WU360p Ha pexxuma Ha pabota

TMpo6busaHe u 3aBUBaHe
g TTocTaBeTe MPeBKAIOUBATEAS 2 B TTO3ULMA
[ «[TpobuBaHe».
YaapHo npo6uBane
T TlocTaBeTe MPeBKAIOUBATEAA 2 Ha CUMBOAA
«YAQPHO TIPO6UBaAHE.

TpeBKAIOUBATEAAT 2 TTOMaAA B TPABHUAHATA TIO3ULIMA C
OTUETAMBO TPELLPAKBAHE 1 MOXeE A2 BbAE TTPEBKAIOUBAH U TTO
BpeMe Ha paborta.

MexaHHueH peaykTop
> MoxeTe Aa CMeHATe peAaBKHUTe C PeBKAIOYBaTeAn 7,
KOraro BaAbT ce BbpTH 6aBHo. ToBa 0baue He TpabBa Aa
ce TIPaBH KOraTo eAeKTPOMHCTPYMEHTDLT € B TIOKOH, TTpH
TbAHO HaTOBapBaHe MAM BbpTeHe C MaKCHMaAHa
CKOpOCT.
C mpeBKAloUBaTeAs 7 MOXeTe PEABapHTEAHO Ad H3bepeTe
ABa AMaTa30Ha Ha CKOPOCTTa Ha BbpTEHE.
| npeaaBka:
HMCBK AMama3oH Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe;
2 1 npu pabota cbe cBPEANa C rOAAM AMAMETBP
WAV TIpY 3aBHBaHE.

Il mpepaBka:
BHMCOK AMaNia3oH Ha CKOPOCTTa Ha BbpTEHE;
2 1 npv pabota cbC CBPEANA C MAAbK AHAMETBP.

AKO TIPEBKAIOUBATEAAT 7 HE MOXE AQ TIOTIAAHE AOKPaWt B
eAaHara mo3uuvs, 3aBbpTeTe AeKO BaAa Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTA Ha pbKa.

BKAIOUBaHe H H3KAIOUBaHe
3a BKAIOUBaHe Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA HaTUCHETE U
3aAPbXTE MYCKOBMA TTPEKbCBaY 6.

3a 3acTomopABaHe Ha HATUCHATHA TTYCKOB TPEKbCBAY 6
HaTucHeTe byToHa 4.

3a M3KAIOUBaHE Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA OTITyCHeTe
TYCKOBMSA IPEKbCBAU 6, CbOTBETHO aKO € 3aCTOMopeH ¢ byToHa
4, TbPBO HaTHUCHETE KPaTKOTPAHHO W CAEA TOBA OTITYCHETe
TyCKOBHA TIPeKbcBay 6.

TipeAma3eH CbeAUHHTEA
3a Aa ObAAT PEAOTBPATEHU TOAEMM PEAKLIMOHHU MOMEHTH,
€AEKTPOUHCTPYMEHTBT € CbOPbXEH C IPEATIa3eH CbeAUHUTEA

(Anti-Rotation = aHTH-poTalma).

» AKO pabOTHUAT MHCTPYMEHT Ce 3aKAMHH, 3aABHXBAHETO
KbM BaAa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA Ce TIPeKbCBa.
MopaaAu Bb3HHKBALLMTE TIPH TOBA CHAH Ha peakuuaTa
APbXTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa BUHArW 3APaBo C ABeTe
pblie U 3aeMmaiiTe CTabUAHO TTOAOXKEHHE Ha TAAOTO.

» AKO PabOTHHAT MHCTPYMEHT Ce 3aKAHHH, H3KAIoUeTe
eAEKTPOMHCTPYMEHTa U ocBoboaeTe paboTHua
MHCTPYMeHT. TTpH BKAIOUBaHe Ha eAEKTPOHHCTPYMEHTa,
AOKaTo paboTHUAT UHCTPYMEHT € BAOKHMpaH, Bb3HHKBAT
rOAEMH PeaKUMOHHH MOMEHTH.

PeryAnpaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe/uecToTaTa Ha
yAapute

B 3aBMCMMOCT OT CHATa Ha HaTUCKAHE Ha MTyCKOBUA
TIPEKbCBaU 6 MoxeTe be3CTeneHHo Aa peryapare CKopocTTa
Ha BbpTeHe/uecToTata Ha yAapuTe Ha paboTelns
€AEKTPOUHCTPYMEHT.

\eKHAT HAaTUCK BbPXY MYCKOBMA IPEKbCBAY 6 IPeAN3BHKBA
MaAKa CKOPOCT Ha BbpTeHe/HNCKa uecToTa Ha yaapute. C
yBeAMUaBaHe Ha HaTUCKa Ce YBEeAMUABa U CKOPOCTTa Ha
BbpTEHE, PECTI. UeCTOTaTa Ha YAApHTE.

1619929J12((27.4.11)
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TpeaBapuTeneH H360p Ha CKOPOCTTa Ha
BbpTeHe/uecToTaTa Ha yAapuTe

C moTeHuMoMeTbPa 5 MOXeTe Ad YCTaHOBHTE HeObX0AMMaTa
CKOPOCT Ha BbPTEHe/UecToTa Ha YAapHTe ChLLO 1 TT0 BpeME Ha
pabora.

HeobxoanMarta CKopoCT Ha BbPTEHe/uecToTa Ha yAapuTe
3aBUCH OT 06paboTBaHMA MaTepHan U PaboTHUTE YCAOBHS U
Moxe Aa 6bae ompeAeAeHa C U3npobBaHe.

Yka3saHus 3a pabora

» TIpeau H3BbPLIBaHE Ha KAKBHTO H AQ € AGHHOCTH 0
eAeKTPOMHCTPYMEHTA H3KAIOUBaWTE LWemnceAa oT
3axpaMBalaTa mpexa.

» TocTaBaiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTa Ha FAaBaTa Ha
BUHTa/raiiKaTta CaMo KOraTo e U3KAIoUeH. BbpTAlmAT ce
paboTeH MHCTPYMEHT MOXE AA CE U3METHE.

Tone3Hu cbBeTH

CAeA TPOAbAXHMTEAHA PaboTa € HUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe
TpAGBa AQ OXAQAMTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo ro 0CTaB1Te
Aa paboTH Ha TIPa3eH X0A B TPOAbAKEHHE TIPUOA. Ha 3 MUHYTH
C MaKCHMaAHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

Tpu pobuBaHe Ha hasHCOBM TAOUKH TIOCTABETE
TIPEBKAOUBATEAR 2 Ha To3uLKA ,[TpobuBaHe”. Caea
npobuBaHe Ha TAOUKaTa MoCTaBeTe MPEBKAIOUBATEAA B
T03MLKMA ,,YAAPHO TpobrBaHe” 1 IPOAbAXETE paboTa.

Tpu ipobuBaHe Ha 6ETOH, KaMEHHU MaTepHaA1 1 3MAAPHA
M3TIOA3BaiTe CBPEAAA C TBbPAOCTIAABHH TIAQCTUHH.

TMpu MpobKBaHe Ha MeTaA U3MOA3BANTE CaMO OTAMUHO
3aTOUEHH CBPEAAA B BE3YKOPHO CbCTOAHHE 0T bbp3opeaHa
cToMaHa (0bosHauenu ¢ HSS = High Speed Steel).
TTOAXOAALLIM CBPEAAA MOXETE AQ HaMepuTe B boraTata
TIPOM3BOACTBEHA raMa Ha boLu 3a AOTTbAHUTEAHM
TpUCTIocobAeHHS.

C mpucmocobaeHUeTo 3a 3aTouBaHe Ha CBPeAAa
(AOTTbAHMTEAHO TIPUCTIOCOBAEHHE) MOXETE AECHO AQ
3aTouBaTe CIMPAAOBHAHM CBPEAAA C AWAMETBP OT

2,5-10 mm.

TToAAbp)XaHe H cepBH3

TMoaAbpXXaHe U TTOUNCTBaHE

» TTpeAu H3BbPLIBaHE HA KAKBHTO M A € AGHHOCTH TI0
eNeKTPOMHCTPYMEHTa U3KAIOUBaiTe LenceAa ot
3axpaHBallaTa Mpexa.

> 3aaa paboTuTe KauecTBeHo U 6esomacHo,
MOAAbPXaNTE eAEKTPOMHCTPYMEHTA H
B@HTHAQLUHOHHHUTE OTBOPH YKCTH.

AKO BbITPEKH TIPELIM3HOTO TPOU3BOACTBO U BHUMATEAHO

M3TMUTBaHE Bb3HUKHE TTOBPEAA, EAEKTPOUHCTPYMEHTBT TpAbBA

A Ce 3aHece 3a PEMOHT B 0TOPU3MPaH CEPBH3 38 EAEKTPO-

MHCTPYMEHTH Ha bolw.

Korarto ce obpbiiare ¢ Bbmpock KbM MPEACTaBUTEAUTE, MOAS,

HempeMeHHo rocousakTe 10-UndpeHns KaTaroXeH HoMep,

03HaueH Ha TabeAkaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa.
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CepBH3 H KOHCYATaLUH

CepBH3bT Liie 0TFOBOPH Ha BLITPOCHTE BU OTHOCHO PEMOHTH 1
TIOAAPBXKA Ha 3aKyTIEHWA OT Bac MPOAYKT, KaKTO M OTHOCHO
pesepBHU YacTh. MOHTaXHU UePTEXM 1 HH(hOPMALMA 3a
pe3epBHM YaCTH MOXETE AA HAMEPHTE CbLLO W Ha
www.bosch-pt.com

EKMITbT OT KOHCYATaHTH Ha Bolul e Bu ToMorHe ¢ yA0BOACTBHE
TIPY BBITPOCH OTHOCHO 3aKYTyBaHe, TPUAOXEHHE 1
Bb3MOXHOCTH 3a HAaCTPOMBAHE Ha Pas3AUUHM TPOAYKTH OT
TPOM3BOACTBEHATA raMa Ha boll 1 AOTTbAHUTEAHM TIPUCTTOCO-
6AeHMA 32 TAX.

Pobepr Bow EOOA - Bbarapus

Bow Cepsus LieHTbp

apaHLMOHHK M U3BbHIraPaHLUMOHHM PEMOHTH
yA. CpebbpHa N0 3-9

1907 Codpus

Tea.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359(02) 962 5427

Tea.: +359 (02) 962 5295

Dakc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

bpakyBaHe

C oraep oma3BaHe Ha OKOAHATa CPeAA EAEKTPOUHCTPYMEHTDT,
AOTTbAHUTEAHUTE TIPUCTIOCODAEHUS W OTTaKOBKaTa TpAbBea Aa
6bAAT TOAAOXEHM Ha IOAXOAALLA IpepaboTka 3a MOBTOPHOTO
M3TIOA3BaHE Ha CbAbPXALLMTE CE B TAX CYPOBMHH.

He n3XBbpAAiiTE EAEKTPOMHCTPYMEHTH TIpH 61UTOBHTE
OTnaAbLu!

Camo 3a ctpaHmn oT EC:

CbraacHo AvpektuataHa EC 2002/96/EQ
OTHOCHO DPaKyBaHW EAEKTPHUECKU U
@AEKTPOHHM YCTPOHCTBA M YTBbPXAABAHETO
1 KaTo HaUMOHANEH 3aKOH
@AEKTPOMHCTPYMEHTHTE, KOUTO He Morar Ad
Ce U3MoA3BaT MoBeue, TpAbBa Aa ce Chbupar
OTAGAHO 1 A2 BbAAT MOAAAraHM Ha TIOAXOAALLA IpepaboTka 3a
OTOA30TBOPABAHE Ha ChAbPXALLWTE CE B TAX BTOPUUHH
CYPOBHHH.

TpaBata 3a 3MEHEHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.
Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i

na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Bosch Power Tools
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Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriSc¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecanirizik od elektri¢énog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

triénog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NoSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuiju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite. Ako
prilikom noSenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢

—

koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, ode¢ui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za secenja sa ostrim ivicama manje
LSlepljuju®ilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

> Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo

kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim

delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za busilice

» Nosite zastitu za sluh pri busenju sa udarcima.
Delovanje galame moZe uticati na gubitak sluha.

» Koristite sa uredjajem isporucene dodatne rucke.
Gubitak kontrole moze uticati na povrede.

1619929J12((27.4.11)

@%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



2
* é OBJ_BUCH-824-004.book Page 129 Wednesday, April 27, 2011 10:54 AM é

Srpski| 129

» Driite uredjajzaizolovane drike, kadaizvoditeradove, ~ Upotreba prema svrsi
pri kojima umetnuti alat ili zavrtanj mogu da sretnu
skrivene vodove struje ili sopstveni mrezni kabl.
Kontakt sa vodom koji provodi napon moze staviti pod
napon i metalne delove uredjaja i uticati na elektri¢ni udar.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi

Aparat je odredjen za busenje sa udarcima u opeci, betonu i
kamenu, kao i za buenje u drvetu, metalu, keramici i plastici.
Aparati sa elektronskom regulacijom i desnim i levim smerom
su takodje pogodni za busenje i rezanje navoja.

usli u trag skrivenim vodovima snabdevanija, ili Komponente sa slike

pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontaktsa  (znacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
elektrlén[m \{od_owma moZe voditi vatrii eIek.tr'lénom prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

udarl_J. O_stecenje nekog gasovoda moze yodltl e,kpl_ozul. 1 Stezna glava sa brzim stezanjem

Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace ostecenje . . P .
predmeta. Preklopnik ,busenje/busenje sa udarcima

2
» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i 2 Preklopnik smera okretanja

pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije Taster zafiksiranje prekidaca za
vodi sa obe ruke. uklju¢ivanje-iskljucivanje

Tockic za podesavanje broja obrtaja
Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Prekidac za biranje brzine
» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat) *
ostavite. Upotrebljeni alat se moZe zakaciti i gubitkom Grani¢nik za dubinu*
kontrole voditi preko elektri¢nog alata. 10 Drika (izolovana povréina za prihvat)
11 Prednja ¢aura*
12 Zadnjacaura*

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drZi nego sa VaSom
rukom.

O o0 ~No G

Opis proizvodairada 13 Klju¢ za steznu glavu*
Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti 14 Nazubljena stezna glava*
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava 15 Umetak uvrtaca*
mogu imatiza posledicu elektri¢ni udar, pozar 16 Univerzalni dréa¢ umetka*
i/ili teSke povrede. 17 Imbus kljug*

) . ) . . *Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata Kompletni pribor mozete da nadete u nasem programu pribora.
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Tehnicki podaci
Busilica sa udarcima GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Broj predmeta 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Nominalna primljena snaga w 850 850 780
Predana snaga w 430 430 390
Broj obrtaja na prazno
- 1.brzina min’t 0-1000 0-1000 0-1000
- 2.brzina min't 0-3000 0-3000 0-3000
Nominalni broj obrtaja
- 1.brzina mint 800 800 850
- 2.brzina mint 2060 2060 2170
Broj udaraca u praznom hodu mint 51000 51000 51000
Nominalni obrtni moment (1./2. brzina) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Biranje broja obrtaja o ° °
Desni-levi smer ° ° °
Nazubljena stezna glava - ) -
Stezna glava sa brzim stezanjem ° - (]
Potpuno automatska blokada vretena (Auto-Lock) ) = -
Vrat vretena-@ mm 43 43 43

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specificnih za zemlje mogu ovi podaci varirati.
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.
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Busilica sa udarcima

GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780

max. @-brzina busenja (1./2. brzina)

Professional Professional Professional

- Beton mm 18/13 18/13 18/13
- Zjd mm 20/15 20/15 20/15
- Celik mm 13/8 13/8 13/8
- Drvo mm 40/25 40/25 40/25
Podrucje zatezanja stezne glave mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
TeZina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Klasa zastite ol/n ol/n o/

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specificnih za zemlje mogu ovi podaci varirati.
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.
Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvuénog pritiska 95 dB(A); Nivo snage zvuka 106 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

Busenje u metalu: a,=3,0 m/s%, K=1,5m/s?,

Busenje sa udarcima u betonu: a, = 15 m/s?, K=2,0 m/s?,
Zavrtnji: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s?,

Secenje navoja: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektricnog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatimaili
nedovoljno odrzavanja, moze doéi do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo mozZe u zna¢ajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole , Tehnicki
podaci“ opisani proizvod usaglasen sa sledeéim standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnicka dokumentacija kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ng_,/%m 1.V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Dodatna drska (pogledaijte sliku A)

» Upotrebljavajte Vas elektricni alat samo sa dodatnom
drskom 8.

MoZete dodatnu dr$ku 8 in 12 pomeriti u pozicije, da bi

postigli sigurnije i bez zamaranja drzanje u radu.

Okrenite donju hvataljku dodatne drske 8 u pravcu okretanja

© i pomerite dodatnu drku 8 toliko napred, sve dok ne

budete mogli da je iskrenete u Zeljenu poziciju. Potom ponovo

vratite dodatnu drsku 8 natrag i ponovo ¢vrsto zavrnite donju

drsku u pravcu okretanja @.

Podesavanje dubine busenja (pogledajte sliku A)

Sadubinskim grani¢nikom 9 mozZe da se utvrdi Zeljena dubina

busenja X.

Okrecite donju hvataljku dodatne drske 8 suprotno od

kazaljke na satu i ubacite dubinski grani¢nik 9.

Izvucite dubinski grani¢nik toliko napolje, da rastojanje

izmedju vrha burgije i vrha dubinskog grani¢nika odgovara

Zeljenoj dubini busenja X.

Ponovo ¢évrsto stegnite donju hvataljku dodatne drske 8 u

pravcu kazaljke na satu.

Izbrazdanost na dubinskom grani¢niku 9 mora da pokazuje na

gore.

Promena alata

» Nosite pri promeni alata zastitne rukavice. Stezna glava
se moze pri duzem radu jako zagrejati.

1619929J121(29.4.11)
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Stezna glava sa brzim stezanjem (GSB 19-2 RE)
(pogledajte sliku B)

Kod ne pritisnutog prekidaca za ukljucivanje-iskljucivanje 6
blokira se vreteno busilice. Ovo omogucava brzu, udobniju i
jednostavniju promenu upotrebljenog elektri¢nog alata u
steznoj glavi.

Otvorajte brzu steznu glavu 1 okretanjem u pravcu okretanja
0, sve dok se ne bude mogao ubaciti alat. Ubacite alat.
Zavrcite Cvrsto rukom ¢auru brze stezne glave 1 u pravcu
okretanja @ sve dok ne prestane da se Cuje preskakanje.
Stezna glava se tako automatski blokira.

Blokada se ponovo oslobadja, ako za uklanjanje alata ¢auru
okrecete u suprotnom pravcu.

Stezna glava sa brzim stezanjem (GSB 780)

(pogledaijte sliku C)

Drzite ¢vrsto zadnju ¢auru 12 stezne glave sa brzim stezanjem
1i okrecite prednju ¢auru 11 u pravcu okretanja @, sve dok
alat ne bude mogao da udje. Ubacite alat.

Cvrsto drzite zadnju ¢auru 12 stezne glave sa brzim
stezanjem 1 i zavrcite snazno rukom prednju ¢auru 11 u
pravcu @, sve dok Cujno ne prestane preskakanje. Stezna
glava se tako automatski blokira.

Blokada se ponovo oslobadja, ako radi uklanjanja alata
okrenete prednju ¢auru 11 u suprotnom pravcu.

Nazubljena stezna glava (pogledajte sliku D)

Otvorite nazubljenu steznu glavu 14 okretanjem, sve dok se
ne mozZe ubaciti alat. Ubacite alat.

Utaknite kljuc stezne glave 13 u odgovarajuce otvore
nazubljene stezne glave 14 i ¢vrsto i ravnomerno zategnite
alat.

Alati za odvrtku (pogledajte sliku E)

Kod kori$¢enja umetaka za uvrta€ 15 trebali bi uvek da
koristite univerzalni drza¢ umetaka 16. Koristite samo
umetke uvrtaca koji odgovaraju glavi zavrtnja.

Za uvrtanje postavite preklopnik ,.busenje/busenje sa
udarcima“2 uvek na simbol ,.busenje”.

Promena stezne glave

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Demonza stezne glave (pogledajte sliku F)

Demontirajte dodatnu drsku i dovedite prekidac za biranje

brzine 7 u srednju poziciju izmedju 1. i 2. brzine.

otvor na vratu vretena, da bi blokirali vreteno busilice.

Ubacite imbus klju¢ 17 sa kra¢im krajem napred u steznu
glavu sa brzim stezanjem 1.

Postavite elektri¢ni alat na stabilnu podlogu, na primer na
radni sto. DrZite ¢vrsto elektricni alat i odvrnite brzu steznu
glavu 1 okretanjem imbus klju¢a 17 u pravcu okretanja @.
Jedna ,slepljena“ brza stezna glava se odvrce lakim udarcem
na dugi rukavac imbus klju¢a 17. Uklonite imbus klju¢ iz brze
stezne glave i potpuno odvrnite brzu steznu glavu.

—
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Kod elektri¢nih alata sa nazubljenom steznom glavom vrsi se
demontgaZa prema smislu kao $to je gore opisano.

Kod elektricnih alata sa brzom steznom glavom moze da se
natakne umesto imbus kljuc viljuskasti klju¢ (otvor kljuca

19 mm) na steznu glavu.

MontazZa stezne glave (pogledaijte sliku G)
Montaza stezne glave sa brzim stezanjem/sa nazubljenim
vencem se vrsi obrnutim redosledom.
» Uklonite ponovo posle izvrSene montaze stezne galve
Celi¢nu Civijicu iz otvora.
Stezna glava mora da se stegne sa zateznim
& momentom od oko 50-55 Nm.

Usisavanje prasine/piljevine
» PraSine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije /ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivaci raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo strunjaci.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.
» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Rad

Pustanje urad

» Obratite paznjunanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Podesavanje smera okretanja (pogledaijte sliku H)

» Aktivirajte preklopnik za pravac okretanja 3 samo u
stanju mirovanja elektri¢nog alata.

Sa preklopnikom smera okretanja 3 moZete menjati smer

okretanja elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 6 ovo nije moguce.

Desni smer: Za busenije i uvrtanje zavrtanja gurnite

preklopnik za smer okretanja 3 na levu stranuinadole i

istovremeno na desnoj strani na gore.

Levi smer: Za odpustanje odnosno odvrtanje zavrtanja i

navrtki gurnite preklopnik za smer okretanja 3 na levoj strani

na gore i istovremeno na desnoj strani na dole.

Podesavanje vrste rada
” BusSenje i uvrtanje
ﬁ Stavite preklopnik 2 na simbol ,.busenje”.
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Preklopnik 2 ¢ujno uskace i mozZe se aktivirati i sa motorom u
radu.

BusSenje sa udarcima

Postavite preklopnik 2 na simbol ,,busenje sa
udarcima®.

Mehanicko biranje brzina

> Mozete aktivirati prekidac za biranje brzine 7 kod
elektri¢nog alata u sporom radu. Ovo ne bi trebalo
medjutim da se radi u stanju mirovanja, pr punom
opterecenju ili maksimalnim obrtajima.

Sa prekidacem za biranje brzina 7 moZete prethodno birati

2 podrucja broja obrtaja.

Brzinal:
NiZe podrucje obrtaja: za rad sa ve¢im
2 1 presekom ili uvrtanjem.
Brzinall:
Vece podrucje obrtaja, za rad sa manjim
2 1 presekom.
Ako se prekidac za biranje brzina 7 ne moZe iskrenuti do
grani¢nika, okrenite malo pogonsko vreteno sa burgijom.
Ukljucivanje-iskljucivanje
Pritisnite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 6 i drzite ga pritisnut.
Zafiksiranje pritisnutog prekidaca za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 6 pritisnite taster za fiksiranje 4.
Da bi elektri¢ni alat iskljuili pustite prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 6 odnosno ako je blokiran sa

tasterom za fiksiranje 4, pritisnite prekidac za ukljucivanje-

isklju¢ivanje 6 na kratko i potom ga pustite.

Spojnica preopterecenja

Da bi ogranicili visoke reakcione momente, opremljen je

elektri¢ni alat sa spojnicom za preoptereéenje (Anti-

Rotation).

» Ako ,slepljuje“ ili kaci upotrebljeni alat, prekida se
pogon vretena busilice. DrZite, zbog pritom nastalih
sila, elektricni alat sa obe ruke dobro i ¢vrsto i zauzmite
dobru poziciju u stajanju.

» Iskljucite elektricni alat i odvrnite upotrebljeni alat
kadaisti bude blokiran. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju veliki reakcioni momenti.

Podesavanje broja obrtaja/udaraca

Mozete kontinuirano podesavati broj obrtaja/broj udaraca
upotrebljenog elektricnog alata, zavisno od toga koliko
pritiskate prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 6.

Laki pritisak na prekidac za uklju¢ivanje-iskljuivanje 6 utice
na nize obrtaje/broj udaraca. Sa jacim pritiskom povecava se
broj obrtaja/broj udaraca.

Prethodno biranje broja obrtaja/udaraca

Sa tocki¢em za podeSavanije biranja broja obrtaja 5 mozete
birati potreban broj obrtaja/udaraca i za vreme rada.

—

Potreban broj obrtaja/udaraca je zavisan od materijala i
uslova rada i mozZe se dobiti prakti¢nom probom.

Uputstva za rad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se okre¢u mogu
proklizati.

Saveti

Posle duzeg rada sa malim obrtajima trebali bi elektri¢ni alat
radi hladjenja da ostavite da radi oko 3 minuta na
maksimalnim obrtajima u praznom hodu.

Da bi busili plocice, stavite preklopnik 2 na simbol ,busenje®.
Posle busenja plocice stavite preklopnik na simbol ,.buenje
sa udarcima*“i radite sa udarcima.

Kod rada u betonu, kamenu i zidu upotrebljavajte burgije od
tvrdog metala.

Koristite kod busenja u metalu samo besprekorne, naostrene
HSS-burgije (HSS =Brzorezuci celik visokog ucinka).
Odgovarajuci kvalitet garantuje Bosch-Pribor.

Sa uredjajem za ostrenje burgija (pribor) moZete bez muke
ostriti spiralne burgije sa pre¢nikom od 2,5-10 mm.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektriénom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako bi elektricni alat i pored brizljivog postupka izrade i

kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki

autorizovani servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja

rezervnih delova broj predmeta sa 10 brojc¢anih mesta prema

tipskoj tablici elektricnog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naci éete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i pode$avanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.
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Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

oY loy4e) [ Xe] Preberite vsa opozorilain napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje*, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo
vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para
vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzrociizgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in

ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektritnega udara.

—
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» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje
elektricnega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite
vtikac izvle¢i iz vti¢nice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektritnega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba za$¢itnega stikala zmanjSuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se delaz
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektri¢nega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih evljev,
varnostne Celade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje
tveganije telesnih poskodb.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektricno omrezje in/ali na
akumulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepri-
Cajte, ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega
elektritnega orodja na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za
nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektri¢cnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se
nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojiSce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepricakovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte
premikajoc¢im se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ce
so le-te prikljucene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjSuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektri¢nim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podroc¢ju delali bolje in varneje.
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» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodje, ki se ne da vec vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premiénih delov naprave, kise ne
smejo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovanido
te mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrZevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za vrtalne stroje

» Pri udarnem vrtanju nosite zascito sluha. Vpliv hrupa
lahko povzrodiizgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozene
elektricnemu orodju. Izguba nadzora nad napravo lahko
povzroci poskodbe.

» Drzite napravo naizoliranih rocajih, ¢e opravljate dela,
pri katerih lahko vstavljeno orodje ali vijak pride v stik
s skritimi omreZnimi napeljavami ali pa kjer lahko
zadane ob lastni omrezni kabel. Stik z napeljavo pod
napetostjo povzrodi, da so tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo in to posledi¢no povzrodi elektricni udar.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem
pozanimajte pri lokalnem podjetju za oskrbo z
elektriko, plinom in vodo. Stik z vodi, ki so pod
napetostjo, lahko povzroci pozar ali elektri¢ni udar.
Poskodbe plinskega voda so lahko vzrok za eksplozijo,
vdor v vodovodno omreZje pa ima za posledico materialno
Skodo.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektricno orodje z
obema rokamain poskrbite za varno stojisce. Elektricno

orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drZali zobema rokama.

—

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot e bi ga drZali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektricno orodje se lahko
zatakne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka
Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Naprava je namenjena udarnemu vrtanju v opeko, beton in
kamen, kakor tudi v les, kovino, keramiko in umetne snovi.
Naprave z elektronsko regulacijo in z desnim/levim vrtenjem
so primerne tudi za vijacenje in vrezovanje navojev.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.
1 Hitrovpenjalna glava
Preklopno stikalo ,vrtanje/udarno vrtanje*
Preklopno stikalo smeri vrtenja
Tipka za fiksiranje vklopno/izklopnega stikala
Kolo za prednastavitev Stevila vrtljajev
Vklopno/izklopno stikalo
Stikalo za izbiro stopnje
Dodatni rocaj (izolirana povrsina rocaja) *
Globinsko omejilo*
Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Sprednji tulec*
Zadnji tulec*
Klju¢ za vpenjalno glavo*
Vpenjalna glava z zobatim vencem*
Bit za vijacenje*
Univerzalno drzalo za bit*
17 Inbus klju¢*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

W oo~NOOGThAWN
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Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 95 dB(A); nivo jakosti hrupa 106 dB(A).
Nezanesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:

Vrtanje v kovino: a,=3,0 m/s?, K=1,5 m/s?,
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udarno vrtanje v beton: a, =15 m/s?, K=2,0 m/s?, nezadostnem vzdrzZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
vijagenje: a,< 2,5 m/s?,K=1,5m/s?, lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem
rezanje navojev: a, < 2,5 m/s%, K=1,5 m/s%. uporabe ob¢utno poveca.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so seizmerile  Za natancnejso oceno obremenjenosti z vibracijami morate
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po upoStevati tudi tisti €as, ko je naprava izklopljena in tece,

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z
orodij med seboj. Primeren je tudi za zatasno oceno vibracijami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanj3a.
obremenjenosti z vibracijami. Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zaSCito upravljalca
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe pred vpljivi vibracij, npr. VzdrZevanije elektri¢nega orodja in
elektriénega orodja. Ce pa se elektritno orodje uporabljasev  vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih
druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodiji ali pri postopkov.
Tehnicni podatki

Udarni vrtalnik GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780

Professional Professional Professional

Stevilka artikla 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Nazivna odjemna mo¢ w 850 850 780
Izhodna mo¢ w 430 430 390
Stevilo vrtljajev v prostem teku

- 1.stopnja mint 0-1000 0-1000 0-1000
- 2.stopnja min™t 0-3000 0-3000 0-3000
Nazivno Stevilo vrtljajev

- 1.stopnja min™t 800 800 850
- 2.stopnja mint 2060 2060 2170
Stevilo udarcev pri vrtljajih prostega teka mint 51000 51000 51000
Nazivni vrtilni moment (1./2. stopnja) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Predizbira Stevila vrtljajev ° ° °
Vrtenje v desno/levo ° ° )
Vpenjalna glava z zobatim vencem - ) -
Hitrovpenjalna vrtalna glava o - °
Samodejno aretiranje vretena (Auto-Lock) ° - -
Vrat vretena @ mm 43 43 43
Maks. @ vrtanja (1./2. stopnja)

- beton mm 18/13 18/13 18/13
- zid mm 20/15 20/15 20/15
- jeklo mm 13/8 13/8 13/8
- les mm 40/25 40/25 40/25
Obmocje vpenjanja vpenjalne glave mm 1,5-13 i5=13 1,5-13
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Zaiitni razred @/n @/n @/n

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.
Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski plocici Vasega elektri¢nega orodja. Trgovske oznake posameznih elektri¢nih orodij so lahko drugacne.

Izjava o skladnosti c e Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Izjavljamo pod izkljutno odgovornostjo, da proizvod pod Sen!or lee President Heagl .Of P'roduct
Engineering Certification

LTehnicni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz.

standardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili o ~
Direktiv 2004/108/ES, 2006/42/ES. W%/)/M 7. V %ﬁéﬁh

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010
Bosch Power Tools 1619929J121(27.4.11)
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Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Dodatni rocaj (glejte sliko A)

» Elektricno orodja uporabljajte samo skupaj z dodatnim
rocajem 8.

Dodatnirocaj 8 lahko prestavite v 12 pozicijins tem dosezZete

varni poloZaj pri delu oz. polozaj, ki vas ne utruja.

Zavrtite spodnji kos dodatnega ro¢aja 8 v smeri zasuka @ in

potisnite dodatni rocaj 8 toliko naprej, da ga lahko obrnete v

Zeljen polozaj. Nato potegnite dodatni rocaj 8 spet nazaj in

zategnite spodniji kos ro¢aja v smer zasuka @.

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko A)

Z globinskim omejilom 9 lahko dolocite Zeleno globino vrtanja
X.

Zasukajte spodnji oprijemalni del dodatnega rocaja 8 v smeri
proti urnemu kazalcu in vstavite globinsko omejilo 9.
Izvlecite globinsko omejilo, tako da bo razmak med konico
vrtalnika in konico globinskega omejila ustrezal zeleni globini
vrtanja X.

Nato zasukajte spodnji oprijemalni del dodatnega rocaja 8 v
smeri urnega kazalca in ga s tem zategnite.

Rebrast profil na globinskem omejilu 9 mora biti obrnjen
navzgor.

Zamenjava orodja

» Pri zamenjavi orodja nosite zascitne rokavice.
Vpenjalna glava se lahko med dalj$imi delovnimi postopki
mocno segreje.

Hitrovpenjalna glava (GSB 19-2 RE) (glejte sliko B)

Pri nepritisnjenem vklopno/izklopnem stikalu 6 je vrtalno
vreteno aretirano. To omogoca hitro, udobno in enostavno
zamenjavo vsadnega orodja v vpenjalni glavi.

Odprite hitrovpenjalno glavo 1 z vrtenjem v smeri @ tako
dolgo, da se orodje lahko vstavi. Vstavite orodje.

Z roko mocno zavrtite tulec hitrovpenjalne glave 1 v smeri
vrtenja @ tako, da se rastriranje ne slisi vec. Tako se
vpenjalna glava avtomatsko zablokira.

Ce boste zeleli odstraniti orodje, obracajte tulec obraali v
nasprotno smer in blokiranje se bo sprostilo.

Hitrovpenjalna glava (GSB 780) (glejte sliko C)

Trdno drzite zadnji tulec 12 hitrovpenjalne glave 1 in
obracajte sprednji tulec 11 v smeri vrtenja @, dokler se
orodje ne da vstaviti. Vstavite orodje.

PridrZite zadnji tulec 12 hitrovpenjalne glave 1 in z roko
krepko pritegnite sprednji tulec 11 v smeri vrtenja @ tako, da
serastriranja ne slisi ve€. Tako se vpenjalna glava avtomatsko
zablokira.

Blokiranje se ponovno sprosti, ¢e sprednji tulec 11 zaradi
odstranjevanja orodja obacate v nasprotni smeri.

—

Vpenjalna gvava z zobatim vencem (glejte sliko D)

Z obracanjem odpirajte vpenjalno glavo z zobatim vencem 14
dokler ni toliko odprta, da lahko vanjo vstavite orodje.
Vstavite orodje.

Klju¢ za vpenjalno glavo 13 vtaknite v predvidene odprtine na
vpenjalni glavi z zobatim vencem 14 in enakomerno trdno
vpnite orodje.

Vija¢na orodja (glejte sliko E)

Pri uporabi vija¢nega orodja (bita) 15 vedno uporabite
univerzalno drzalo za bite 16. Uporabljajte samo bite, ki se
ujemajo z glavo vijaka.

Zavijacenje premaknite preklopno stikalo ,vrtanje/udarno
vrtanje® 2 vedno na simbol ,,vrtanje”.

Zamenjava vpenjalne glave

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

DemontaZa vpenjalne glave (glejte sliko F)

Demontirajte dodatni ro¢aj in premaknite stikalo za izbiro
stopnje 7 v sredino med 1. in 2. stopnjo.

V odprtino na vratu vretena vtaknite jekleni zati¢ @ 4 mm
dolzine priblizno 50 mm in aretirajte vrtalno vreteno.

Inbus klju¢ 17 s kratkim delom obrnjenim naprej vpnite v
hitrovpenjalno glavo 1.

Elektri¢no orodje poloZite na stabilno podlogo, npr. na
delavnisko mizo. Pridrzite elektricno orodje in sprostite
hitrovpenjalno glavo 1z vrtenjem inbus kjuca 17 v smeri
vrtenja @. Ce hitrovpenjalna glava obtici, jo sprostite z rahlim
udarcem na dolgo prijemalo inbus klju¢a 17. Odstranite inbus
klju¢ iz hitrovpenjalne glave ter glavo popolnoma odvijte.

Pri elektri¢nih orodjih s vpenjalno glavo z zobatim vencem se
izvede demontaza po principu kot je zgoraj opisano.

Pri elektri¢nih orodijih s hitrovpenjalno glavo lahko namesto
inbus kljuca na vpenjalno glavo nataknete vilicast kljuc (Sirina
kljuca 19 mm)

MontazZa vpenjalne glave (glejte sliko G)

Montazo hitrovpenjalne glave/glave z zobatim vencem

opravite v obratnem zaporediju.

» Po opravljeni montazi vpenjalne glave odstranite
jekleni zatic iz odprtine.

Vpenjalno glavo je potrebno zategnitiz zateznim
& momentom priblizno 50-55 Nm.
Odsesavanje prahu/ostruzkov
» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju
Skodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci
alergi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb,
ki se nahajajo v blizini.
Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo kot kancerogene, Se posebejv povezaviz dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, za$¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le
strokovnjaki.
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- Poskrbite za dobro zraéenje delovnega mesta.
- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.
» Preprecite nabiranje prahuna delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektri¢ne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscici elektricnega orodja. Orodie, ki je oznaceno z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko H)
» Preklopno stikalo za spreminjanje smeri vrtenja 3
pritiskajte samo pri mirujocem elektricnem orodju.
S stikalom za preklop smeri vrtenja 3 lahko spreminjate smer
vrtenja elektricnega orodja. Pri pritisnjenem
vklopno/izklopnem stikalu 6 spreminjanje smeri vrtenja ni
mozno.
Vrtenje v desno: Za vrtanje in privijanje vijakov potisnite
preklopno stikalo za spreminjanje smeri vrtenja 3 na levi
strani navzdol, na desni strani oa isto¢asno navzgor.
Vrtenje v levo: Za odvijanje vijakov in matic potisnite
preklopno stikalo za spreminjanje smeri vrtenja 3 na levi
strani navzgor, na desni desni strani pa isto¢asno navzdol.

Nastavitev vrste delovanja
Vrtanje in vijacenje

g Premaknite preklono stikalo 2 na simbol
1 wvrtanje”.
Udarno vrtanje
I Premaknite preklopno stikalo 2 na simbol
Ludarno vrtanje®.

Preklopno stikalo 2 slisno zaskodi in ga je mozno premikati
tudi pri delujocem motorju.

Mehanska izbira stopnje

» Stikalo za izbiro stopnje 7 lahko posluzujete pri pocasi
delujocem elektricnem orodju. Vendar to ne smete
storiti pri mirovanju, polni obremenitvi ali
maksimalnem stevilu vrtljajev.

S stikalom za izbiro stopnje 7 lahko predhodno izberete 2

podrocji Stevila vrtljajev.

Stopnjal:

Podrocje nizkih vrtljajev; delo z velikim

vrtalnim premerom ali privijanje vijakov.

Stopnjall:

Podrocje visokih vrtljajev; delo z majhnim
2 1 vrtalnim premerom.

—

Ce se stikalo za izbiro stopnje 7 ne da do konca premakniti,
pogonsko vreteno s svedrom nekoliko obrnite.

Vklop/izklop

Za zagon elektricnega orodja pritisnite vklopno/izklopno
stikalo 6 in ga drZite pritisnjenega.

Zafiksiranje pritisnjenega vklopno/izklopnega stikala 6
pritisnite tipko za fiksiranje 4.

Ce zelite elektriéno orodie izklopiti, vklopno/izklopno stikalo
6 spustite, ¢e pa je stikalo aretirano s tipko za fiksiranje 4,
vklopno/izklopno stikalo 6 najprej kratko pritisnite in ga nato
spustite.

Slovensko | 137

Preobremenitvena sklopka

Da bi omejili visoke reakcijske momente, je elektri¢no

orodje opremljeno s (Anti-Rotation = anti rotacijsko)

preobremenitveno sklopko.

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja se pogon
na vrtalno vreteno prekine. Zaradi sil, ki nastanejo pri
tem, vedno mocno drzite elektricno orodje z obema
rokama in trdno stojte na stabilni podlagi.

» V primeru blokiranja elektri¢no orodje izklopite in
sprostite vstavno orodje. Pri vklopu naprave z
blokiranim vrtalnim orodjem nastanejo visoki
reakcijski momenti.

Nastavitev vrtljajev/$tevila udarcev

Stevilo vrtajev/Stevilo udarcev vkloplienega elektri¢nega
orodja lahko brezstopenjsko regulirate in sicer tako, da na
vklopno/izklopno stikalo 6 pritiskate bolj ali manj mocno.
Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala 6 ima za posledico
nizko Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev. Z vse mocnejsim
pritiskanjem stikala pa se Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev
2visuje.

Predizbira stevila vrtljajev/stevila udarcev

Z kolesom za predizbiro Stevila vrtljajev 5 lahko potrebno
Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev nastavljate tudi med
delovanjem naprave.

Ustrezno $tevilo vrtljajev/Stevilo udarcev je odvisno od
obdelovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
prakti¢nim preizkusom.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektriéno orodje lahko postavite namatico/vijak samo
v izklopljenem stanju. Vrtece se elektricno orodje lahko
zdrsne.

Drobni nasveti

Po daljSem delu z nizkim $tevilom vrtljajev je potrebno
napravo ohladiti. V ta namen naj naprava priblizno 3 minute
deluje v prostem teku pri maksimalnem $tevilu vrtljajev.

Za vrtanje keramicnih oblog premaknite preklopno stikalo 2
nasimbol ,vrtanje®. Po prevrtanju oblog premaknite
preklopno stikalo na simbol ,,udarno vrtanje“in delajte naprej
z udarci.

Pri vrtanju v beton, kamen in zid uporabljajte sveder iz trdine.

Bosch Power Tools
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Pri vrtanju v kovino uporabljajte samo brezhibne, nabrusene
HSS-svedre (HSS = visokozmogljivo hitrorezljivo jeklo).
Ustrezno kakovost zagotavlja program pribora Bosch.
Spiralne svedre premera 2,5-10 mm lahko brez truda
nabrusite z napravo za brusenje svedrov (pribor).

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iSCenje
» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe naj bodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkusanja

prislo do izpada delovanja elektricnega orodja, naj popravilo

opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila

Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih

delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je

navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vpradanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in
njeni uresnicitvi v nacionalnem pravu se
morajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, lo¢eno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

—

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate
PN r 2o a0 Treba proitati sve napomene o

sigurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢nialat“ odnosi se na
elektriéne alate s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na
kojem nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

> Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uti¢nice. Priklju¢ni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan prikljuéni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako se ne moze izhjeci uporaba elektricnog alata u
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.

1619929J12((27.4.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-824-004.book Page 139 Wednesday, April 27, 2011 10:54 AM

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektriénog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao §to je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna
kaciga ili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektritnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utikac u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat isklju¢en. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

> Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dali se
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
mozZe smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekida¢ neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljuCivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Izvucite utikaé iz mrezne utiénice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.

Elektricni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

—
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» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Pazljivo
odrzavani rezni alati s o$trim oStricama manje e se
zaglaviti i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo

kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisai

samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upozorenja za sigurnost kod rada sa busilicama

» Kod udarnog busenja nosite stitnike za sluh. Izlaganje
buci moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Koristite pomocne rucke isporucene sa elektricnim
alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom moZe
uzrokovati ozljede.

» Elektricni alat drzite naizoliranim povrSinama zahvata
kada izvodite radove kod kojih bi radni alat ili vijak
mogli ostetiti skrivene elektricne vodove ili vlastiti
prikljucni kabel. Kontakt s elektri¢nim vodom pod
naponom mogao bi i metalne dijelove elektri¢nog alata
staviti pod napon i dovesti do strujnog udara.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se
pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢
lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima
moze dovesti do pozara i elektri¢nog udara. Ostecenje
plinske cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje
vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektri¢ni alat
¢e se sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom
rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektri¢ni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moZe dovesti gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drzite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.
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Uporaba za odredenu namjenu 6 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Uredaj je predviden za udarno busenje opeke, betona i 7 Prekidac za biranje brzina
plinobetona, kao i za busenje drva, metala, keramike i 8 Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)*
plastike. Uredaiji s elektronickom regulacijom i rotacijom 9 Grani¢nik dubine*

desno/lijevo prikladni su za uvijanje vijaka i za rezanje navoja. 10 Rutka (izolirana povrgina zahvata)

11 Prednja¢ahura*

Prikazani dijelovi uredaja
12 Straznja Cahura*

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz e .
elektriénog alata na stranici sa slikama. 13 Klju¢ stezne glave
14 Stezna glava sa zup€astim vijencem*

15 Nastavak odvija¢a*
16 Univerzalnidrzac*
17 Inbus kljuc¢*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

1 BrzosteZuca stezna glava

2 Preklopka ,busenje/udarno busenje”

3 Preklopka smjera rotacije

4 Zaporna tipka prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje
5 Kotaci¢ za predbiranje broja okretaja

Tehnicki podaci
Udarna busilica GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Kataloski br. 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Nazivna primljena snaga w 850 850 780
Predana snaga w 430 430 390
Broj okretaja pri praznom hodu
- 1.brzina min'L 0-1000 0-1000 0-1000
- 2.brzina min? 0-3000 0-3000 0-3000
Nazivni broj okretaja
- 1.brzina min't 800 800 850
- 2.brzina mint 2060 2060 2170
Broj udaraca kod broja okretaja pri praznom hodu min™t 51000 51000 51000
Nazivni zakretni moment (1./2. brzina) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Predbiranje broja okretaja (] o o
Rotacija desno/lijevo ° ° )
Stezna glava sa zup€astim vijencem - ° -
Brzostezuca stezna glava ° - °
Automatsko aretiranje vretena (Auto-Lock) ) - -
Rukavac vretena @ mm 43 43 43
Max. busenje @ (1./2. brzina)
- Beton mm 18/13 18/13 18/13
- %idovi mm 20/15 20/15 20/15
- Celik mm 13/8 13/8 13/8
- Drvo mm 40/25 40/25 40/25
Stezno podrucje stezne glave mm 1,5-13 15-13 15-13
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Klasa zastite o/ ol/n o/

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.
Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske ploCice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektricnih alata mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

lzmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 95 dB(A); prag ucinka buke 106 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

Busenje metala: a, = 3,0 m/s%, K=1,5m/s2,

Udarno busenje betona: a,= 15 m/s?, K=2,0 m/s?,

Uvijanje vijaka: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s?,

Rezanje navoja: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s.
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Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu optereéenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektritnog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi zadruge
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se
nedovoljno odrZavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj
se nacin moZe osjetno povedati opterecenje od vibracija
tijekom citavog vremenskog perioda rada.

Za toCnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se na¢in moZe osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
,Tehnicki podaci® uskladen sa slijede¢im normama ili
normativnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama
smjernica 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnic¢ka dokumentacija se moZe dobiti kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

e /M SV %@%ﬁu

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Dodatna rucka (vidjeti sliku A)

» Vas elektricni alat koristite samo s dodatnom ruckom
8.

Dodatnu rucku 8 mozete premjestiti u 12 polozaja, kako biste

postigli siguran radni poloZaj i bez zamora.

Donji zahvatni dio dodatne rucke 8 okrenite u smjeru rotacije

© i pomaknite dodatnu rucku 8 toliko prema naprijed dok se

ne moze zakrenuti u Zeljeni poloZaj. Nakon toga dodatnu

ru¢ku 8 povucite ponovno natrag i ponovno stegnite donji

zahvatni dio u smjeru rotacije @.

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku A)

S grani¢nikom dubine 9 moZe se utvrditi Zeljena dubina
busenja X.

Okrenite donji zahvatni element dodatne ru¢ke 8 u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i ugradite grani¢nik dubine 9.

—
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Grani¢nik dubine izvucite toliko da razmak izmedu vrha svrdla
i vrha grani¢nika dubine odgovara Zeljenoj dubini busenja X.
Nakon toga ponovno stegnite donji zahvatni element dodatne
rucke 8 u smjeru kazaljke na satu.

Nareckana povrsina na grani¢niku dubine 9 mora biti
okrenuta prema gore.

Zamjena alata
» Kod zamjene alata nosite zastitne rukavice. Stezna
glava bi se kod duljih radnih operacija mogla jace zagrijati.
BrzosteZuca stezna glava (GSB 19-2 RE) (vidjeti sliku B)
Kod nepritisnutog prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 6
busno vreteno ée se aretirati. To omogucava brzu, laganu i
jednostavnu zamjenu radnog alata u steznoj glavi.
Otvorite brzostezucu steznu glavu 1 okretanjem u smjeru
rotacije @, sve dok se alat ne umetne. Umetnite alat.
Rukom snazno okrenite Cahuru brzostezuce stezne glave 1 u
smjeru rotacije @, sve dok se viSe ne Cuje preskakanje.
Stezna glava ¢e se time automatski zabraviti.
Zabrava ¢e se ponovno osloboditi kada za uklanjanje alata
Cahuru okrenete u suprotnom smjeru.

BrzosteZuca stezna glava (GSB 780) (vidjeti sliku C)
Cvrsto primite straznju ¢ahuru 12 brzostezuée stezne glave 1
i okrenite prednju ¢ahuru 11 u smjeru rotacije @, sve dok se
alat moZe umetnuti. Umetnite alat.

Cvrsto primite straznju ¢ahuru 12 brzostezucée stezne glave 1
i rukom snazno okrenite prednju ¢ahuru 11 u smjeru rotacije
@, sve dok se viSe ne Cuje preskakanje. Stezna glava ce se
time automatski zabraviti.

Zabravljivanje ¢e se osloboditi kada za vadenje alata okrenete
prednju ¢ahuru 11 u suprotnom smjeru.

Stezna glava sa zupcastim vijencem (vidjeti sliku D)
Steznu glavu sa zupcastim vijencem 14 otvorite okretanjem,
sve dok se ne moZe umetnuti alat. Umetnite alat.

Utaknite klju¢ stezne glave 13 u odgovarajuce otvore stezne
glave sa zupcastim vijencem 14 i podjednako stegnite alat.
Alati za uvijanje vijaka (vidjeti sliku E)

Kod primjene nastavka odvijaca 15 trebate uvijek koristiti
univerzalni drza¢ nastavka 16. Koristite samo nastavke
odvijaca koji odgovaraju glavi vijka.

Za uvijanje vijaka, preklopku ,busenje/udarno busenje” 2
uvijek namjestite na simbol ,.busenje”.

Zamjena stezne glave

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Demontaza stezne glave (vidjeti sliku F)

Demontirajte dodatnu rucku i prekidac za biranje brzina 7

prebacite u srednji poloZajizmedu 1.1 2. brzine.

Za aretiranje busnog vretena uvucite ¢eli¢ni zatik @ 4 mm

duzine cca. 50 mm u otvor na grlu vretena.

Prethodno stegnite inbus klju¢ 17 sa kratkom drskom u

brzostezucu steznu glavu 1.

Bosch Power Tools
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Stavite elektri¢ni alat na stabilnu podlogu, npr. radni stol.
Cvrsto primite elektriéni alat i otpustite brzostezucu steznu
glavu 1 okretanjem inbus klju¢a 17 u smjeru rotacije ©.
Brzostezuca stezna glava koja Cvrsto sjedi otpusta se lakSim
udarcem po dugackoj drsciimbus klju¢a 17. Uklonite imbus
klju€ iz brzosteZuce stezne glave i do kraj odvijte brzostezuéu
steznu glavu.

Na elektricnim alatima sa steznom glavom sa zupcastim
vijencem, demontaza se provodi po smislu kao $to je gore
opisano.

Na elektri¢nim alatima sa brzostezu¢om steznom glavom,
umjesto inbus klju¢a moze se na steznu glavu staviti viljuskasti
klju¢ (otvora klju¢a 19 mm).

Montaza stezne glave (vidjeti sliku G)

MontaZa brzosteZude stezne glave sa zup€astim vijencem

provodi obrnutim redoslijedom.

» Nakon provedene ugradnje stezne glave, ponovno
izvadite zatik iz provrta.

Stezna glava mora se stegnuti momentom
& stezanja od cca. 50-55 Nm.
Usisavanje prasine/strugotina
» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem
olova, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala,
mozZe biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje
prasine moze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja
disnih putova korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se
nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao §to je npr. prasina od
hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest
smiju obradivati samo stru¢ne osobe.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom
klase P2.
PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Rad

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V
mogu raditiina220V.

Namjestanje smjera rotacije (vidjeti sliku H)
» Preklopku smjera rotacije 3 pritisnite samo u stanju
mirovanja elektri¢nog alata.

S preklopkom smijera rotacije 3 moZete promijeniti smjer
rotacije elektricnog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 6 to ipak nije moguce.

—

Rotacija u desno: Za busenje i uvijanje vijaka, preklopku
smijera rotacije 3 pomaknuti na lijevu stranu prema dolje i
istodobno na desnu stranu prema gore.

Rotacija u lijevo: Za otpustanje, odnosno odvijanje vijaka i
matica pomaknite preklopku smjera rotacije 3 nalijevu stranu
prema gore i istodobno na desnu stranu prema dolje.

Namjestanje vrste rada
Busenje i uvijanje vijaka

% Namjestite preklopku 2 na simbol ,busenja“.
Udarno busenje

I Namjestite preklopku 2 na simbol ,udarno
busenje”.

Preklopka 2 zahvaca bez tragova i moze se aktivirati kod
uklju¢enog motora.

Mehanicko biranje brzina

» Prekidac za biranje brzina 7 mozZete pritisnuti na
elektricnom alatu koji se vrti malom brzinom.
Medutim, ovaj se prekidac ne smije pritiskati u stanju
mirovanja, kod punog opterecenjaiili kod maksimalnog
broja okretaja.

Saprekidaem zabiranje brzina 7 moZete prethodno odabrati

2 podrucja broja okretaja.

Brzinal:
NiZe podrucje broja okretaja; za radove
2 1 bugenja sa vecim promjerima svrdala ili za
uvijanje vijaka.
Brzinall:
Vise podrucje broja okretaja; za radove
2 1 busenja sa manjim promjerima svrdala.
Ako se bira¢ brzina 7 ne moZe zakrenuti do granicnika,
okrenite malo pogonsko vreteno sa svrdlom.
Ukljucivanje/iskljucivanje
Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 6 i drzite ga pritisnutim.
Za utvrdivanje pritisnutog prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljuCivanje 6 pritisnite zapornu tipku 4.
Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljuCivanje 6, odnosno ako je utvrden sa
zapornom tipkom 4, kratko pritisnite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 6 i nakon toga otpustite.
Spojka protiv preopterecenja
Kako bi ste ogranicili visoki momenti reakcije, elektricnialat je
opremljen sklopkom protiv preopterecenja (Anti-Rotation).
» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio, prekinut ¢e se
pogon do busnog vretena. Uvijek ¢vrsto drzite
elektricni alat s obje ruke, zbog sila koje kod toga
nastaju, i zauzmite stabilan polozaj tijela.
» Iskljucite elektricni alat i oslobodite radni alat ako je

elektricni alat blokiran. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju veliki momenti reakcije.
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Namjestanje broja okretaja/broja udaraca

Broj okretaja/broj udaraca ukljucenog elektri¢nog alata
mozete bestupnjevito regulirati, ovisno od toga koliko se
daleko utisne prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 6.
Manjim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 6
smanjuje se broj okretaja/broj udaraca. Pove¢anjem pritiska
povecava se broj okretaja/broj udaraca.

Prethodno biranje broja okretaja/broja udaraca

Sa kotaci¢em za prethodno biranje broja okretaja 5 mozete
prethodno odabrati potreban broj okretaja/broj udaraca i
tijekom rada.

Potreban broj okretaja/broj udaraca ovisan je od materijala i
radnih uvjeta i moze se odrediti prakti¢nim pokusom.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektri¢ni alat stavljajte na maticu/vijak samo u
isklju¢éenom stanju. Radni alati koji se okre¢u mogu
kliznuti.

Savjeti

Nakon duljeg rada s manjim brojem okretaja, trebate u svrhu
hladenja ostaviti da elektri¢ni alat radi oko 3 minute kod
maksimalnog broja okretaja pri praznom hodu.

Za busenje keramickih ploCica namjestite preklopku 2 na
simbol ,busenje”. Nakon busenja plocice namjestite
preklopku na simbol ,udarno busenje” i radite s udarcima.
Kod rada u betonu, kamenu i zidu koristite svrdlo s reznim
ploc¢icama od tvrdog metala.

Kod busenja metala koristite samo besprijekorna, naoStrena
HSS-svrdla (HSS=brzorezni ¢elik). Odgovarajucu kvalitetu
jamc¢i program Bosch pribora.

Sa uredajem za o$trenje svrdala (pribor) mozete bez
problema naostriti spiralna svrdla promjera 2,5-10 mm.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Cis¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako bi elektri¢ni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za Bosch elektricne alate.

Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,

molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloSki
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima moZzete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

—

Eesti| 143

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
Hrvatski

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51

Fax: +386 (01) 5193407

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalaZu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektricne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i
dovesti na ekolo$ki prihvatljivu ponovnu
primjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised
ATAHELEPANU Koik ohutusnoéuded ja juhised

tuleb labi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud méiste ,Elektriline todriist” kdib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded todpiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hdmarus véib pdhjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud to6kohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal i tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriloogi saamise riski.

Bosch Power Tools
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» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrild6gi oht suurem.

»> Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette nahtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
vdljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Kuitdotate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasu-
tamine vahendab elektrilddgi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite mdju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - soltuvalt elektrilise
tooriista tldbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iilhendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sorme liilitil voi iihendate
vooluvdrku sisseliilitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne
téoasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.

—

Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettenihtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javalja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kaes on
elektrilised todriistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud véi
kahjustatud maaral, mis méjutab seadme tookindlust.
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised toriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate Idikeservadega I6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihntsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt seadme ohutu t60.

Ohutusnéuded trellkruvikeerajate kasutamisel

» Lookpuurimisel kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira
voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid
lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme iile véib
pdhjustada vigastusi.

» Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik voi kruvi
tabada varjatud elektrijuhtmeid v6i seadme enda
toitejuhet, hoidke seadet ainult kdepideme isoleeritud
pinnast. Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega voib
pingestada seadme metallosad ja pohjustada elektrildogi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
otsimisseadmeid voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi-
voi veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
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elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektrilégioht. Nouetekohane kasutamine
Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht. Veetorustiku Seade on ette nihtud nahtud telliste, betooni ja kivi
vigastamisel materiaalne kahju voi elektriléogioht. I6kpuurimiseks ning puidu, metalli, keraamiliste ja

» Hoidke elektrilist tooriista té5tades molema kiegaja plastmaterjalide I66gita puurimiseks. Elektrooniliselt
s§ilitage'stabi_ilne asgl'ld: Elektriline todriist piisib kahe reguleeritavad ja parema/vasaku kiiguga varustatud
kdega hoides kindlamini kaes. seadmed sobivad ka kruvide keeramiseks ja keermete

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-  l6ikamiseks.
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega
hoiﬁes.g . & Seadme osad

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline toériiston ~ Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekijel
seiskunud. Kasutatav tarvik véib kinni kiilduda ja toodud numbrid.

[=Y

pdhjustada kontrolli kaotuse seadme ile. Kiirkinnituspadrun

Tooreziimi liliti ,,Puurimine/Lookpuurimine”
Reverslilliti

Liiliti (sisse/valja) lukustusnupp
Poorete arvu regulaator

Liiliti (sisse/valja)

Kaiguvaliku liliti

Lisakaepide (isoleeritud haardepind)*
Siigavuspiirik*

Kaepide (isoleeritud haardepind)
Eesmine hiilss*

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi
lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

O oo ~NOOG A~ WN

o
= o

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised

seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks 12 Tagumine hiilss*
lahti. 13 Padrunvoti*

14 Hammasvoopadrun*

15 Kruvikeeramistarvik*

16 Universaaladapter*

17 Sisekuuskantvoti*

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel

kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
Tehnilised andmed
Lookpuurtrell GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780

Professional Professional Professional

Tootenumber 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Nimivdimsus w 850 850 780
Valjundvéimsus w 430 430 390
Tiihikdigup6orded
- 1. kaik min?t 0-1000 0-1000 0-1000
- 2.kaik min’t 0-3000 0-3000 0-3000
Nimipdorded
- 1.kaik min’t 800 800 850
- 2.kiik min't 2060 2060 2170
Lookide arv tiihikdigul min?t 51000 51000 51000
Nimipoordemoment (1./2. kaik) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Poorete arvu reguleerimine ° ® ®
Parem/vasak kaik ° ) °
Hammasvodpadrun - ) -
Kiirkinnituspadrun ° - °
Taisautomaatne spindlilukustus (Auto-Lock) ° - -

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.
Pddrake palun tahelepanu oma téoriista andmesildil toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus véib olla erinev.
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Lookpuurtrell GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780
Professional Professional Professional
Spindlikaela @ mm 43 43 43
puurimax @ (1./2. kaik)
- Betoonis mm 18/13 18/13 18/13
- Miiiritises mm 20/15 20/15 20/15
- Teras mm 13/8 13/8 13/8
- Puit mm 40/25 40/25 40/25
Padrunisse kinnitatava tarviku varreosa @ mm 1,5-13 1,5-13 1,56-13
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 2,6 2,6 2,6
Kaitseaste o/ ol/n o/m

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.
Pddrake palun tahelepanu oma téoriista andmesildil toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus véib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira moddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga méodetud miiratase on {ldjuhul:
helirohu tase 95 dB(A); miiravdimsuse tase 106 dB(A).
Mootemaaramatus K =3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mootemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga EN 60745:

Metalli puurimisel: a,=3,0 m/s?, K=1,5m/s?,

betooni I66kpuurimisel: a,= 15 m/s?, K=2,0 m/s?,
kruvikeeramisel: a; <2,5 m/s2,K=1,5m/s?,

keermete I5ikamisel: ay < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on mdédetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodijargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise téoriista
kasutamisel ettenahtud to6deks. Kui aga elektrilist todriista
kasutatakse muudeks toddeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui todriista hooldus pole piisav, véib vibratsioonitase
koikuda. See voib vibratsiooni todperioodi jooksul tunduvalt
suurendada.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja lilitatud véi kiill sisse lilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. See véib vibratsiooni
tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage tooriistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv
todkorraldus.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik saadaval aadressil:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&W 1 V %@%{‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Montaaz

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Lisakdepide (vt joonist A)
» Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega 8.

Ohutua ja mugava tooasendi tagamiseks saab lisakdepidet 8
seada 12 eri asendisse.

Keerake kdepideme 8 alumist osa poorlemissuunas @ ja
liikake lisakdepidet 8 nii palju ette, et saate seda keerata
sobivasse asendisse. Seejarel tdommake lisakdepide 8 uuesti
taha ja keerake alumine osa podrlemissuunas @ kinni.
Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonist A)
Siigavuspiirikuga 9 saab kindlaks maarata soovitud
puurimissiigavuse X.

Keerake lisakaepideme 8 alumist osa vastupaeva ja
paigaldage siigavuspiirik 9.

Tommake siigavuspiirik nii kaugele vlja, et puuri otsa ja
sligavuspiiriku otsa vaheline vahemaa vastaks soovitud
puurimissiigavusele X.

Keerake lisakdepideme 8 alumine osa paripaeva kinni.
Siigavuspiiriku 9 rihveldatud osa peab jdédma iilespoole.

Tarviku vahetus

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Padrun véib
pikemal to6tamisel tugevasti kuumeneda.

Kiirkinnituspadrun (GSB 19-2 RE) (vt joonist B)

Kui liiliti (sisse/valja) 6 ei ole alla vajutatud, siis seadme

spindel lukustub. See véimaldab tarvikut padrunis kiiresti,

mugavalt ja lihtsalt vahetada.
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Avage kiirkinnituspadrun 1, keerates seda pddrlemissuunas
© seni, kuni tarvikut on voimalik sisse asetada. Paigaldage
tarvik.

Keerake kiirkinnituspadruni 1 hiilss kdega p6orlemissuunas
@ tugevasti kinni, kuni fikseeruvat heli ei ole enam kuulda.
Padrun lukustub sellega automaatselt.

Lukustus vabaneb, kui keerate tarviku eemaldamiseks hiilssi
vastassuunas.

Kiirkinnituspadrun (GSB 780) (vt joonist C)

Hoidke kinni tagumist hiilssi 12 kiirkinnituspadrunil 1 ja
keerake eesmist hiilssi 11 pddrlemissuunas @ seni, kuni
tarvikut on vdimalik padrunisse paigaldada. Paigaldage
tarvik.

Hoidke kinni tagumist hiilssi 12 kiirkinnituspadrunil 1 ja
keerake eesmine hiilss 11 kdega podrlemissuunas @
tugevasti kinni, kuni fikseerumisest marku andvat heli enam
kuulda ei ole. Padrun lukustub sellega automaatselt.
Lukustus vabaneb, kui keerate tarviku eemaldamiseks
eesmist hiilssi 11 vastassuunas.

Hammasvéopadrun (vt joonist D)

Tarviku paigaldamiseks keerake hammasvodpadrun 14 lahti.
Paigaldage tarvik.

Asetage padrunvoti 13 hammasvoopadruni 14 vastavatesse
avadesse ja pingutage tarvik ihtlaselt kinni.

Kruvikeeramistarvikud (vt joonist E)
Kruvimikeeramistarvikute 15 kasutamisel tuleks alati
kasutada universaaladapterit 16. Kasutage ainult kruvi peaga
sobivaid kruvikeeramistarvikuid.

Kruvide keeramiseks seadke tooreziimi liiliti 2 alati siimbolile
LPuurimine®.

Padruni vahetus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Padruni mahavétmine (vt joonist F)

Votke lisakdepide maha ja seadke kaiguvaliku liiliti 7 1. ja

2. kdigu vahelisse keskasendisse.

Puurispindli lukustamiseks torgake umbes 50 mm pikkune
terasvarras @ 4 mm spindlikaela avasse.

Kinnitage sisekuuskantvotme 17 liihike vars kiirkinnitus-
padrunisse 1.

Asetage seade stabiilsele alusele, nt toopingile. Hoidke
seadet paigal ja vabastage kiirkinnituspadrun 1, keerates
sisekuuskantvotit 17 poorlemissuunas @. Kovasti kinnioleva
kiirkinnituspadruni saab vabastada, kui anda kerge 166k
sisekuuskantvotme 17 pikemale varrele. Eemaldage
sisekuuskantvéti kiirkinnituspadrunist ja kruvige
kiirkinnituspadrun tédiesti maha.

Hammasvdopadruniga seadmete puhul toimub mahavotmine
analoogiliselt eeltoodud juhistele.

Kiirkinnituspadruniga elektriliste tdriistade puhul voib
sisekuuskantvotme asemel asetada padrunile lehtvotme (ava
laius 19 mm).

—
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Kiirkinnituspadruni paigaldamine (vt joonist G)

Kiirkinnitus-/hammasvo6padruni paigaldus toimub

vastupidises jarjekorras.

» Pédrast montaazi loppu eemaldage terasvarras
spindlikaela avast.

/_\ Padrun tuleb pingutada pingutusmomendiga ca

50-55Nm.
Tolmu/saepuru dratomme
» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine véib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.
Teatud tolm, nditeks tamme- ja pdogitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombinatsioonis
puidutootlemisel kasutatavate lisaainetega (kromaadid,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali
tohivad toddelda iiksnes vastava ala asjatundjad.
- Tagage tookohas hea ventilatsioon.
- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski
filtriga P2.
Pidage kinni téodeldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.
» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm vdib kergesti
siittida.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid vdib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

P6o6rlemissuuna iimberliilitamine (vt joonist H)

» Reversliilitit 3 kdsitsege ainult siis, kui seadme spindel
ei poorle.

Reversliilitiga 3 saate muuta seadme podrlemissuunda. Kui

liliti (sisse/vdlja) 6 on alla vajutatud, siis ei ole

poorlemissuuna muutmine voimalik.

Parem kaik: Puurimiseks ja kruvide sissekeeramiseks liikake

reversliiliti 3 vasakul pool alla ja samal ajal paremal pool iiles.

Vasak kaik: Kruvide ja mutrite lahti- ja valjakeeramiseks

likake reversliiliti 3 vasakul pool iles ja samaaegselt paremal

pool alla.

Tooreziimi valik

Puurimine ja kruvide keeramine

Seadke to6reziimi liiliti 2 simbolile

L,Puurimine®.

|\ 4

Lookpuurimine
Seadke tooreziimi liliti 2 simbolile
L,LOGkpuurimine®.

T
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Tooreziimi liliti 2 fikseerub tuntavalt kohale ja seda saab
kasitseda ka todtava mootori puhul.

Mehaaniline kdiguvalik

» Kaiguvaliku liilitit 7 voib kasitseda aeglaselt tootava
elektrilise tooriista puhul. Seda ei tohiks aga teha siis,
kui seadme spindel seisab, kui seade to6tab
taiskoormusel voi taispooretel.

Kaiguvaliku liilitiga 7 saab valida 2 podrete vahemikku.

1. kéik:

Madalad p6oérded; td6tamiseks suure

labiméoduga puuridega voi kruvide

keeramiseks.

2. kdik:

Korged poorded, tootamiseks vaikese

labimédduga puuridega.

Kui kaiguvaliku lilitit 7 ei saa I6puni pddrata, keerake spindlit
koos puuriga veidi.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme kasutuselevétuks vajutage liliti (sisse/valja) 6 alla
jahoidke seda all.

Selleks, et lukustada allavajutatud liilitit (sisse/valja) 6,
vajutage lukustusnupule 4.

Selleks, et seadet valja liilitada, vabastage |iiliti (sisse/vlja)
6 voi juhul, kui see on lukustusnupuga 4 lukustatud, vajutage
korraks liilitile (sisse/valja) 6 ja vabastage see siis.

Ulekoormuskaitse

Suurte reaktsioonimomentide piiramiseks on seade

varustatud iilekoormuskaitsega (Anti-Rotation = piirab

poorlemist).

» Puurimistarviku kinnikiildumisel voi haakumisel
seadme spindel seiskub. Sellega kaasnevate joudude
tasakaalustamiseks tuleb seadet hoida alati kahe
kdega ja votta stabiilne tooasend.

» Seadme kinnikiildumise korral liilitage seade vilja ja
eemaldage tarvik. Kinnikiildunud tarvikuga seadme
sisseliilitamisel tekivad suured reaktsioonimomendid.

Pdorete arvu/lookide arvu reguleerimine
Sisseliilitatud seadme podrete/lookide arvu saab sujuvalt
reguleerida vastavalt sellele, kui palju llitit (sisse/valja) 6
sisse vajutada.

Kerge surve lilitile (sisse/valja) 6 annab madala pdcrete
arvu/lockide arvu. Surve suurendamine suurendab ka
poorete arvu/lookide arvu.

Poorete arvu/lodkide arvu eelvalik

Poorete arvu regulaatorist 5 saate pdorete arvu reguleerida
ka siis, kui seade tootab.

Vajalik poorete arv/Io6kide arv soltub materjalist ja
tootingimustest ning see tuleb kindlaks teha praktilise katse
kaigus.

—

Toojuhised
» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema vilja
liilitatud. P6orlevad tarvikud vdivad kohalt libiseda.

Soovitused

Parast pikemaajalist to6d madalatel pddretel tuleks seadmel
jahtumiseks lasta koormuseta td6tada umbes 3 minutit
maksimaalpdoretel.

Keraamiliste plaatide puurimiseks seadke tooreziimi liliti 2
stimbolile ,,Puurimine®. Pdrast plaadi labipuurimist seadke
tooreziimi liliti simbolile ,,L66kpuurimine® ja tootage 106giga.
Betooni, kivi ja miritise tootlemisel kasutage
kévasulampuure.

Metalli puurimiseks kasutage iiksnes laitmatus korras olevaid,
hasti teritatud HSS-puure (HSS = kiirliketeras). Vastava
kvaliteediga puurid leiate Boschi lisatarvikute valikust.
Puuriteritusseadmega (lisatarvik) saab spiraalpuure
labimodduga 2,5~ 10 mm kergesti teritada.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade

sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada

Boschi elektriliste kasitdoriistade volitatud remonditéokojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel

ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline

tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja néustamine
Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad noustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Fax: +372(0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi toériistu
olmejaatmete hulka!
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Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi kohaldamisele likmesriikides
tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilised todriistad eraldi kokku koguda
ja keskkonnasaastlikult korduskasutada vdi ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Vispareéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroin-
struments” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar
elektrokabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem
(bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu

gazes vai putek|u saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-

ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu
putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas salagotajus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

—
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> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot
vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta
pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot
noplides stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai
medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektro-
instrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par
céloni nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslég-
§anos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi
atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Elektroinstru-
menta kustigajas dalas var iekerties valigas drébes,
rotaslietas un gari mati.
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» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savaksanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzstkSanu vai
savak$anu/uzkrasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no
ta akumulatoru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

» Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav sasnie-
dzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas var
apdraudét cilveku veselibu.

» Rilpigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu.
Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez
traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav
salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné
un pilda tai paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai
bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai
remontétas pilnvarota remonta darbnica. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Riipigi kopti elektroinstrumenti, kas
apgadatiarasiem griezejinstrumentiem, |auj stradat daudz
razigak un ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, pa-
pildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas.
Elektroinstrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi urbjmasinam

» Veicot triecienurbSanu, nésajiet ausu aizsargus.
Trok$na iedarbiba var izraisit dzirdes traucéjumus.

> Lietojiet kopa ar elektroinstrumentu piegadato(s)
papildrokturi(us). Kontroles zaudés$ana par instrumentu
var bat par céloni savainojumiem.

—

» Veicot darbus, kuru laika darbinstruments vai
ieskriivéjama skriive var skart sléptus elektriskos
vadus vai pasa instrumenta elektrokabeli, turiet
instrumentu tikai aiz izolétajam virsmam.
Instrumentam saskaroties ar spriegumnesosiem vadiem,
spriegums var nonakt ari uz ta metala dalam un izraisit
elektrisko triecienu.

» Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadliniju
atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezultata ar
elektrotikla liniju, var izcelties ugunsgréks un stradajosa
persona var sanemt elektrisko triecienu. Gazes vada
bojajums var izraisit spradzienu. Kontakta rezultata ar
Udensvada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju.
Elektroinstrumentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priek$metu skrivspilés vai cita stiprinagjuma
iericé, stradat ir dro$ak, neka tad, ja tas tiek turéts ar
rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus droSibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var
izraisit aizdegSanos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Lidzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lietoSanas
pamaciba.

Pielietojums

Instruments ir paredzets triecienurbsanai kiegelos, betona un
akment, ka ari urbsanai bez triecieniem koka, metala,
keramikas materialos un plastmasa. Instrumenti ar
elektronisko gaitas regulésanu un griesanas virziena
parslegSanu ir piemeéroti ari skravesanai un vitnu grie$anai.

Attelotas sastavdalas
Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Bezatslégas urbjpatrona
2 Parsledzéjs ,Urbsana/Triecienurb$ana*
3 Griesanas virziena parslédzéjs
4 Taustins iesledzéja fiksesanai
5 Pirkstrats grieSanas atruma prieksiestadisanai
6 lesledzéjs
7 Parnesumu parslédzéjs
8 Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)*
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9 Urb3anas dziluma ierobeZotajs*
10 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
11 Priek$éja noturaploce*

12 Aizmuguréja noturaploce*
13 Urbjpatronas atsléga*
14 Zobaploces urbjpatrona*

Tehniskie parametri

Triecienurbjmasina

2
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15 SkrivgrieZa uzgalis*
16 Universalais turétajs*
17 SeSsturastienatslega*

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780

Professional Professional Professional

Izstradajuma numurs 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Nominala patéréjama jauda w 850 850 780
Mehaniska jauda w 430 430 390
Grie$anas atrums brivgaita

- 1. parnesumam min.t 0-1000 0-1000 0-1000
- 2. parnesumam min.t 0-3000 0-3000 0-3000
Nominalais grieSanas atrums

- 1. parnesumam min. 800 800 850
- 2.parnesumam min. ! 2060 2060 2170
Triecienu biezums brivgaita min. ! 51000 51000 51000
Nominalais griezes moments (1./2. parnesumam) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
GrieSanas atruma prieksiestadisana ° ® ®
Griesanas virziena parslégsana ° [ [
Zobaploces urbjpatrona - ) -
Bezatslégas urbjpatrona ° = [
Pilnigi automatiska darbvarpstas fiksé$ana (Auto-Lock) ° - -
Darbvarpstas aptveres @ mm 43 43 43
Maks. urbuma @ (1./2. parnesumam)

- Betons mm 18/13 18/13 18/13
- mari mm 20/15 20/15 20/15
- Terauds mm 13/8 13/8 13/8
- kokam mm 40/25 40/25 40/25
Urbjpatronas aptverspéja mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,6 2,6 2,6
Elektroaizsardzibas klase ol/n o]/n [o/n

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var at3kirties.

Ludzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura. AtseviSkiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

TrokSna parametru vertibas ir noteiktas atbilstoSi standartam

EN60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta
trokSna parametru tipiskas vertibas ir $adas: trokSna
spiediena limenis 95 dB(A); troksna jaudas limenis
106 dB(A). Izkliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba aj, (vektoru summa

trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam

EN60745.

Urbsana metala: a, = 3,0 m/s2, K=1,5m/s%;
triecienurbsana betona: a, = 15 m/s?, K=2,0 m/s?;
skravésana: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?;

vitnu grie$ana: a, < 2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai procediirai un var
tikt lietots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari
vibracijas raditas papildu slodzes ieprieks$éjai novértésanai.
Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida
apkalpots, ta vibracijas limenis var at3kirties no Seit sniegtas
vértibas. Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito
papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstrum-
ents irizslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots pa-
redzéta darba veik§anai. Tas var ievérojami samazinat vibra-
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cijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, nover-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaraciia € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka
ari direktivam 2004/108/EK un 2006/42/EK.

Tehniska dokumentacija no:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

ey e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Papildrokturis (attels A)

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz ta ir
nostiprinats papildrokturis 8.

Lai darba laika varétu drosi stavét un stradat bez priekslaiciga

noguruma, papildrokturi 8 var nostiprinat 12 dazados

stavok|os.

Atskruvéjiet papildroktura 8 apaksejo dalu, griezot tovirziena

0, un tad pabidiet papildrokturi 8 uz prieksu tik daudz, lai to

varétu pagriezt vélamaja stavokli. Péc tam no jauna pavelciet

papildrokturi 8 atpakal un stingri pieskraveéjiet ta apakséjo

dalu, griezot virziena @.

Urbsanas dziluma iestadiSana (attéls A)

lzmantojot urb3anas dziluma ierobeZotaju 9, var iestadit
vélamo urb3anas dzilumu X.

Atskravejiet papildroktura 8 apakséjo dalu, grieZot to pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam, un tad ievietojiet
urb3anas dziluma ierobezotaju 9.

lzvelciet urb3anas dziluma ierobeZotaju tada garuma, lai
attalums starp urbja smaili un urb$anas dziluma ierobezotaja
galu bitu vienads ar vélamo urbanas dzilumu X.

Péc tam no jauna stingri pieskravéjiet papildroktura 8

apaksejo dalu, grieZot to pulkstena raditaju kustibas virziena.

Rievojumam uz urb$anas dziluma ierobezotaja 9 jabut
vérstam augsup.

Lai fiksétu darbvarpstu, iebidiet aptuveni 50 mm garu un
@ 4 mm resnu térauda stieniti darbvarpstas aptverée

—

Darbinstrumenta nomaina

» Nomainot urbjpatronu, uzvelciet aizsargcimdus.
llgstosi stradajot ar instrumentu, urbjpatrona var stipri
sakarst.

Bezatslégas urbjpatrona (GSB 19-2 RE) (attéls B)

Ja nav nospiests ieslédzéjs 6, instrumenta darbvarpsta ir
fikséta nekustigi. Tas |auj atri, érti un vienkarsi nomainit
urbjpatrona iestiprinato darbinstrumentu.

Atveriet bezatslégas urbjpatronu 1, grieZot tas aploci virziena
0, lidz urbjpatrona klust iespéjams ievietot darbinstrumenta
katu. levietojiet darbinstrumentu urbjpatrona.

Ar roku spécigi pagrieziet bezatslégas urbjpatronas 1 aploci
virziena @, lidz vairs nav dzirdams sprida mehanisma
raksturigais troksnis. tas nozimé, ka urbjpatronair
aizvérusies, automatiski fikséjot darbinstrumenta katu.

Lai iznemtu darbinstrumentu, atveriet urbjpatronu, griezot
tas aploci pretéja virziena.

Bezatslégas urbjpatrona (GSB 780) (attéls C)

Stingri satveriet aizmuguréjo noturaploci 12 uz bezatslégas
urbjpatronas 1 un grieziet priek$éjo noturaploci 11 virziena
0, [idzdarbinstrumentuklustiespejamsievietot urbjpatrona.
levietojiet darbinstrumenta katu urbjpatronas atvéruma.
Stingri satveriet aizmuguréjo noturaploci 12 uz bezatslégas
urbjpatronas 1 un ar roku spécigi grieziet priek$éjo
noturaploci 11 virziena @, lidz vairs nav dzirdami sprida
mehanisma klikski. Tas liecina, ka urbjpatrona ir aizvérusies,
automatiski fikséjot darbinstrumentu.

Ja darbinstrumenta iznem$anai nepiecieSams atbrivot
darbinstrumenta katu, pagrieziet urbjpatronas priek$éjo
noturaploci 11 virziena, kas pretéjs iepriek$ noraditajam.

Zobaploces urbjpatrona (attéls D)

GrieZot zobaploces urbjpatronas 14 aploci, atveriet
urbjpatronu tik talu, lai taja varétu ievietot darbinstrumentu.
levietojiet darbinstrumentu urbjpatrona.

lestipriniet darbinstrumentu, parmainus ievietojot
urbjpatronas atslégu 13 Sim nolikam paredzétajos
zobaploces urbjpatronas 14 atvérumos un ar to griezot
urbjpatronas aploci.

Darbinstrumenti skriivé$anai (attéls E)

lestiprinot skrivgrieza uzgalus 15, vienmer lietojiet
universalo uzgalu turétaju 16. Izmantojiet tikai tadus
skrivgriezu uzgalus, kas atbilst ieskravejamo skrivju galvam.

Veicot skriivéSanu, vienmér parvietojiet parslédzeju
LUrbsana/Triecienurb$ana“ 2 pret apziméjumu ,,Urbsana”“.

Urbjpatronas nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Urbjpatronas nonemsana (attéls F)

Nonemiet papildrokturi un parvietojiet parnesumu

parslédzéju 7 vidéja stavokli starp 1. un 2. parnesumu.

izveidotaja urbuma.
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lespiediet se$stira stienatslégas 17 isako galu bezatslégas
urbjpatrona 1.

Noguldiet elektroinstrumentu uz stabila pamata, pieméram,
uz darba galda. Stingri turiet elektroinstrumentu un
atskrivéjiet bezatslégas urbjpatronu 1, griezot sesstiira
stienatslégu 17 virziena @. Ja bezatslégas urbjpatrona ir
iestrégusi, izbrivéjiet to ar vieglu sitienu pa sesstira stienat-
slégas 17 garako galu. Iznemiet seSstira stienatslégu no
bezatslégas urbjpatronas un pilnigi noskrivéjiet urbjpatronu.
Elektroinstrumentiem ar zobaploces urbjpatronu demontaza
veicama lidzigi, ka aprakstits ieprieks.

Elektroinstrumentiem ar bezatslégas urbjpatronu sessttira
stienatslégas vieta var lietot valéjo uzgrieznu atslégu (platums
19 mm), kas novietojama uz urbjpatronas noturplakném.

Urbjpatronas iestiprinasana (attéls G)

Lai nostiprinatu bezatslégas/zobaploces urbjpatronu uz

darbvarpstas, rikojieties seciba, kas pretéja ieprieks

aprakstitajai.

» Péc urbjpatronas iestiprinasanas iznemiet fikséjoso
térauda stieniti no darbvarpstas aptveres urbuma.

Urbjpatrona japieskriivé ar griezes momentu

& aptuveni 50-55 Nm.

Puteklu un skaidu uzsiitk3ana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu
koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bt kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to
ieelposana var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas
celu saslim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba
vietai tuvuma eso$ajam personam.
Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagejot ozola vai dizskabarzZa koksni, var izraisit vézi, ipaSi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu
saturo$us materialus drikst apstradat vienigi personas ar
ipasam profesionalam iemanam.

- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpoS$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jisu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas
attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i var
viegli aizdegties.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas
noradita instrumenta markéjuma plaksnité. Elektro-
instrumenti, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darboties arino 220 V elektrotikla.

Grie$anas virziena izvéle (attéls H)
» Parvietojiet grieSanas virziena parslédzéju 3 tikai
laika, kad elektroinstruments nedarhojas.

—
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Lietojot grieSanas virziena parslédzéju 3, var mainit
elektroinstrumenta darbvarpstas grieSanas virzienu. Tacu tas
nav iespéjams laika, kad ir nospiests ieslédzéjs 6.
GrieSanas virziens pa labi: lai veidotu urbumus un
ieskravétu skrives, pabidiet grieSanas virziena parslédzéju 3
lejup instrumenta kreisaja pusé un vienlaikus augsup
instrumenta labaja pusé.

Griesanas virziens pa kreisi: lai atskrivétu vai izskrivétu
(noskravéetu) skrives vai uzgrieznus, pabidiet grieSanas
virziena parslédzéju 3 augsup instrumenta kreisaja puse un
vienlaikus lejup instrumenta labaja pusé.

Darba rezima izvéle
Urbsana un skriivésana

g Parvietojiet parslédzéju 2 pret apziméjumu
[ LUrbsana“.

Triecienurbsana
I Parvietojiet parslédzéju 2 pret apziméjumu
LTriecienurb$ana“.

Parsledzéjs 2 drosi fikséjas izvélétaja stavokli, un to var

parslégt ari instrumenta darbibas laika.

Mehaniska parnesumu parslégsana

» Parnesumu parlédzéju 7 var parvietot, darbinot
elektroinstrumentu ar nelielu grieSanas atrumu. Tacu
to nav ieteicams darit laika, kad elektroinstruments
atrodas miera stavokli vai tiek darbinats ar pilnu slodzi
vai ar maksimalo grieSanas atrumu.

Ar parnesumu parslédzéju 7 var izvéléties vienu no

2 darbvarpstas grieSanas atruma diapazoniem

(parnesumiem).

Parnesums |
Neliels grieSanas atrums, darbam ar liela
2 1 diametra urbjiem un skrivésanai.
Parnesums Il
Liels grieSanas atrums, darbam ar neliela
2 1 diametra urbjiem.
Ja parnesumu parslédzéju 7 neizdodas parvietot lidz galam,
nedaudz pagrieziet darbvarpstu.

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 6 un
turiet to nospiestu.

Lai nospiesto ieslédzéju 6 nostiprinatu ieslégta stavokli,
nospiediet ieslédzéja fiksésanas taustinu 4.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 6 vai arf,
jatas ir nostiprinats ar fiksésanas taustina 4 palidzibu,
islaicigi nospiediet un atlaidiet ieslédzéju 6.

Parslodzes sajigs
Laiierobezotu reaktivo griezes momentu, elektroinstruments

ir aprikots ar parslodzes sajligu (Anti-Rotation = kas partrauc
darbvarpstas rotaciju).
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» Ja darbinstruments iestrégst urbuma, instrumenta
darbvarpstas piedzina tiek automatiski partraukta.
Sada situacija var rasties ievérojams pretspéks, tapéc
darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam, nodrosinot zem kajam stabilu pamatu.

» Izslédziet elektroinstrumentu unizbrivéjiet iestréguso
darbinstrumentu. leslédzot elektroinstrumentu, kura
urbis ir iestrédzis urbuma, uz stradajosas personas
rokam iedarbojas liels reaktivais griezes moments.

Griesanas atruma/triecienu biezuma regulésana
leslégta elektroinstrumenta grie$anas atrumu/triecienu
bieZumu var bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz
iesledzéju 6.

Viegls spiediens uz ieslédzéju 6 atbilst nelielam grieSanas
atrumam/triecienu biezumam. Palielinot spiedienu, pieaug
ari grieSanas atrumsj/triecienu biezums.

GrieSanas atruma/triecienu biezuma prieksiestadisana
Ar regulatora 5 palidzibu var iestadit vélamo grieSanas
atruma/triecienu biezuma maksimalo vértibu, kas ir
iespéjams ari instrumenta darbibas laika.

Optimalais darbvarpstas grie$anas atrums/triecienu biezums
ir atkarigs no apstradajama materiala ipasibam, un to nosaka
praktisku méginajumu cela.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

> Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skrivi
tikai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skrives galvas.

leteikumi

Ja elektroinstruments tiek ilgstosi darbinats ar nelielu
grieSanas atrumu, tas laiku pa laikam jaatdzese, aptuveni

3 mindtes laujot darboties brivgaita ar maksimalo grieSanas
atrumu.

Lai urbtu flizes, parvietojiet parslédzeju 2 pret apziméjumu
LUrb3ana“. Urbim izklustot cauri flizei, parvietojiet
parslédzeju pret apziméjumu ,, Triecienurb$ana“ un turpiniet
darbu triecienurbanas rezima.

Apstradajot betonu, akmeni un mari, lietojiet cietmetala
urbjus.

Metala urbSanai izmantojiet tikai nevainojami asus urbjus no
atrgriezéja térauda (HSS = Hochleistungs-Schnell-Schnitt-
Stahl). Velamo darbinstrumentu kvalitati var nodrosinat,
iegadajoties urbjus no Bosch papildpiederumu klasta.
Lietojot urbju asinasanas iekartu (papildpiederums) var bez
pulém uzasinat spiralurbjus ar diametru 2,5-10 mm.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

10:54 AM

—

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un ripigo

pécrazosanas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,

tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pastot rezerves dalas, noteikti

pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz

elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lieto$anu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 146262

Telefakss: + 37167 146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2002/96/EK par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém
un §is direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietosanai nederi-
gie elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,

gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirk$¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Ziiirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu
negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy
su jZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui,
sumazina elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty
pavirsiu, pvz., vamzdziu, Sildytuvuy, virykliy ar
Saldytuvy. Kai jusy kunas yra jzemintas, padidéja elektros
smigio rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirti, t.y.
neneskite elektrinio jrankio paéme uz laido,
nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$
kistukinio lizdo iStraukti kistuka. Laida patieskite taip,
kad jo neveikty karstis, jis neissitepty alyva ir jo
nepazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti elektros smigio
priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumaZzéja elektros smugio pavojus.
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» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés
saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja
elektros smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidiis, sutelkite démesi j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte
atsitiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie
elektros tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar neSdamijsitikinkite, kad jis yra iSjungtas.
Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirta laikysite ant jungiklio
arba prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra
jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj
netikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus
drabuZius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti
besisukancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudejami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziara ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo
istraukite kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.
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» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliiZusiy ar paZeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries veél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti aStris ir Svariis. Ripestingai
priZiuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankius irt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i8liks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su grezimo
masinomis

» Grezdami su smiigiu, dirbkite su klausos apsaugos
priemonémis. Nuo triukSmo poveikio galima prarasti
klausa.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas papildomas
rankenas. Nesuvaldzius elektrinio jrankio, galima
susiZeisti.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis ar
varztas gali kliudyti pasléptus elektros laidus arba
paties prietaiso maitinimo laida, prietaisa laikykite uz
izoliuoty rankenu. Prisilietus prie laido, kuriuo teka
elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti
itampa ir trenkti elektros smugis.

» Prie$ pradédami darba tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra
pravesty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Jei abejojate, galite pasikviesti j pagalba
vietinius komunaliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros smigio
pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas.
Pazeidus vandentiekio vamzdj galima pridaryti daugybe
nuostoliy.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet biitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

» Prie$ padédami elektrinj jranki batinai jj iSjunkite ir
palaukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos.
Darbo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus
nesuvaldyti prietaiso.

—

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smigis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas yra skirtas plytoms, betonui ir akmeniui grezti

smiginiu bidu, o taip pat metalui, medienai, keramikai ir
plastikui greZti be smugio. Elektroninj valdyma ir reverso
funkcija turintys prietaisai taip pat tinka varztams sukti ir
sriegiams pjauti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Greitojo uzverzimo griebtuvas
2 Perjungiklis ,Grezimas/smuginis grezimas“
3 Sukimosi krypties perjungiklis
4 Jjungimo-i$jungimo jungiklio fiksatorius
5 I8ankstinio sukiy nustatymo reguliatoriaus ratukas
6 Jjungimo-isjungimo jungiklis
7 GreiCiy perjungiklis
8 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius) *
9 Gylioribotuvas*
10 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
11 Priekiné jvoré*
12 UzZpakaliné jvoré*
13 Griebtuvo raktas*
14 Vainikinis griebtuvas*
15 Suktuvo antgalis*
16 Universalus suktuvo antgaliy laikiklis*
17 Sesiabriaunis raktas *

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

1619929J12((27.4.11)

@%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



2
% é OBJ_BUCH-824-004.book Page 157 Wednesday, April 27, 2011 10:54 AM

Techniniai duomenys

Smiiginis greztuvas
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GSB 19-2 RE GSB 19-2 RE GSB 780

Professional Professional Professional

Gaminio numeris 3601A7B5.. 3601A7B6.. 3601A7B1..
Nominali naudojamoji galia w 850 850 780
Atiduodamoji galia W 430 430 390
TuSCiosios eigos sukiy skaitius

- 1-uoju greiciu mint 0-1000 0-1000 0-1000
- 2-uoju greiciu mint 0-3000 0-3000 0-3000
Nominalus sikiy skaicius

- 1-uoju greiciu mint 800 800 850
- 2-uoju greiciu min?t 2060 2060 2170
TuscCiosios eigos smagiy skaicius min’t 51000 51000 51000
Nominalus sukimo momentas (1-uoju/2-uoju greiciu) Nm 5,2/2,0 5,2/2,0 4,1/1,6
Skiy skai¢iaus iSankstinis nustatymas o ° °
Reversas ° [ °
Vainikinis griebtuvas - ) -
Greitojo uzverzimo griebtuvas ° - (]
VisiSkai automatiné suklio blokuoté (Auto-Lock) ° = -
Suklio kakliuko @ mm 43 43 43
Maks. grezinio @ (1-uoju/2-uoju greiciu)

- Betonas mm 18/13 18/13 18/13
- Mro siena mm 20/15 20/15 20/15
- Plienas mm 13/8 13/8 13/8
- Mediena mm 40/25 40/25 40/25
Griebtuvo kumsteliy praskétimo ribos mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 2,6 2,6 2,6
Apsaugos klasé o]/n ol/n [o/n

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, $ie

duomenys gali skirtis.

Atkreipkite démesj j jusy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triuk$ma ir vibracija
TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 95 dB(A); garso galios
lygis 106 dB(A). Paklaida K =3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté ay, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

Grezimas j metala: a, = 3,0 m/s2, K=1,5m/s2,

betono grezimas su smigiu: a, =15 m/s?, K=2,0 m/s?,
varzty sukimas: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?,

sriegimas: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo iématuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jirankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais
arbajeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika Zymiai
sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezidra, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

Atitikties deklaraciia C €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. ki V. fz’fm”ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
18.02.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti
kistuka iS elektros tinklo lizdo.

Papildoma rankena (Zr. pav. A)

» Elektrinj jrankij leidZziama naudoti tik su papildoma
rankena 8.

Papildoma rankena 8 galite nustatyti j vieng i$ 12 padéciy,

kad darbo padétis buty kuo saugesné ir maZiausia varginanti.

Papildomos rankenos 8 apatine dalj sukite @ kryptimi ir

stumkite papildoma rankena 8 pirmyn tol, kol galésite

palenkti jg j norima padétj. Tada papildoma rankena 8 vél

patraukite atgal ir apatine rankenos dalj vél tvirtai uZsukite @

kryptimi.

Grezimo gylio nustatymas (Zr. pav. A)

Grezimo gylio ribotuvu 9 galima nustatyti grezimo gylj X.

Apatine papildomos rankenos 8 dalj pasukite pries$ laikrodzio

rodykle ir jstatykite gylio ribotuva 9.

IStraukite gylio ribotuva tiek, kad atstumas tarp grazto

virdanés ir gylio ribotuvo galo bty lygus norimam greZimo

gyliui X.

Veél uzverzkite apatine papildomos rankenos 8 dalj, sukdami

ja pagal laikrodzio rodykle.

Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai 9 turi buti nukreipti j

virsy.

|rankiy keitimas

» |rankj keiskite miivédami apsauginémis pirstinémis.
Atliekant ilgesnes darbo operacijas griebtuvas gali
smarkiai jkaisti.

Greitojo uzverzimo griebtuvas (GSB 19-2 RE)

(ziar. pav. B)

Kuomet jjungimo-i§jungimo jungiklis 6 néra nuspaustas,

grezimo suklys yra uzblokuotas. Tai leidZia greitai, patogiai ir

paprastai pakeisti darbo jrankius griebtuve.

Greitojo uzverzimo griebtuva 1 sukdami @ kryptimi

atlaisvinkite tiek, kad galétuméte jstatyti darbo jrankj.

|statykite darbo jrankj.

VerZkite ranka greitojo uzverZimo griebtuvo 1 jvore, sukdami

@ kryptimi, kol nebesigirdés traskéjimo. Griebtuvas

uzrakinamas automatiskai.

Fiksacija yra panaikinama, kuomet, kei¢iant darbo jrankj,
griebtuvo Ziedas yra pasukamas priesinga kryptimi.

—

Greitojo uzverzimo griebtuvas (GSB 780) (Ziar. pav. C)
Tvirtai laikykite greitojo uzverZimo griebtuvo 12 uzpakaling
jvore 1 ir sukite priekine jvore 11 sukimosi kryptimi @, kol
bus galima jstatyti jrankj. Jstatykite jrank.

Tvirtai laikykite greitojo uzverZimo griebtuvo 12 uzpakaling
jvore 1 ir sukite ranka priekine jvore 11 sukimosi kryptimi @,
kol nebesigirdés traksteléjimo. Griebtuvas uzrakinamas
automatiskai.

Griebtuvas atrakinamas, jei, norédami iSimti jrankj, priekine
jvore 11 pasukate priesinga kryptimi.

Vainikinis griebtuvas (Ziir. pav. D)

Sukdami atverkite griebtuva 14 tiek, kad galétuméte jstatyti
jrankj. statykite jrankj.

Griebtuvo rakta 13 jstatykite j vainikinio griebtuvo 14
atitinkama anga ir tolygiai verzkite jrankj.

Varzty sukimo jrankiai (Ziar. pav. E)

Naudodami suktuvo antgalius 15 visuomet naudokite ir
universalyjj antgaliy laikiklj 16. Pasirinkite varzto galvute
atitinkantj suktuvo antgalj.

Norédami sukti varztus, perjungiklj ,Grezimas/smuginis
grezimas® 2 nustatykite ties grazto simboliu ,Grezimas®.

Griebtuvo keitimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti
kistuka iS elektros tinklo lizdo.

Griebtuvo nuémimas (Ziir. pav. F)

Nuimkite papildoma rankena ir greiciy perjungiklj 7
nustatykite j viduring padétj tarp 1-ojo ir 2-ojo greiciy.
Uzblokuokite grezimo suklj, jstatydami j suklio kakliuke
esancig anga mazdaug 50 mmiilgio ir @ 4 mm storio plieninj
kaistj.

Istatykite SeSiabriaunj raktg 17 trumpuoju galu j greitojo
uzverzimo griebtuva 1 ir uzverzkite.

Padékite elektrinj jrankj ant stabilaus pagrindo, pvz., ant
darbastalio. Tvirtai laikykite elektrinj jrankj ir atlaisvinkite
greitojo uzverzimo griebtuva 1, sukdami Sesiabriaunj raktag 17
kryptimi @. Jei greitojo uzverzimo griebtuvas tvirtai
uzsifiksaves, jj galima atlaisvinti lengvai stukteléjus j
SeSiabriaunio rakto 17 ilga kota. ISimkite SeSiabriaun; rakta i$
greitojo uzverzimo griebtuvo ir greitojo uzverzimo griebtuva
visiskai nusukite.

Elektriniy jrankiy vainikinis griebtuvas iSmontuojamas kaip
aprasyta auksciau.

Kai elektrinis jrankis yra su greitojo uzverzimo griebtuvu,
vietoj SeSiabriaunio rakto ant griebtuvo galima uzdéti
verzliaraktj (rakto plotis 19 mm).

Griebtuvo sumontavimas (Zr. pav. G)

Greitojo uzverzimo arba vainikinis griebtuvas yra

sumontuojamas atvirkstine seka.

» Sumontave griebtuva vél iStraukite plieninj kaistj i$
suklio kakliuko angos.

Griebtuvas turi biti priverztas mazdaug
50-55 Nm sukimo momentu.
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Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., aZuolo ir buko, yra vézj sukelian-

¢ios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-

nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos
apsaugos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto,
leidZiama apdoroti tik specialistams.

- Pasiriipinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine

kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms
medziagoms taikomy taisykliy.
» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy.

Dulkés lengvai uZsidega.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V paZzymétus elektrinius jrankius
galima jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Sukimosi krypties keitimas (Zr. pav. H)

» Sukimosi krypties perjungiklj 3 stumkite tik tada, kai
prietaiso besisukancios dalys yra visiskai sustojusios.

Sukimosi krypties perjungikliu 3 galite keisti elektrinio jrankio

sukimosi krypt;. Taciau tuomet, kai jungiklis 6 yra nuspaustas,

tai padaryti yra nejmanoma.

Desininis sukimasis: Norédami grezti ir jsukti varztus,

pastumkite sukimosi krypties perjungiklj 3 kairéje puséje

Zemyn ir tuo paciu metu deSinéje puséje aukstyn.

Kairinis sukimasis: Norédami atsukti arba iSsukti varztus ir

verZles, pastumkite sukimosi krypties perjungiklj 3 kairéje

puséje aukstyn ir tuo paciu metu desinéje puséje Zemyn.
Veikimo reZimo pasirinkimas

Grezimas ir varzty sukimas

Perjungiklj 2 nustatykite ties simboliu
,GreZimas®.

|\ 4

Smiginis greZimas
Perjungiklj 2 nustatykite ties plaktuko simboliu
,Smuginis greZimas®.

Perjungiklis 2 juntamai uZsifiksuoja ir gali bati perjungiamas

varikliui veikiant.

Mechaninis grei€iy perjungimas

» Greiciy perjungiklj 7 galite perstumti, kai elektrinis
jrankis létai veikia. Taciau to nedarykite, kai prietaisas

neveikia, veikia visu kriiviu arba didziausiu siikiy
skaiciumi.

—
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Greiciy perjungikliu 7 galima pasirinkti 2 sukiy skaiiaus
diapazonus.

21

Il greitis:

Didelio sikiy skaiciaus diapazonas; skirtas
2 1 maZo skersmens kiauryméems grezti.

Jei greiciy perjungiklio 7 nepavyksta perstumti iki atramos,
Siek tiek pasukite suklj su jstatytu graztu.

I greitis:

MaZo sukiy skaiciaus diapazonas; skirtas
didelio skersmens kiauryméms grezti arba
varztams sukti.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-

i$jungimo jungiklj 6 ir laikykite jj nuspausta.

Norédami uzfiksuoti nuspaustg jjungimo-isjungimo jungiklj

6, paspauskite fiksatoriaus mygtuka 4.

Norédami iSjungti prietaisa, atleiskite jjungimo-i$jungimo

jungiklj 6, o jei jis yra uzfiksuotas fiksatoriumi 4, trumpam

nuspauskite ir atleiskite jjungimo-isjungimo jungiklj 6.

Apsauginé sankaba

Apsaugai nuo didelio reakcijos momento elektrinis jrankis yra

su apsaugine sankaba (,Anti-Rotation®).

» |strigus ar uzsikabinus graztui, jsijungia apsauginé
sankaba, kuri i$jungia jégos perdavima j suklj. Kadangi
tuo metu prietaisa veikia reakcijos momenta sukelian-
Cios jégos, ji butina patikimai laikyti abiem rankomis ir
tirtai stovéti.

» Jei graztasjstrigo, butinaisjungti prietaisa ir iSlaisvinti
grazta. ljungiant prietaisa su uzblokuotu graztu
atsiranda didelis reakcijos jégy momentas.

Sikiy skaiciaus ir smugiy skaiciaus nustatymas
Jjungto elektrinio prietaiso stikiy/smugiy skaiciy tolygiai galite
reguliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-i$jungimo jungiklj

6.

Lengvai spaudziant jjungimo-i$jungimo jungiklj 6 sakiy

(smigiy) skaicius bus nedidelis, jsibégéjimas - Svelnus,

kontroliuojamas. Daugiau spaudziant jungiklj, sikiy skaicius

didéja.
Sikiy skaiciaus ir smigiy skaiciaus iSankstinis
pasirinkimas

ISankstinio stikiy nustatymo ratuku 5 galite pasirinkti reikiama

stkiy (smagiy) skaiiy (taip pat ir prietaisui veikiant).

Reikalingas sikiy (smigiy) skaicius priklauso nuo ruosinio

medziagos ir yra optimaliai nustatomas bandant praktiskai.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka is elektros tinklo lizdo.

» Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.
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Patarimai

ligesnj laika maZais sukiais veikes elektrinis jrankis turi bati
ausinamas apie 3 min., leidziant jam veikti maksimaliais
sukiais tusciaja eiga.

Norédami grezti apdailos plyteles, perjungiklj 2 nustatykite
ties grazto simboliu. Tik pragreZe plytele, nustatykite
perjungiklio svirtele ties grazto ir plaktuko simboliu ir toliau
grezkite su smugiu.

Norint greZti betong, akmenj ar miira, reikia naudoti
kietlydinio graztus.

Grezdami metalg naudokite tik nepriekaistingai iSgalastus
HSS graztus (HSS = didelio atsparumo greitapjovis plienas).
Garantuotos kokybés graztus rasite Bosch papildomos
irangos programoje.

Grazty galandimo jtaisu (Zr. papildoma jranga) Jus galite
nesunkiai iSgalasti 2,5~ 10 mm skersmens spiralinius
graztus.

Prieziiira ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti
kistuka iS elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo
kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,
jo remontas turi biti atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
jrankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina
nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei
atsarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

—

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medZiagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi buti surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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